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KAPITOLA 1

	 

	„Říkala jsem přece,

	že to je ztřeštěný plán!“

	 

	S rukama v bok a svraštělým obočím zíral Emerson upřeně na ležícího přežvýkavce. Soucitného přítele (pochybuju ovšem, že velbloudi takové mají) by mohla uklidnit skutečnost, že se stává jen zřídka, aby život druha pohasl uprostřed nekonečných písečných plání. Tak jako ostatní z karavany, z níž zůstal jako poslední, i on se prostě zastavil, klesl na kolena a v klidu a míru se odebral na věčnost. (Dodávám, že k tomu došlo za velmi neobvyklých okolností pro velbloudy živé i umírající.)

	Stejně neobvyklé jsou tyto okolnosti pro Emersona. Čtenáře, kteří se s mým výjimečným manželem setkali buď osobně, nebo na stránkách mých dřívějších knih, nepřekvapí, že na smrt zvířete reagoval, jako by spáchalo sebevraždu jen proto, aby mu zkomplikovalo život. Oči v opálené tváři mu planuly jako dva safíry. Strhl si z hlavy klobouk, udeřil jím o zem a odkopl ho do značné vzdálenosti. Nakonec se obrátil ke mně.

	„Krucinál, Amélie! Jako bych hned neříkal, že to je ztřeštěný plán!“

	„Ano, Emersone, říkal jsi to,“ odpověděla jsem. „Jestli se nemýlím, vyslovil jsi přesně tato slova. A pokud zapátráš v paměti, vzpomeneš si, že jsem s tebou při první diskusi o tomhle podniku plně souhlasila.“

	„Tak co –“ Emerson se otočil jako na obrtlíku, až se písek rozstříkl kolem. „Tak co tu, ksakru, děláme?“ zaburácel.

	Byla to celkem rozumná otázka, patrně napadla i bystrého čtenáře tohoto příběhu. Profesor Radcliffe Emerson ověnčený akademickými tituly z univerzity v Edinburghu a Oxfordu, člen Americké filozofické společnosti a tak dále, prominentní egyptolog všech dob, byl snad osudem každou chvíli vmanipulován do neobvyklých, přesněji řečeno prekérních situací. Nikdy nezapomenu na kouzelnou chvíli, kdy jsem vstoupila do hrobky v jednom útesu u Nilu a našla tam slavného vědce blouznícího v horečkách. Díky mým odborným ošetřovatelským dovednostem mezi námi vznikl hluboký vztah utužovaný dále nebezpečími, kterým jsme houževnatě vzdorovali, a nakonec jsem se, milý čtenáři, za toho muže provdala. Přesně od onoho významného dne jsme prováděli vykopávky ve všech důležitých lokalitách Egypta a své nálezy jsme podrobně písemně dokumentovali. Přirozená skromnost mi nedovolí rozepisovat se o svém podílu na uznání, jehož se nám dostávalo, ale Emerson by jistě jako první prohlásil, že jsme partneři jak v manželství, tak v archeologii.

	Přes písečné pustiny hrobů v Memfisu ke skalnatým útesům thébského pohřebiště jsme putovali ruku v ruce, terénem téměř stejně nehostinným jako poušť, jež nás nyní obklopovala. Nicméně nikdy předtím jsme se nevzdálili od životodárných vod Nilu dál než několik kilometrů. Nyní se jeho koryto klikatilo krajinou daleko od nás, v dohledu nebyla ani špička pyramidy či polorozpadlá zeď, natož strom nebo náznak, že by se blízko nacházelo lidské sídlo. Co tu vlastně hledáme? Bez velbloudů z nás byli trosečníci uprostřed moře písku a naše situace byla dokonce zoufalejší, než kdybychom se nacházeli na pustém ostrově.

	Posadila jsem se na zem zády k velbloudovi. Slunce stálo vysoko a jediný stín vrhalo ležící tělo ubohého zvířete. Emerson přecházel sem tam, kopal do písku a klel, čímž si už dávno vysloužil od našich domorodých pomocníků přezdívku Mistr kleteb. Tentokrát se ovšem překonával. Chápala jsem jeho rozpoložení, ale povinnost mi velela vznést námitku.

	„Ovládej se, Emersone,“ upozornila jsem ho a kývla hlavou směrem k našemu doprovodu. Muži stáli vedle sebe a vážně mě pozorovali. Uvědomila jsem si, jaký jsou komický pár. Domorodci z oblasti Nilu byli neobyčejně vysocí a Kemit, poslední sluha, který nám zbyl, měřil přinejmenším metr devadesát. Měl turban a na sobě volný hábit z podomácku tkané modrobílé bavlny. Rysy osmahlé, ostře řezané tváře připomínaly podobu jeho společníka, jenže ten měl nanejvýš tak metr padesát. Byl vysoký přesně jako můj syn Walter Peabody Emerson, přezdívaný Ramses, který s námi původně vůbec neměl být.

	Emerson se zarazil v polovině další nadávky, ačkoli se při tom úsilí málem zadusil. Ještě se dostatečně neuklidnil a evidentně v něm vřel vztek. Upřel na mě ostrý pohled.

	„Kdo vybral ty zatracené velbloudy?“

	„To přece velice dobře víš,“ odpověděla jsem klidně. „Zvířata pro naše výpravy vybírám vždycky já a doktor. Místní zacházejí s velbloudy a mulami mizerně.“

	„Nemusíš mě školit ve veterinární praxi a učit mě laskavému přístupu ke zvířectvu,“ vybuchl Emerson. „Jako bych to nevěděl! Tušil jsem, že tvé amatérské ošetřovatelské schopnosti nás jednoho dne přivedou do pořádného maléru! Nadopovala jsi ta zvířata nějakým svinstvem! Cos jim vůbec dala?“

	„Emersone! Snad mi nekladeš za vinu, že jsem velbloudy otrávila?“ Snažila jsem se potlačit podrážděnost z takové provokace. „Copak ses dočista zbláznil?“

	„No, i kdyby, mám pro to důvod,“ prohlásil Emerson trochu mírněji. Přistoupil ke mně. „Tahle bezvýchodná situace by rozčílila každého, dokonce i tak vyrovnaného člověka, jako jsem já. Ehm… Omlouvám se, drahá Peabodyová, tak přestaň plakat.“

	Emerson mě oslovoval Amélie, jen když jsem ho naštvala. Peabodyová je mé dívčí příjmení a on ho v době, kdy jsme se seznámili, používal ve snaze dodat oslovení nádech lehkého sarkasmu. V dnešní době se stalo spíš připomínkou romantických časů a milou domáckou přezdívkou vyjadřující respekt a náklonnost.

	Zvedla jsem hlavu a usmála jsem se na manžela. „Nepláču, Emersone. Dostalo se mi do oka zrnko písku. Nikdy zbaběle nebulím, když situace vyžaduje odvahu a pevný postoj, o čemž ses za ta léta už mohl přesvědčit.“

	„Hmm…,“ zabručel.

	„Nicméně, mama,“ vložil se do hovoru Ramses, „papa nám dal podnět k zamyšlení. Mohli bychom donekonečna uvažovat, proč vlastně velbloudi uhynuli, a to bez jakýchkoli vnějších příznaků, a navíc k tomu došlo v rozmezí osmačtyřiceti hodin.“

	„Ujišťuju tě, Ramsesi, že o tom přemýšlím. Raději zajdi pro tatínkův klobouk. Ne, Emersone, vím, jak klobouky nesnášíš, ale trvám na tom, aby sis ho nasadil. Máme dost problémů a není třeba, abys tu ležel s úpalem.“

	Emerson mlčel. Upřeně pozoroval synka, jak poslušně cupitá pro klobouk. Tvářil se při tom tak bolestně, až se mi zamžil zrak. Věděla jsem, že se nebojí o sebe, dokonce ani o mě. V minulosti jsme nejednou stáli tváří v tvář smrti a věděl, že se na mě může spolehnout. To strach o osud našeho drahého syna vehnal slzy do jeho modrých očí, tak jako mně. Nechtěla jsem ho dál dráždit a připomenout mu vinu na tom, že jeho jediný syn a dědic je odsouzen k pomalému, agonizujícímu umírání žízní.

	„No, vlastně jsme zažili horší situace,“ snažila jsem se manžela povzbudit. „Ještěže máme tebe, Kemite. Jistě už jsi byl v podobných nesnázích. Co navrhuješ, příteli?“

	Kemit přistoupil blíž a dřepl si vedle mě. Ramses se k nám okamžitě přidal. Bezmezné totiž obdivoval našeho málomluvného, pohledného společníka. Pohled na ty dva mi připomněl čápa s mládětem a musela jsem se usmát. Emerson se očividně nebavil. Ovíval se kloboukem. „Jestli Kemit navrhne řešení našeho problému,“ poznamenal ironicky, „pak smeknu –“

	„Nemůžeš smeknout klobouk, pokud si ho nenasadíš na hlavu, Emersone,“ přerušila jsem ho.

	Narazil si klobouk tak prudce, že se mu hlava otřásla. „Jak jsem řekl, jsme víc než šest dnů cesty od Nilu, a to mám na mysli velbloudí klus. Pěšky to je mnohem dál. Jestli můžeme důvěřovat naší takzvané mapě, pak by se v oáze před námi měla nacházet voda. Cesta tam by na velbloudu trvala dva dny. Velblouda už nemáme a voda nám vydrží při maximálně úsporném pitném režimu tak na dva dny.“

	Bylo to přesné a deprimující shrnutí. Emerson vypustil to, co jsme všichni věděli, a sice že jsme se do téhle mizérie dostali díky bezohlednosti našich sluhů. Předešlou noc nás totiž opustili a odnesli si všechny vaky s vodou kromě několika poloprázdných, které jsme měli v našem stanu, a malé polní láhve, kterou nosím stále u sebe. Přitom si myslím, že jsme dopadli ještě dobře, protože nás nezamordovali. Přesto nemůžu tuto velkorysou shovívavost přisuzovat jejich milosrdným povahám. To díky Emersonově pověstné prudkosti a zuřivosti si místní lidé vytvořili představu, že oplývá nadpřirozenou mocí, a chovali vůči němu ohromný respekt. (Mě zase považovali za Sitt hakim, jakousi výdejnu zázračných léčivých prostředků.)

	Domorodci prostě ukradli všechno, co jim přišlo pod ruku. Kemit prohlásil, že se jim pokoušel v krádeži bránit, ale zaútočili na něho, až upadl do bezvědomí. Velká boule na hlavě to dokazovala. Nechápala jsem, proč se k nim nepřidal. Možná z oddanosti, ačkoli nám nebyl zavázán víc než ostatní, kteří pro nás pracovali stejně dlouho. Je také docela možné, že ho s sebou nechtěli.

	Osoba Kemita mi stejně připadala opředená tajemstvím. Ve chvíli, kdy dřepěl vedle mě, s koleny na úrovni uší, mi tváří bez výrazu a vystrčenou bradkou připomínal ptáka. V žádném případě nepůsobil komicky. Pevné rysy tváře působily vznešeně jako sochy králů čtvrté dynastie. Kdysi jsem se s tím postřehem svěřila Emersonovi a on odpověděl, že ho to nepřekvapuje. Staří Egypťané prý byli smíšená rasa a některé núbijské kmeny můžou být jejich vzdálení předkové. (Měla bych dodat, že tahle Emersonova teorie, s níž vyrukoval jako s faktem, nebyla většinou jeho kolegů z branže přijata.)

	Uvědomuju si, že odbočuju od vyprávění, ale tohle dělám pokaždé, když vyvstane nějaká záležitost, která je předmětem vědeckého zájmu. Vracím se tedy k našemu příběhu, abych náležitě vysvětlila, jak jsme se vlastně dostali do nesnází takových rozměrů. Nedělám to, milý čtenáři, v povrchní naději napínat tvou nedočkavost, zda jsme přežili. Předpokládám, že čtenáři tohoto příběhu jsou inteligentní a pochopí, že bych nemohla knihu napsat, kdybych se nacházela ve stejném stavu jako náš poslední velbloud.

	 

	Musím se vrátit o mnoho dní zpět, do klidného venkovského sídla v Kentu uprostřed nádherné podzimní přírody. Po rušném pracovním létě, kdy jsme vyučovali, přednášeli a připravovali k vydání výsledky naší poslední badatelské činnosti, jsme začali s přípravami na každoroční zimní vykopávky v Egyptě. Emerson seděl u pracovního stolu, já jsem energicky přecházela sem tam s rukama založenýma za zády. Při tom nás shovívavě pozorovala busta Sokrata poskvrněná podivnými černými fleky. Kdykoli totiž Emerson dostal nějakou inspiraci nebo ho něco rozčílilo, měl ve zvyku mrštit po nebohém učenci perem.

	Předmětem hovoru, tak jsem se alespoň domnívala, byl budoucí intelektuální rozvoj našeho syna.

	„Plně souhlasím s tvým rezervovaným názorem na soukromé vzdělávací instituce, Emersone,“ ujistila jsem manžela, „ale chlapec musí získat, někdy a někde, jisté formální vzdělání, jinak úplně zdivočí.“

	„Soudíš nespravedlivě, drahá,“ oponoval mi Emerson a koukl do rozečtených novin.

	„Připouštím, že se trochu zlepšil, přinejmenším už naštěstí není tak upovídaný. A několik týdnů se neocitl v nebezpečí života. Na druhé straně nedokáže vyjít se svými vrstevníky,“ řekla jsem.

	Emerson zamračeně vzhlédl od novin. „To bych netvrdil, Peabodyová. Vloni v zimě –“

	„Přirozeně mám na mysli anglické děti, Emersone,“ namítla jsem.

	„Na anglických dětech není nic přirozeného. Proboha, Amélie, vždyť v našich soukromých školách je kastovní systém přísnější než v Indii. A děti, které se nacházejí na nejnižších příčkách toho pomyslného sociálního žebříčku, jsou šikanovány mnohem krutěji než ty takzvané nedotknutelné4. Pokud jde o Ramsesovo chování k dívkám, doufám, že nemáš v úmyslu ho od nich izolovat. V tom ohledu tě můžu ujistit, že právě tohle je cílem soukromých škol.“ Po těch slovech Emerson rozhořčeně vyskočil ze židle a dlouhými kroky zamířil ke mně. Noviny se přitom rozlétly po celé místnosti. „Ksakru, někdy uvažuju, jak je vůbec možné, že se v téhle zemi horní společenské vrstvy vůbec rozmnožují. Než mladý muž vystuduje univerzitu, má ze slečen takovou hrůzu, že na ně nedokáže promluvit kloudnou větu! A i kdyby se mu to povedlo, nedočkal by se inteligentní odpovědi, poněvadž vzdělání dívek, pokud se jejich výchova dá vůbec tak nazvat… Raději nepokračuju. Promiň, drahá, doufám, že jsem tě neurazil.“

	„Kdepak.“ Podal mi ruku, abych mohla vstát z pohovky. „Ale jestli hodláš při své přednášce přecházet místností, pak raději zvol směr souběžně se mnou, aby nedošlo ke kolizi,“ varovala jsem ho.

	Na Emersonově zakaboněné tváři se konečně rozhostil úsměv. Objal mě. „Doufám, že pouze k tomuto druhu kolize, drahá. No tak, Peabodyová, doufám, že se shodneme v názorech na nedostatky anglického vzdělávacího systému. Nechceš přece, aby chlapec ztratil chuť do života.“

	„Jde mi jen o formování jeho osobnosti,“ bránila jsem svůj postoj. Jakmile se Emerson usmívá, není možné mu odolat a… vlastně vůbec nezáleží na tom, co dělá. Černovlasému Emersonovi s jiskrnýma safírovýma očima, dolíčkem v bradě a vysokou atletickou postavou prostě nelze odolat. Kromě toho se dokáže s nebývalým nadšením a naléhavostí dožadovat svých manželských práv… Myslím, že není třeba to dál rozvádět, protože tuším, že každá normální žena pochopí, proč mě téma Ramsesova vzdělání přestalo v tu chvíli zajímat.

	Poté, co Emerson posbíral noviny a usadil se opět u pracovního stolu, vrátila jsem se k tématu, tentokrát však v umírněnější náladě. „Drahý Emersone, tvé nadání přesvědčit – tedy tvé argumenty – mají smysl. Ramses by mohl navštěvovat školu v Káhiře. Je tam nová Akademie pro mladé muže, o níž jsem získala dobré reference. A protože budeme pracovat v oblasti Sakkáry…“

	Noviny v Emersonových rukou zašustily. Zmlkla jsem, zachvácená strašnou předtuchou. Vzápětí se ukázalo, že má předtucha nebyla dost strašná. „Emersone,“ pokračovala jsem laskavým tónem, „požádal jsi už snad o úřední výnos, nebo ne? Jistě bys neopakoval stejnou chybu jako před několika lety, kdy jsi zapomněl požádat včas a místo povolení pracovat v Dašhúru jsme skončili na tom nejnudnějším místě v Dolním Egyptě. Emersone! Odlož ty noviny a odpověz! Obdržel jsi povolení k vykopávkám v Sakkáře pro tuto sezonu?“

	Emerson spustil noviny do klína a trhl sebou, protože jsem mu pronikavě hleděla do očí ze vzdálenosti několika centimetrů.

	Je pro mě nepředstavitelné, že si příští generace neuvědomí význam studia historie nebo že se Britové přestanou zajímat o jednu z nejvýznamnějších kapitol v dějinách rozvoje jejich impéria. Udály se ještě divnější věci, které se odvažuju nazvat katastrofické, poněvadž pro ně nemám jiný adekvátní výraz. V této souvislosti si dovolím svým čtenářům připomenout některé skutečnosti, které by jim měly být známy stejně jako mně.

	V roce 1884, kdy jsem navštívila Egypt poprvé, považovala většina Angličanů vůdce al-Mahdího pouze za dalšího náboženského fanatika navzdory skutečnosti, že jeho stoupenci již dávno předtím obsadili polovinu Súdánu. Tato země, rozkládající se na území od hornatých kataraktů Asuánu k džunglím jižně od soutoku Modrého a Bílého Nilu, byla dobyta Egypťany v roce 1821. Pašové, kteří nebyli Egypťané, ale potomci nějakého albánského dobrodruha, pak vládli této oblasti ještě mizerněji než samotnému Egyptu. Shovívavá intervence mocných (obzvlášť Británie) zachránila Egypt před katastrofou, ale situace v Súdánu se nadále zhoršovala, dokud se Muhammad Ahmad ibn ´Abdulláh neprohlásil za Mahdího, převtěleného Proroka, a znovu neshromáždil rebely k tažení proti egyptským tyranům a utlačovatelům. Jeho stoupenci věřili, že je potomkem šejků, kdežto nepřátelé jím pohrdali jako primitivním stavitelem lodí. Ať už byl jeho původ jakýkoli, byl nadán neobyčejnou výřečností a osobním kouzlem. Jeho svérázné vojsko ozbrojené pouze holemi a oštěpy nezadržitelně postupovalo k súdánskému hlavnímu městu Chartúmu.

	Proti Mahdímu se postavil hrdinný generál Gordon. Počátkem roku 1884 byl vyslán do Chartúmu, aby stáhl tamní vojenské jednotky z kasáren i z pevnosti Omdurmanu. Tento krok se setkal s ostrou veřejnou kritikou, poněvadž opustit Chartúm znamenalo vzdát se celého Súdánu. Nikdo neznal pravý důvod, proč Gordon otálel s plněním rozkazu, ale tak se stalo. Když jsem na podzim roku 1884 přicestovala do Egypta, byl Chartúm obléhán a celé území až k egyptské hranici se nacházelo v rukou divokých hord Mahdího.

	Statečný Gordon odrážel útoky na Chartúm a podle názoru britských občanů i samotné královny si zasloužil být zachráněn. Byla vyslána výprava, která však dorazila k obléhanému městu až v únoru následujícího roku, tři dny poté, co byl Chartúm dobyt a statečný generál Gordon sťat na dvoře svého domu. Příliš pozdě! lkala bolestně imperiální Británie. Mahdí však přežil své velké vítězství necelých šest měsíců. Nicméně jeho vůdčí pozici převzal jeden z velitelů jeho vojska, chalífa Abdulláh, který vládl ještě tvrdší rukou. Přes deset let země nepředstavitelně trpěla jeho tyranií, zatímco britský lev si lízal rány a odmítal pomstít padlého hrdinu.

	Bylo by příliš komplikované rozebírat politické, ekonomické a vojenské důvody, jež nakonec vedly k znovuzískání Súdánu. Stručně shrnuto, kampaň započala v roce 1896 a do podzimu následujícího roku postoupily naše vojenské jednotky pod vedením odvážného Kitchenera až ke čtvrtému nilskému kataraktu.

	Čtenář si patrně položil otázku, jak tyto dramatické události souvisejí se zimním plánem dvojice nevinných egyptologů. Protože jsem velmi dobře znala odpověď, usedla jsem na židli vedle stolu. „Emersone, snažně tě prosím, neříkej mi, že chceš tuto zimu kopat v Súdánu.“

	„Má drahá Peabodyová!“ odhodil manžel noviny a upřel na mě svůj jiskrný zrak. „Víš přece, že celé roky toužím kopat v oblasti Napatý nebo Meroe. Podařilo by se mi to vloni, kdybys nevyvolala zbytečný rozruch a souhlasila, že na mě s Ramsesem počkáte v Egyptě.“

	„Ano. A počkáme, až napíchnou tvou hlavu na kopí, jak se stalo nebohému Gordonovi,“ mumlala jsem si pro sebe.

	„Nesmysl. Nehrozilo by mi žádné nebezpečí, protože pár mých přátel patřilo k Mahdího stoupencům. Ale to nevadí,“ pokračoval rychle, aby včas zabránil mým případným protestům. Ne že bych se chystala jeho slova zpochybnit, protože můj manžel měl přátele na těch nejnemožnějších místech, ale kvůli reálnosti jeho plánu. „Dnes je úplně jiná situace, Peabodyová. Oblast kolem Napatý je už v egyptských rukou. A jestli Kitchener nezmírní postup, dorazí do Chartúmu dřív, než přicestujeme do Egypta. A Meroe, kde bych si přál pracovat, leží severně od Chartúmu. Je tam bezpečno.“

	„Ale, Emersone –“

	„Peabodyová, představ si, jaké poklady tam na nás čekají…“ vydechl manžel zasněně. „Královské pyramidy, dosud nedotčené archeology. Faraónové dvacáté páté dynastie byli Núbijci, hrdí a zdatní válečníci, kteří přitáhli od jihu, aby odstranili úpadkovou vládu zdegenerovaného Egypta. Tihle hrdinové byli pohřbeni ve své domovině Kuši, původně Núbii, nyní Súdánu –“

	„Já vím, Emersone, ale…“

	„Poté, co se Egypt stal závislý na Peršanech, Řecích, Římanech a muslimech, Kuš se rozvinula v mocné království. Uvažuj, Peabodyová. Copak tě neláká pátrat po vývoji této pozoruhodné civilizace, nebo dokonce nalézt její kořeny?“

	Ovládly ho emoce. Oči se mu leskly vzrušením a téměř šeptal. Do tohohle stavu se mohl Emerson dostat pouze ze dvou důvodů. Prvním byla vidina dostat se do míst, kde dosud žádný vědec nepracoval, a tím pádem se stát absolutním objevitelem nových světů a civilizací. Musím říkat, že jsem sdílela manželovy vznešené ambice? Tep se mi zrychlil, cítila jsem, že si mě Emerson svým nápadem podmanil. Poslední zbytek zdravého rozumu mě přivedl k chabé námitce. „Ale –“

	„Žádné ale, Peabodyová.“ Emerson mě uchopil za ruce. Zcela zmizely v jeho velkých snědých dlaních zvyklých zacházet s lopatou líp než domorodí pomocníci, ale na druhé straně dokázaly i něžně pohladit. Zadíval se mi do očí. Ty safírově modré jiskřičky mi pronikaly až do mozku. „Vím, že se mnou souhlasíš. Drahá Peabodyová, tuto zimu strávíme společně v Meroe!“ Vstal, sevřel mě v mužné náruči a polibkem mi zabránil vyslovit jakýkoli protest. Pomyslela jsem si však: Výborně, Emersone. Budu s tebou, ale Ramses zůstane v Akademii pro mladé muže v Káhiře.

	 

	Zřídkakdy se mýlím. Pokud k tomu ve velmi vzácných situacích dojde, pak pouze proto, že jsem podcenila Emersonovu tvrdohlavost nebo Ramsesovy nevyzpytatelné triky – nebo kombinaci obou. Na obranu své schopnosti předběžného úsudku přece jen musím říct, že to bizarní zhroucení plánu naší výpravy nevyplynulo ani tak z lehce odlišných názorů členů naší rodiny jako z šokujícího vývoje, který nikdo, dokonce ani já, nemohl předvídat.

	Došlo k tomu jednoho deštivého podzimního večera, nedlouho po rozhovoru s Emersonem, který jsem právě popsala. Vůči jeho zimnímu projektu jsem měla spoustu výhrad, a jakmile mě přešlo prvotní nadšení, nezdráhala jsem se je přednést nahlas. Přestože severní Súdán byl pod egyptskou nadvládou až na jih k Dongole oficiálně bezpečný, jen hlupáka mohlo napadnout, že to tak je na celém území. Nešťastní obyvatelé trpěli ve válce, nadvládou, hladověním, mnozí ztratili domov. Kdokoli, kdo se do těchto končin odvážil bez ozbrojeného doprovodu, si koledoval o vážné problémy a většinou na svou neuváženost doplatil životem. Toto Emerson nebral v úvahu. Mezi domorodce se nedostaneme, budeme pracovat v oblasti s vojenským dohledem. Kromě toho někteří jeho dobří přátelé…

	Rezignovaně jsem jeho plán přijala. Připouštím, že své sehrála také má vášeň pro pyramidy. Pustila jsem se tedy chvatně do příprav na odjezd. Po tolika letech zkušeností se staly téměř rutinní záležitostí, ovšem vzhledem k tomu, že pocestujeme do hodně odlehlé oblasti, bylo potřeba nachystat mnohem víc zásob. Od Emersona jsem pochopitelně nemohla očekávat pomoc, protože trávil všechen čas nad tlustými svazky o historii Súdánu nebo dlouhými debatami se svým bratrem Walterem. Walter byl skvělý lingvista se specializací na staré jazyky v Egyptě. Emersonova představa, že se mu dostane do ruky text psaný některým z těchto jazyků, ho uváděla do horečnatého stavu. Walter, místo aby švagra od hazardního nápadu odradil, ho ještě podporoval.

	Walter se oženil s mou drahou přítelkyní Evelyn, vnučkou a dědičkou vévody z Chalfontu. Bylo to neobyčejně šťastné manželství, požehnané čtyřmi dětmi… vlastně v době, o níž hovořím, už pěti. Můj manžel se jednou nechal slyšet, že v případě Evelyn už začíná ztrácet přes počet potomstva přehled. Nejmladší Emerson byl ten večer, o němž hodlám hovořit, právě u nás. Návštěvy přítelkyně jsem si dokonale užívala, obzvlášť proto, že jsem si právě tento rok dělala naději, že Emerson nechá Ramsese v Anglii a nepovleče ho na tu hazardní výpravu. Věděla jsem, že mě drahá Evelyn podpoří. Z nějakých důvodů totiž byla do Ramsese úplně zblázněná.

	Není možné udělat si o Ramsesovi úsudek, aniž by člověk poznal jeho povahu. Je třeba ho vidět v akci, pochopit podstatu jeho taškařic mnohdy dovedených do extrémů s opačným účinkem.

	V té době bylo mému synovi deset let. Mluvil plynule arabsky a v tomto jazyce už přečetl tři spisy o starém Egyptě. Současně se domluvil latinsky a řecky stejně dokonale jako anglicky. Musím dodat, že si s chutí prozpěvoval arabské vulgární popěvky a uměl jezdit snad na všem, co mělo čtyři nohy. Jinak neuměl celkem nic užitečného. Svou hezkou, milou tetu zbožňoval a já tajně doufala, že s ní rád stráví zimu. Oblíbil si i bratránky a sestřenice, ačkoli si nejsem jista, zda byly jeho city opětovány.

	Toho dne jsem odjela do Londýna s menšími obavami než obvykle, když jsem nechávala Ramsese doma. Lilo totiž jako z konve a věřila jsem, že Evelyn nedovolí dětem jít ven. Ramsesovi jsem přísně zakázala provádět jakékoli chemické pokusy nebo pokračovat ve vykopávkách ve vinném sklepě či házet nožem v domě nebo ukazovat malé Amélii mumifikovanou myš. Kladla jsem mu na srdce, aby se neopovážil učit děti arabské popěvky. Už si přesně nevzpomínám, co jsem mu tenkrát zakázala, ale opouštěla jsem dům s jistotou, že jsem na nic nezapomněla. Všechno vyřizování jsem zvládala s klidnou myslí, tělo však tak spokojené nebylo. Déšť neustával, nad městem visel černý kouřový mrak a v kombinaci s vodou se černé uhelné částice lepily na kůži i šaty. Brodila jsem se ulicemi po kotníky v blátě. Pozdě odpoledne jsem v sukni promáčené až ke kolenům konečně vystoupila z vlaku a vydechla úlevou při pohledu na čekající bryčku. Většinu nákupů jsem si nechala poslat, a přesto jsem byla obtěžkána balíčky.

	Začalo se smrákat a mě vítala teple rozzářená okna našeho domova Amarna House. Jak jsem se těšila na shledání se svými blízkými, horkou koupel, suché šaty a šálek horkého nápoje!

	Náš báječný sluha Gargery už vyhlížel kočár. Pomohl mi z mokrého pláště. „Dovolím si navrhnout, paní, abyste si dala něco pro zahřátí. Pošlu vám to nahoru do pokoje, jestli chcete.“

	„Výborně, Gargery, těším se.“

	Už jsem byla skoro u své ložnice, když mi došlo, že v domě panuje nezvyklé ticho. Žádné hlasy, dětský smích, ani ze studovny nezazníval manželův hlas v debatě s bratrem…

	„Rose,“ otevřela jsem prudce dveře. „Kde… Ach, tady jsi.“

	„Koupel je připravena, paní,“ hlásila Rose zahalená do oblaku páry ve dveřích koupelny. Byla zardělá, což mohlo být horkem, jenže já tušila jinou příčinu.

	„Díky, Rose. Chci se zeptat –“

	„Mám vám připravit ty vínově červené odpolední šaty, paní?“ přispěchala s otázkou a přitom mi chvatně rozepínala knoflíčky vzadu na živůtku.

	„Ano, ale kde… Rose, vždyť se mnou třeseš jako teriér s krysou. Trochu citu, prosím pěkně.“

	„Jistě, paní. Bojím se, aby vám nevystydla voda.“

	„Kde je teď Ramses, Rose?“

	Chvíli mi trvalo vypáčit ze služebné pravdu. Rose je bezdětná a nedivím se jí, že má k Ramsesovi tak vřelý vztah. Vždyť ho zná od narození. Je pravda, že kluk ji zahrnuje dárky – kyticemi mých vzácných růží, náručemi lučních květů, malými chlupatými zvířátky, ošklivými rukavičkami, šály a kabelkami, které vybíral vždy osobně a platil z kapesného. I kdyby byly tyhle drobné pozornosti vhodné, což většinou nebyly, stěží by Rose vynahradily hodiny strávené uklízením po našem uličníkovi. Už jsem se dávno vzdala snahy pochopit tuhle neracionální stránku její jinak rozumné povahy.

	Poté, co mě Rose svlékla a já se ponořila do vany, usoudila, že horká voda mě dostatečně obměkčí, abych si vyslechla pravdu. Vlastně to nebylo tak strašné, jak jsem se obávala. Jak se ukázalo, opomněla jsem Ramsesovi zakázat koupat se.

	Rose mě ujišťovala, že strop pracovny profesora Emersona není příliš poničený a koberec stejně potřeboval vyprat. Ramses by jistě zastavil vodu včas, kdyby kočka Bastet nechytila myš. Kdyby chlapec tak nespěchal se záchranou hlodavce, Bastet by svou kořist určitě pustila. Výsledkem Ramsesovy okamžité akce je, že myš nyní tiše odpočívá s ošetřeným poraněním kdesi v Ramsesově skříni.

	Rose myši nesnáší. „Nevadí,“ vydechla jsem unaveně. „Víc už nechci slyšet. Nechci vědět, jak přišel Ramses na ten nápad s koupáním. Nechci vědět, jak se tvářil profesor Emerson, když ze stropu začala kapat voda. Podej mi tu sklenici, Rose, a pak odejdi.“ Whisky se sodou už totiž byla dodána. Její vnitřní užití společně s vnějším působením horké koupele mě záhy uvedlo do obvyklého rozpoložení. Když jsem vešla ve vínově červených šatech do salonu, milovaná rodina mě uvítala úsměvem napovídajícím, že vše je v nejlepším pořádku.

	Evelyn měla na sobě azurové šaty zintenzivňující její modré oči a nádherně kontrastující se zlatými vlasy. Šaty byly sice už notně pomačkané, protože se k ní stále tulilo některé ze čtyř dětí. Batole držela na klíně, malá Amélie se tiskla k jejímu boku a dvojčata seděla matce u nohou na cípu sukně. Raddie, můj nejstarší synovec, se nakláněl přes opěradlo pohovky a Ramses klečel proti němu, oba co nejblíž Evelyninu uchu. Ramses hovořil, což ostatně patřilo k jeho hlavním denním aktivitám.

	Jakmile jsem vešla, Ramses ztichl a já jsem si ho zamyšleně prohlížela. Byl neuvěřitelně čistý. Kdybych neznala důvod, byla bych ho pochválila, poněvadž to u něho nebylo běžné. Nechtěla jsem kazit ostatním náladu řešením celé té nepříjemnosti, ale něco v mém výrazu přimělo Emersona, aby vstal, srdečně mě políbil a vtiskl mi do ruky sklenku.

	„Vypadáš báječně, drahoušku. Nové šaty, viď? Sluší ti.“ Doprovodil mě ke křeslu.

	„Díky, drahý Emersone. Ty šaty mám sice už rok a měla jsem je na sobě nejmíň tucetkrát, ale pochvalu přijímám.“

	Emerson byl také neobyčejně upravený. Tmavé vlnité vlasy měl pečlivě učesané jako po koupeli. Z toho jsem usoudila, že mu na hlavu kapala voda nebo napadala rozmoklá sádra ze stropu. Jestliže byl rozhodnutý synův incident přejít mlčením, udělám totéž. A tak jsem se obrátila ke švagrovi, který nás s úsměvem sledoval, opřený o krbovou římsu.

	„Dneska jsem potkala tvého přítele a konkurenta Franka Griffitha, Waltere. Pozdravuje tě a mám ti vyřídit, že se zkoumáním Oxyrhynchoského papyru učinil velký pokrok.“

	Walter je vědec a také na to vypadá. Vrásky na jeho hubené tváři se prohloubily a posunul si brýle. „Milá Amélie, nepokoušej se vyvolávat mezi mnou a Frankem konkurenční boj. Je vynikající jazykovědec a můj dobrý přítel. Ten papyrus mu nezávidím. Radcliffe mi slíbil fůru nějakých merojských nápisů. Nemůžu se dočkat.“

	Walter je jedním z mála lidí, kteří mají povoleno používat Emersonovo křestní jméno, jimž pohrdá. Teď sebou trhl. „Takže ses zastavila v Britském muzeu, Peabodyová?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývla jsem a napila se whisky. „Asi tě velice překvapí, Emersone, že i Budge se na podzim chystá do Súdánu. Přesněji řečeno právě odcestoval.“

	„Ehmm… Ne! To jsem si mohl myslet!“

	Emerson považuje většinu egyptologů za břídily, což podle jeho přísných měřítek jistě jsou. Wallis Budge, správce egyptských a asyrských sbírek v Britském muzeu, byl skutečně černá bestie.

	„Nu ovšem!“ přidal se Walter a v očích mu zasvítilo. „No, tím se stane tvá zimní akce ještě zajímavější, Amélie. Udržet ty dva od sebe….“

	„Pchá,“ zafuněl Emerson. „Žádné narážky, Waltere. Jak si můžeš myslet něco takového? Jsem si vědom své profesionality a mám svou hrdost. Nehodlám se k tomu všivákovi přiblížit a on se bude držet v bezpečné vzdálenosti, jinak ho uškrtím.“

	Mírumilovná Evelyn se raději pokusila změnit téma. „Slyšela jsi o zasnoubení profesora Petriea, Amélie? Je pravda, že se bude brzy ženit?“

	„Už to tak vypadá, Evelyn, o ničem jiném se nemluví.“

	„Chceš říct neklevetí,“ upřesnil Emerson s pohrdavým úšklebkem. „Chudák Petrie dosud zaslíbený pouze své vědě neměl čas na něžnější city. A teď se zblázní do zajíčka… To děvče je prý o dobrých dvacet let mladší než on.“

	„A pak kdo roznáší drby,“ poznamenala jsem. „Podle všeho je to výjimečná mladá dáma, proto je zamilovaný až po uši. Musíme koupit vhodný svatební dar, Emersone. Možná by se hodila krásná stříbrná mísa.“

	„Co by kčertu Petrie dělal s nějakou stříbrnou mísou?“ začal se manžel vzrušovat. „Vždyť žije jako divoch. Beztak by v ní jen namáčel vykopané střepy.“

	Ještě jsme se chvilku věnovali tématu, když se najednou otevřely dveře. Zvedla jsem hlavu v domnění, že si Rose přišla pro děti, protože se blížil čas večeře. Na prahu se však objevil Gargery a pořádně se mračil.

	„Chce s vámi hovořit nějaký džentlmen, profesore. Sdělil jsem mu, že v tuto denní dobu návštěvy nepřijímáte, ale –“

	„Nejspíš má k návštěvě pádné důvody, Gargery,“ přerušila jsem sluhu, když jsem viděla, jak manžel nakrabatil čelo. „Říkáš džentlmen, Gargery?“

	Sluha přikývl. Přistoupil k Emersonovi a natáhl ruku s táckem, na němž ležela navštívenka.

	„Hmm…,“ prohlížel si ji Emerson, „ctěný Reginald Forthright. Nikdy jsem o něm neslyšel. Pošli ho pryč, Gargery.“

	„Počkej,“ zarazila jsem sluhu, „myslím, že bys ho měl přijmout, Emersone.“

	„Amelie, tvá nenasytná zvědavost bude má smrt,“ zvolal Emerson. „Já toho chlapa nechci vidět. Podejte mi whisky se sodou, chci si užít večer v rodinném kruhu. A taky chci večeři. Odmítám –“

	Vtom se dveře, které Gargery za sebou pečlivě zavřel, rozlétly, nezvaný host sluhu hrubě odstrčil stranou a vhrnul se do salonu. Bez klobouku, ze šosů pláště mu kapala voda, bílý v obličeji promašíroval pokojem dunivým krokem a zastavil se před Walterem, který na něho civěl v němém úžasu.

	„Profesore,“ zvolal neznámý, „vím, že vyrušuju, a prosím o laskavé prominutí, ale vyslechněte mě –“

	V následujícím okamžiku, než se Walter stačil vzpamatovat z překvapení a my se pohnuli z místa, padl cizinec jak široký tak dlouhý na zem.

	 

	



	


KAPITOLA 2

	 

	„Můj syn žije!“

	 

	Ticho prolomil Emerson.

	„Okamžitě vstaňte, vy neohrabaný darebáku,“ pronesl podrážděně. „Taková drzost –“

	„Emersone, proboha,“ zvolala jsem a spěchala k ležícímu muži. „Copak nevidíš, že omdlel? Raději nedomýšlím, jaká hrůza ho přivedla do takového stavu.“

	„Ne, nedomýšlej,“ doporučil mi Emerson. „Ty si v hrůzných představách libuješ. Prosím tě, kroť svou fantazii. Omdlel? Nejspíš je namol!“

	„Okamžitě přines brandy,“ nařídila jsem. Pak se mi s velkou námahou podařilo obrátit muže na záda. Byl těžší, než jsem čekala. Položila jsem si jeho hlavu do klína.

	Emerson vstal, zkřížil ruce na hrudi a pozoroval mě s ironickým úsměškem. Naštěstí Ramses pohotově vyplnil můj požadavek a přispěchal se sklenkou brandy.

	„Myslím, že se trochu vylilo,“ vysvětloval, když viděl, jak si prohlížím mokrou sklenku. „Mama, jestli ti můžu poradit –“

	„Ne, nemůžeš,“ zarazila jsem ho.

	„Ale já jsem četl, že není vhodné podávat člověku v mdlobách brandy ani žádnou jinou tekutinu. Je nebezpečí, že –“

	„Ano, ano, Ramsesi, jsem si toho plně vědoma a už buď zticha.“

	Stav pana Forthrighta zjevně nebyl nijak vážný. Ve tváři měl zdravou barvu a nevšimla jsem si žádného zranění. Odhadovala jsem ho asi na třicátníka a nebyl žádný krasavec – zapadlé oči, vystouplé obočí a plné rty, vlasy a knírek ostře měděného odstínu, což byl patrně nejzajímavější prvek jeho vzhledu.

	Přistoupila jsem k podání medicíny a pan Forthright za pár okamžiků otevřel oči. Užasle se na mě zadíval. „Kde to jsem?“ byla jeho první slova.

	„Na mém koberci před krbem,“ odpověděl Emerson, který se zlověstně tyčil nad ubožákem. „Zatra… Ehm… Taková pitomá otázka. Než vás dám vyhodit, okamžitě mi vysvětlete, vy arogantní zelenáči, o co jde.“

	Forthrightovi vyskočil na tvářích ruměnec. „Jste… Jste profesor Emerson?“ otázal se.

	„Jeden z nich,“ kývl Emerson na Waltera, který si upravil brýle a rozpačitě zakašlal. Musím přiznat, že vzhledem působil daleko vědečtěji než můj manžel, jehož jiskrné modré oči, zdravá pleť a pevné svalnaté tělo budily spíš dojem, že pracuje rukama, ne hlavou.

	„Ach tak, rozumím. Omlouvám se, že jsem k vám tak vpadl, ale doufám, že mi prominete a pomůžete, jakmile vám vypovím svůj příběh. Profesor Emerson, kterého hledám, je egyptolog, jehož odvaha a fyzická zdatnost jsou stejně věhlasné jako jeho intelektuální schopnosti.“

	„Ehmm… Ano, našel jste ho,“ zamumlal Emerson. „A nyní se, prosím, zvedněte z náruče mé manželky, na niž civíte se stejnou drzostí, s jakou jste vtrhl do mého domu.“

	Mladý muž se posadil, jako když vystřelí pružina, a koktavě se omlouval. Emerson mu pomohl do křesla, tedy přesněji řečeno smýkl jím do křesla, a mně pomohl vstát. Když jsem se otočila, viděla jsem, že Evelyn uz shromáždila děti a vystrkuje je z pokoje. Vděčně jsem přikývla a byla jsem odměněna sladkým úsměvem.

	Náš nečekaný host začal otázkou. „Je pravda, profesore, že tento rok plánujete cestu do Súdánu?“

	„Kde jste to slyšel?“ vybuchl Emerson.

	Pan Forthright se usmál. „Vaše aktivity, profesore, jsou stále předmětem zájmu nejen archeologické, ale i široké veřejnosti. Čirou náhodou mám nepřímé kontakty s první skupinou. Mé jméno jistě slyšíte poprvé, ale určitě znáte mého dědečka, protože je známý mecenáš archeologické obce. Jde o vikomta Blacktowera.“

	„Ježíšikriste!“ zvolal Emerson.

	„Já… Prosím, profesore?“ podivil se pan Forthright.

	Rozčilený Emerson dokázal zastrašit kdekoho, ale tentokrát se nemračil na našeho hosta, ale na mě. „Já to věděl,“ pronesl trpce. „Copak od nich nebudu mít nikdy klid? To ty je přitahuješ, Amélie. Nevím, jak se ti to daří, ale je to tvůj zlozvyk. Další zatracený aristokrat!“

	Walter stěží potlačoval výbuch smíchu a musím přiznat, že i já jsem se bavila; Emerson budil dojem rozzuřeného anarchisty volajícího po gilotině pro nenáviděnou šlechtu.

	Pan Forthright vrhl na manžela nechápavý pohled. „Vynasnažím se být co nejstručnější,“ slíbil.

	„To doufám,“ přikývl Emerson.

	„Ehm… Abyste mé nesnáze správně pochopil, musím vás nejprve seznámit s širšími okolnostmi.“

	„Kčertu,“ utrousil Emerson.

	„Můj… Můj dědeček měl dva syny.“

	„Kčertu s ním,“ ulevil si znovu Emerson.

	„Ehm… Můj otec byl ten mladší. Dědicem byl pochopitelně jeho starší bratr, Willoughby Forth.“

	„Cože? Ten výzkumník Willie Forth?“ opakoval Emerson už zcela jiným tónem. „Vy jste jeho synovec? Ale vaše jméno –“

	„Otec se oženil s jistou slečnou Wrightovou, jedinou dcerou bohatého kupce. Na žádost svého tchána si přidal ke jménu ještě příjmení své vyvolené. Lidé se pak většinou domnívali, že jde o jedno slovo, považoval jsem za praktičtější přijmout tuto verzi.“

	„Opravdu výhodné…“ pokyvoval Emerson hlavou. „Nejste svému strýci podobný, pane Forthrighte. Pokud jde o tělesnou konstituci, jste poloviční.“

	„Je to známé jméno,“ řekla jsem. „To on objevil Viktoriino jezero, které je vlastně pramenem Bílého Nilu, viďte?“

	„Ne. Strýc lpěl na tom, že řeka Lualaba je součástí Nilu, dokud Stanley jeho omyl nevyvrátil poté, co se po řece dostal do Konga a odtamtud do Atlantiku.“ Synovec Willoughbyho Fortha se ironicky ušklíbl. „Obávám se, že tohle byl styl jeho života – byl vždy o pár měsíců pozadu nebo o stovky kilometrů mimo cíl. Jeho velkou ctižádostí bylo zapsat se do historie jako objevitel. Objevitel čehokoli! Jeho touha nebyla bohužel nikdy naplněna.“

	„A svou ctižádost zaplatil životem,“ dodal Emerson zamyšleně. „Stejně dopadla jeho mladá žena. Před deseti lety zmizeli kdesi v Súdánu.“

	„Je to přesně čtrnáct let,“ opravil ho Forthright upjatě. „Nepřišel někdo?“

	„Nic jsem nezaslechl,“ poznamenal Emerson a vrhl na něho zvědavý pohled. „Mám snad tenhle večer očekávat dalšího nezvaného hosta?“

	„Bojím se, že ano. Ale dovolte mi pokračovat. Musíte se všechno dozvědět dřív než –“

	„Prosím vás, pane Forthrighte, dovolte mi, abych ve svém domě rozhodoval sám, co se bude či nebude dít, ano? Nemiluju překvapení a na návštěvy se vždy rád předem připravím, obzvlášť jde-li o šlechtice. Naznačujete snad, že se může objevit váš dědeček?“

	„Ano. Prosím, profesore, dovolte, abych vám vše vysvětlil. Strýc Willoughby byl odjakživa jeho oblíbeným synem. Nejen proto, že zdědil dědečkovu vášeň pro archeologii a zeměpis, ale na rozdíl od mladšího bratra také vynikající fyzickou kondici. Můj ubohý otec nebyl nikdy silný –“

	Podle toho, jak se Emerson zatvářil, jsem se lekla, že řekne něco nezdvořilého, a tak jsem se raději pohotově zapojila do rozhovoru. „Hovořte k věci, pane Forthrighte,“ vyzvala jsem toho zvláštního muže.

	„Cože? Ach ano, prosím o prominutí. Dědeček se nikdy nesmířil se skutečností, že jeho milovaný syn zemřel. Co jiného se s ním mohlo stát, profesore! Kdyby žil, dávno bychom se o něm dozvěděli!“

	„A jak víte, že skutečně zemřel?“ zeptal se Emerson.

	Forthright netrpělivě máchl rukou. „To nevíme. V džungli ani v poušti přece není telegraf! Podle zákona měli být strýc s manželkou prohlášení za mrtvé už dávno, jenže dědeček odmítá ten krok učinit. Vloni zemřel můj otec –“

	„Aha,“ přerušil ho Emerson, „začínám chápat. Dokud vašeho strýce neprohlásí za mrtvého, nemůžete se stát dědicem.“

	Mladý muž hrdě snesl jeho cynický pohled. „Byl bych pokrytec, kdybych popíral, že to je jeden z důvodů, profesore. Ale věřte nebo ne, dědictví není mým hlavním zájmem. Je pouze otázkou času, kdy majetek stejně zdědím, protože bohužel jiný dědic neexistuje. Jenže dědeček –“ Zarazil se a prudce otočil hlavu. Tentokrát nebylo pochyb, že někdo přišel. I přes zavřené dveře bylo z haly slyšet Gargeryho, jeho rozčilený hlas přehlušil mocný baryton. Vzápětí se rozlétly dveře, až klika práskla do zdi, a na prahu se zjevila jedna z nejmohutnějších postav, jaké jsem kdy viděla.

	Má představa ubohého truchlícího dědečka se rozplynula jako pára nad hrncem. Lord Blacktower – nikdo jiný to totiž nemohl být – byl impozantní obr s širokými rameny a nepoddajnou zrzavou, již hodně prošedivělou kšticí. Dokázala jsem si představit, že v mladším věku zářila jako kotouč zapadajícího slunce. Na dědečka třicetiletého vnuka mi lord připadal příliš mladý a vitální, dokud jsem si ho neprohlédla pozorněji. Tvář poznamenaná hlubokými vráskami připomínala zem rozpraskanou suchem, což byl nepochybně důkaz bouřlivého a nezdravého života.

	Lordův divoký vpád nám všem vyrazil dech a chvíli jsme nebyli schopni promluvit. Očima těkal po místnosti, na okamžik upřel na každého muže netečný pohled, dokud se nezastavil u mě. Briskně smekl klobouk a elegantně se uklonil. Graciéznost pohybů té ohromné postavy mě udivila. „Madam, přijměte, prosím omluvu za můj nečekaný vpád a dovolte, abych se představil. Jsem vikomt Franklin Blacktower. Mám tu čest hovořit s paní Emersonovou?“

	„Ehm… ano,“ odpověděla jsem.

	„Paní Emersonová!“ Úsměv nezjemnil mužův výraz, protože oči zůstávaly chladné. „Dlouho jsem se těšil na setkání s vámi.“ Dvěma dunivými kroky ke mně přistoupil s napřaženou rukou. Chystala jsem se ji stisknout, připravená na to, že mi patrně rozdrtí kosti. Místo toho mi vikomt vtiskl hlasitý a dlouhý polibek na konečky prstů. „Mmm, ano,“ mumlal při tom, „jste mnohem krásnější než na fotografiích, paní Emersonová.“

	Čekala jsem, že se Emerson konečně vzchopí k protestu a zatrhne lordovi to mumlání a zbytečně dlouhé líbání ruky. Nic takového se nestalo, a tak jsem ruku odtáhla a vyzvala lorda Blacktowera, aby se posadil do křesla. Ten mé vyzvání ignoroval a celou váhou dosedl vedle mě na pohovku. Já i dotyčný kus nábytku jsme se při tom nárazu rozechvěly. Emerson stále mlčel a pan Forthright se opět posadil na židli, z níž prudce vstal, když se jeho dědeček vřítil do salonu.

	„Smím vám nabídnout šálek čaje nebo skleničku brandy, lorde Blacktowere?“ otázala jsem se.

	„Jste velmi pozorná, madam, ale stačí, jak využívám vaší dobroty. Dovolte mi nyní vysvětlit, proč jsem se objevil bez ohlášení, a hned odejdu – společně se svým vnukem, jehož přítomnost je důvodem, nikoli však omluvou mé neomalenosti.“ Podíval se na pana Forthrighta a hned nato pokračoval. „Měl jsem v úmyslu navštívit vás a vašeho ctihodného manžela řádně ohlášený. Náhodou jsem se však dnes odpoledne dozvěděl, že mě můj vnuk předešel, proto jsem musel jednat rychle. Paní Emersonová…“ Naklonil se ke mně a položil mi širokou dlaň, porostlou nazrzlými chloupky, na koleno. Emerson nereagoval. Jak nezodpovědné!

	Jedině díky soucítění s rodičem, který se po ztrátě milovaného dítěte pominul na rozumu, jsem jeho ruku neodstrčila. „Lorde Blacktowere,“ začala jsem.

	„Vím, co chcete říct.“ Pevně mi sevřel koleno. „Nevěříte mi. Tuhle Reginald vám patrně napovídal, že jsem senilní stařec, který úporně lpí na nesmyslné naději. Já však mám důkaz, paní Emersonová – zprávu od mého syna, obsahující informace, jež nemůže mít nikdo jiný než on. Obdržel jsem ji před několika dny. Najděte ho a splním vám vše, co si budete přát. Nebudu vás urážet nabídkou peněz –“

	„To byste stejně mařil čas,“ přerušila jsem ho chladně.

	Pokračoval, jako bych vůbec nepromluvila, „… ačkoli bych považoval za čest financovat vaši další výpravu v rozsahu v jakémkoli rozsahu… nebo titul rytíře pro vašeho manžela… Co říkáte, paní Emersonová?“ Upřeně mi hleděl do očí a tiskl mi koleno. V té chvíli se Emerson konečně ozval, pochopitelně nikoli kvůli urážce své manželky, ale protože se lordova nestydatá nabídka silně dotkla jeho neúplatné povahy.

	„Stále maříte čas, lorde Blacktowere. Já si tituly nekupuju a nedovolím, aby to někdo udělal místo mě.“

	Lord Blacktower se drsně rozchechtal. „Už jsem se obával, že vás ničím nevyvedu z míry, profesore. Každý máme svou hrdost, viďte? Ale všechna čest, vás se jen tak něco nedotkne. Naštěstí mám v rukávě ještě jedno eso, kterému docela určitě neodoláte. Hned se na to podíváme.“

	Lord vytáhl z kapsy obálku. Upravila jsem si sukni, na koleně jsem ještě stále cítila chlad velké dlaně.

	Emerson přijal nezapečetěnou obálku a zacházel s ní se stejnou opatrností, jako když se mu dostal do ruky nějaký křehký artefakt. Vytáhl úzký plochý předmět, trochu silnější než obyčejný papír, ale bylo na něm něco napsáno. Nebyla jsem schopna promluvit.

	Emerson mlčky studoval objekt, pak našpulil rty a řekl: „Nestydatý a naprosto nepřesvědčivý padělek.“

	„Padělek! Je to snad papyrus, ne?“ zvolal lord Blacktower rozhorleně.

	„Ano, je to papyrus,“ přitakal Emerson, „dostatečně zažloutlý a křehký, aby byl považován za staroegyptský originál. Písmo však není egyptské ani staré. Co to je za nesmysl?“

	Lord Blacktower ukázal v úsměvu zuby připomínající barvou onen papyrus. „Jen čtěte, profesore. Přečtěte tu zprávu nahlas.“

	Emerson pokrčil rameny. „Jak myslíte. Starému lvu pozdrav od lvíčete. Tvůj syn a dcera žijí, starý lve, ale jestli stále nevěříš, hledej na tomhle místě poklad a já tam na tebe budu čekat. Dětinské –“

	„Ano, dětinské. Když byl chlapec, četl všelijaké ty romantické a dobrodružné příběhy a vytvořil si jakousi vlastní symboliku. Nikomu jinému takhle nepsal a nikdo nevěděl, že mi tak říká.“

	Napadlo mě, že lord Blacktower právě v této chvíli starého, unaveného lva se zapadlýma očima a vrásčitou tváří docela dobře připomíná.

	„Přesto je to podvrh,“ trval na svém Emerson. „Sice docela povedený, ale přece jen podvrh.“

	„Promiň, Emersone, nejspíš jsi nepochopil podstatu věci,“ vložila jsem se do hovoru. Vysloužila jsem si za to manželův dotčený pohled, ale pokračovala jsem. „Dejme tomu, že zpráva přišla skutečně od pana Willoughbyho Fortha a že celá ta léta tráví někde jako vězeň. Dále předpokládejme, že jistý odvážný manželský pár – ehm – chci říct neohrožený dobrodruh, mu chce pomoct. Kam by se asi vydal? Muž žádající o pomoc by mu přinejmenším měl dát instrukce.“

	„Sám jsem se právě chystal říct totéž,“ prohlásil manžel.

	Lord Blacktower se usmíval od ucha k uchu. „V obálce se nachází ještě něco dalšího, profesore. Vytáhněte to, prosím.“

	Druhá příloha byla prozaičtější než první – několikrát přeložený list obyčejného dopisního papíru. Na Emersona však měl nečekaný efekt. Zíral na něj, jako by se mu dostala do rukou výhrůžka smrtí (což byl typ korespondence mému manželovi nikoli cizí). Vyskočila jsem a vzala mu papír z ruky. List byl zasedlý časem a prachem, ohmataný a popsaný anglickým textem. Rukopis mi byl známý jako můj vlastní.

	„Není to snad stránka z tvého poznámkového bloku, Emersone?“ zvolala jsem. „Jak se vám, proboha, dostala do rukou, lorde Blacktowere?“

	„Obálku s tímhle obsahem jsem našel na prahu svého domu na náměstí Berkeley. Sluha připustil, že se ji chystal vyhodit do koše, naštěstí na to zapomněl.“

	„Nepřišla poštou,“ mumlal Emerson a pozorně si obálku prohlížel. „Někdo ji tedy musel doručit osobně. Ale kdo? Proč se posel neohlásil a nepožadoval zaplatit?“

	„To nevím a je mi to jedno,“ prohlásil lord popuzeně. „Obálka i text na papyru jsou psány rukou mého syna. Znám jeho písmo. Jaký další důkaz potřebujete?“

	„Osoba, která vašeho syna znala, mohla jeho rukopis napodobit,“ podotkla jsem opatrně. „Za mnohem záhadnější považuju stránku ze zápisníku svého muže. Nechápu, jakou může mít souvislost se zmizením vašeho syna.“

	„Otočte ji,“ řekl lord.

	Vybledlé řádky na první pohled připomínaly náhodnou dětskou čmáranici. Z hrdla lorda Blacktowera se vydralo drsné zachrčení, což jsem vnímala jako smích.

	„Už jste se rozpomněl, profesore Emersone? Nakreslil jste tu mapu vy nebo můj syn?“

	„Mapu?“ opakovala jsem a přitom si pozorně prohlížela ty klikyháky.

	„Vzpomínám si na tu situaci,“ řekl Emerson zamyšleně, „a za současných okolností – vezmu-li v úvahu soužení nešťastného otce – upustím ze své zásady odmítat impertinentní otázky cizích lidí.“

	Chystala jsem se protestovat, protože Emersonův tón, obzvlášť když se zmínil o soužení nešťastného otce, dodal jeho slovům ještě hrubší obsah. Blacktower však jen cenil nažloutlé zuby v širokém úsměvu.

	„Není to mapa, ale pouhá fantazie,“ upřesnil Emerson, „a nemohla ani v nejmenším ovlivnit osud vašeho syna. Někdo si z vás pořádně vystřelil, lorde Blacktowere, nebo plánuje spáchat podvod.“

	„Přesně tohle jsem dědečkovi říkal, profesore!“ zvolal pan Forthright.

	„Neblázněte,“ zavrčel Blacktower. „Nenechal bych se oklamat nějakým –“

	„Na vašem místě bych si nebyl tak jistý,“ přerušil ho Emerson. „V devadesátém pátém jsem viděl Slatina Pašu po jedenáctiletém strádání a mučení nepřítelem. Nepoznala by ho vlastní matka. Nicméně tohle není příklad podvodu, jaký jsem měl na mysli. Nakolik jste připraven zajistit mou případnou záchrannou expedici?“

	„Odmítl jste přece nechat se uplatit, profesore.“

	„Odmítl a tečka,“ prohlásil Emerson krátce. „No… Hergot, kčertu se vším! Nemá smysl udělovat vám rady, lorde Blacktowere, protože si je stejně nevezmete k srdci. Moje rodina může potvrdit, že jsem nanejvýš trpělivý člověk, ale v této chvíli s vámi končím. Přeju vám dobrý večer a sbohem.“

	Lord Blacktower se ztěžka zvedl z pohovky. „I já jsem trpělivý, profesore. Čekám na svého syna už čtrnáct let. Vím, že žije, a přijde den, kdy přiznáte svůj omyl. Dobrou noc, paní Emersonová. Neobtěžujte se volat sluhu, trefím ven. Pojď, Reginalde.“ Vyšel ze dveří a tiše za sebou zavřel.

	„Na shledanou, pane Forthrighte,“ rozloučil se Emerson.

	„Profesore, dovolte mi ještě pár slov –“

	„Tak rychle,“ souhlasil Emerson, ale v očích se mu podrážděně zablýsklo.

	„Ten podvod… bylo by to pěkně hnusné, ale na druhé straně… Dědeček má nějaké nepřátele.“

	„To snad ne! Já žasnu!“ zvolal Emerson.

	„Pokud se s vámi nedohodne, vyrazí na záchrannou akci sám. Vidím, že se tváříte skepticky, ale já dědečka moc dobře znám. Je skálopevně přesvědčený o pravdivosti toho vzkazu. Věří, že –“

	„Slíbil jste pár slov a vyslovil jste jich nejmíň padesát.“

	„Než aby dědeček riskoval život, vydám se na cestu já,“ řekl Forthright rychle. „Pochopitelně kdybych věřil, že existuje sebemenší naděje –“

	„Ohromujete mě,“ vybuchl Emerson. „Mám vás vyvést násilím?“

	„Ne.“ Mladý muž couval ke dveřím, protože se k němu Emerson nebezpečně přibližoval. „Kdybyste si to nakonec přece jen rozmyslel, profesore, jsem rozhodnutý cestovat s vámi.“

	 

	* * *

	 

	„Krásně řečeno,“ prohlásil Emerson a nalil si whisky tak energickým pohybem, že vyšplíchla ze sklenky na stůl. „Jak se vůbec odvažuje vyslovit nahlas, že si to můžu rozmyslet? Já svá rozhodnutí nikdy neměním.“

	„Tuším, že se vyzná v lidech daleko víc, než si myslíš,“ poznamenal Walter. „Také jsem postřehl něco ve tvém chování… Nejsi k nám tak docela upřímný, Radcliffe.“

	Emerson překvapeně zamrkal, nedokážu říct, zda nad nelichotivým nařčením, nebo obviněním, jež v sobě skrývalo, ale mlčel.

	Šla jsem rozhrnout závěsy. Déšť ustal. Trávník zahalovala mlha a tmou pronikala rozmazaná světla lamp kočáru. Lord Blacktower v dlouhém plášti a s kapucí na hlavě právě nastupoval. Jeho mohutná, beztvará silueta nepřipomínala člověka ani zvíře, spíš jakýsi temný přízrak noci.

	Zaslechla jsem, že se otevřely dveře, a otočila jsem se. „Kuchařka vyhrožuje, že jestli se okamžitě nebude podávat večeře, odejde z vašich služeb,“ přišla oznámit Elen a přitom se potutelně usmívala. „A Rose hledá Ramsese, protože nepřišel nahoru s ostatními dětmi. Je… Aha, tady jsi, chlapče.“

	Ramses vyskočil zpoza pohovky jako džin z láhve… nebo spíš zvědavec ze skrýše. Zmocnilo se mě oprávněné podezření, obzvlášť když jsem viděla, jak syn spěchá k tetě, své obvyklé zastánkyni. „Co to máš, Ramsesi?“ uhodila jsem na něj zostra.

	Ramses se zastavil. S černou kudrnatou hřívou lemující hezkou tvářičku připomínal v té chvíli nevinného andílka. „Co to mám? No…“ Překvapeně se podíval na list papíru, který držel v ruce. „Zdá se, že to je list z tatínkova zápisníku. Zvedl jsem ho ze země.“

	O tom jsem vůbec nepochybovala, protože Ramses jen málokdy lhal. List jsem totiž předtím položila na stůl, takže ho musel nejdřív shodit a pak zvednout. Podal mi ho a následovala zdlouhavá procedura přání dobré noci. Poté jsme my dospělí odešli do jídelny.

	Už dávno jsem se vzdala snahy zabránit Emersonovi diskutovat o soukromých rodinných záležitostech v přítomnosti služebnictva. Vlastně jsem se přiklonila k jeho názoru, že služebnictvo stejně ví úplně všechno, někdy víc než jeho zaměstnavatelé. Jejich rada byla často cenná, protože se na věci dívali střízlivěji. Očekávala jsem proto, že manžel znovu probere neobvyklé události večera. Náš sluha Gargery s tím patrně také počítal; ačkoli podával jehněčí se sobě vlastní pohotovostí, oči mu vzrušeně zářily. Vyžíval se, když se mu naskytla příležitost hrát roli v našich malých dobrodružstvích, a podivné chování dnešních nezvaných hostů v něm oprávněně vzbudilo tušení, že se bude dít něco zajímavého.

	Emerson zhltnul polévku, otřel si ústa ubrouskem a poznamenal: „Hnusné počasí.“

	„Na tuhle roční dobu nijak výjimečné,“ prohodil Walter nevinně.

	„Doufám, že přestane pršet, jinak pojedete v dešti.“

	„Vypadá to tak.“

	Odkašlala jsem si, ale Emerson chvatně pokračoval: „Tak co jsi nám dnes připravila k večeři, Peabodyová? Ach, pečené jehněčí s mátovým želé! Miluju mátové želé. Skvělý tip.“

	„Jehněčí připravila paní Batesová,“ konstatovala jsem. Gargery s našpulenými rty mlčky servíroval. „Dobře víš, že skladbu jídelníčku nechávám na ní, Emersone. Nemám na takové věci čas, zvlášť teď, když musím objednávat tolik zboží navíc –“

	„Tak, tak,“ pokyvoval Emerson hlavou.

	„Mátové želé, pane?“ otázal se Gargery manžela tónem, jenž by člověka proměnil v kus ledu. Pak, aniž počkal na odpověď, dal na Emersonův talíř asi půl lžičky zelené hmoty.

	Walter měl, přesně jako jeho bratr, tendenci ignorovat společenské zvyklosti, kdykoliv podlehl profesnímu nadšení. „Radcliffe, ten papyrus mě fascinuje,“ prohlásil. „Kdyby nějaký staroegyptský písař uměl anglicky, vypadalo by to písmo přesně takhle. Rád bych ho prozkoumal důkladněji.“

	„Po večeři můžeš začít,“ řekla jsem. „Lord Blacktower si ho ve spěchu zapomněl odnést… Nebo ho tu nechal záměrně, Emersone?“

	„Víš stejně dobře jako já, že to je záměr,“ zabručel Emerson. „Sama často říkáš: Pas devant les domestiques, ne?“

	„Ale prosím tě, jaképak tajnosti před služebnictvem. Vsadím se, že Ramses už všechno pověděl Rose. Znám tě, milý Emersone, a z tvého výrazu čtu jako z otevřené knihy. Ta zdánlivě nesmyslná čmáranice na zadní straně listu ze zápisníku má pro tebe význam – a jeho lordstvo to ví stejně dobře jako já. Svěříš se nám, nebo budeme nuceni použít jiné způsoby, jak se dopátrat pravdy?“

	Emerson upřel na každého z nás zlostný pohled, nevynechal ani Gargeryho, který stál strnule s hlavou vztyčenou nad skleničkou s mátovým želé, jako by ji střežil. Pak se tvář mého muže rozjasnila a srdečně se rozesmál. „Jsi nepolepšitelná, drahá Peabodyová. Nemusíš mi vysvětlovat, jaké jiné způsoby máš na mysli… Vlastně není důvod, proč bys o té nevýznamné záležitosti neměla nic vědět. Gargery, teď mi přidej ještě trochu želé.“ Jakmile sluha vyhověl jeho požadavku, Emerson pokračoval. „Popravdě jsem Blacktowerovi tvrdil, že tenhle kus papíru neměl žádný vliv na osud jeho syna. Přesto mě trochu vyděsilo, když jsem po tolika letech ten nákres znovu spatřil. Jako by na mě promluvil hlas ze záhrobí…“

	„Teď vidíme, kdo se nechává unášet fantaziemi,“ poznamenala jsem pobaveně. „No, pokračuj, Emersone, jestli chceš.“

	„Zaprvé musíme říct Evelyn, co se tady odehrávalo, zatímco odešla obstarat děti,“ rozhodl Emerson a zbytečně zdlouhavě ji obeznámil s účelem návštěvy oněch dvou mužů. Také Gargeryho vyprávění očividně nesmírně zaujalo. „Jde o tu mapu, že, pane?“

	„Odnes to zatracené nádobí,“ zabručel Emerson s pohledem upřeným na hromádku zeleného mátového želé na talíři. „Ano, jistým způsobem jde o mapu,“ přikývl.

	„Předpokládám, že popisuje cestu k diamantovým dolům krále Šalomouna,“ dodal Walter s úsměvem, „nebo ke Kleopatřiným smaragdovým dolům nebo také ke zlatým dolům Kušitů.“

	„Ano, Waltere, jde o nějakou takovou fantazii. Teď si připomínám to zvláštní setkání… poslední setkání s Williem Forthem.“ Zde se manžel odmlčel, aby dopřál Gargerymu čas sklidit ze stolu prázdné talíře a podat další chod.

	„Bylo to na podzim roku 1883 – rok před tím, než jsem tě poznal, má nejdražší Peabodyová – a tehdy se mnou nebyl ani Walter. Neměl jsem tedy žádné závazky a povinnosti, takže jsem se jednoho večera jen tak potuloval po Káhiře a nakonec jsem se rozhodl zajít si na kávu. No a v té kavárně byl Forth. Jakmile mě spatřil, vyskočil od stolu a zavolal na mě. Willie byl statný chlapík s kudrnatými černými vlasy a vždycky vypadal, že nutně potřebuje ostříhat. Musel jsem si s ním připít na novomanželku, protože byl čerstvě ženatý. Trochu jsem si ho dobíral kvůli tomu nečekanému kroku, protože byl známý čtyřicetiletý starý mládenec a zatvrzele prohlašoval, že ho žádná nikdy nedostane. Tenkrát se jen usmíval od ucha k uchu a pěl ódy na manželčinu krásu, nevinnost a kouzlo jako zamilovaný školák.

	Pak jsme se dostali k jeho plánům na zimu. Zpočátku se zdráhal něco prozradit, ale vycítil jsem, že ho vzrušuje nejen manželské požehnání. Po několika dalších skleničkách prozradil, že konečným cílem jeho cesty není Asuán, jak původně tvrdil, ale oblast dále na jih. ‚Takže tys už pátral v Napatě,‘ prohodil jakoby mimochodem. Nedokázal jsem skrýt překvapení a nesouhlas. Ze Súdánu totiž přicházely velmi znepokojivé zprávy a Forth tam chtěl vzít i manželku. Mým námitkám však nevěnoval žádnou pozornost. ‚Největší problémy jsou v Kordufanu, což je stovky kilometrů od míst, kam chci jet. Kromě toho generál Hicks je na cestě a srovná nepokoje dřív, než dorazíme do Wádí Halfy.‘ Wádí Halfa je u druhého nilského kataraktu, Gargery, několik set kilometrů jižně od Asuánu.“ 

	„Díky za vysvětlení, pane. A to druhé místo…?“ 

	„Myslíš Napatu? O tom se dost diskutuje. Kušité nebo Núbijci měli původně dvě hlavní města: Meroe, to je druhé, se nachází poblíž šestého kataraktu, severně od Chartúmu. Jeho trosky byly už odkryty a identifikovány. Existuje celkem přesná představa, kde se nacházelo první hlavní město, Napatá, protože v té oblasti jsou pyramidové hroby, nicméně přesná lokalizace není jistá.

	No, nakonec všichni víme, jak dopadl generál Hicks. Navzdory všeobecnému přesvědčení kromě mého byla jeho armáda Máhdím zničena. Zpráva o tom se bohužel dostala do Káhiry až po Forthově odjezdu. Té noci jsem mu mohl jen říct, že jsem už navštívil místo, kde se pravděpodobně nacházela Napatá, a že to není – řečeno mírně – nejvhodnější lokalita pro líbánky. Jistě nechce svou vyvolenou vystavit nebezpečí smrtelných nemocí či jiných hrozeb. Jenže Forth se pod vlivem čtyř nebo pěti přátelských panáků jen opilecky šklebil a sdělil mi, že má namířeno mnohem dál. 

	‚Meroe? Ještě dál je Gebel Barkal. Jsi blázen, Forthe.‘ 

	‚Stále ses netrefil, Emersone.‘ Naklonil se ke mně přes špinavý stůl a upřel na mě ohnivý pohled. Připadal jsem si jako hlupák. ‚Co se stalo s královským dvorem a šlechtou po pádu Meroe? Kam se poděli? Slyšel jsi přece arabské legendy o potomcích Kušitů, kteří se vydali na pouť k zapadajícímu slunci – směrem na západ pouští do tajného města…‘

	‚Legendy a povídačky,‘ zvolal jsem. ‚Nejsou o nic pravdivější než pověsti o slavném Arturovi, kdy ho unesly tři královny na ostrov Avalon –‘

	‚Nebo Homérovy legendy o Tróji,‘ doplnil Forth. Proklínal jsem ho – a taky Heinricha Schliemanna, který takové šílence jako můj kamarád povzbuzoval. Forth na mě civěl jako opice a něco hledal v kapse. Říkal jsem si, že vytáhne dýmku, ale místo toho mi podal malé pouzdro a gestem ruky mě vyzval, ať ho otevřu. Vzpomínáš si, Peabodyová, na sbírku Ferliniho v berlínském muzeu?“

	V prvním okamžiku jsem nepochopila, na co se manžel ptá, ale vzápětí jsem vykřikla: „Ten šperk, co Ferlini přivezl před půl stoletím z Meroe?“

	„Přesně.“ Emerson vytáhl z kapsy tužku a začal cosi kreslit na ubruse. Gargery znal tenhle manželův zlozvyk, proto mu pohotově podstrčil pod tužku kus papíru. Emerson dokončil svou skicu a podal papír sluhovi. Ten si kresbu nejprve pozorně prohlédl a pak ji dal kolovat. „V pouzdře byl zlatý náramek na paži zdobený motivy lotosových poupat, kosočtverci, vykládaný rudými a modrými smaltovanými prvky.“

	Walter se mračil na papír. „Už jsem něco podobného viděl na litografii, Radcliffe.“

	„V Lepsiově díle Denkmäler,“ napověděl Emerson, „nebo možná v oficiálním průvodci berlínským muzeem, v edici z roku 1894. Podobný náramek nalezl Ferlini v Meroe. Okamžitě jsem si uvědomil podobnost a první moje reakce byla, že Forthův šperk jistě pochází také odtamtud. Od časů Ferliniho domorodci bezohledně plundrovali pyramidy v naději, že najdou další poklady. Tenhle vzorek byl až na pár oděrek a důlků v bezvadném stavu a smaltové zdobení vypadalo tak nově, jako by ho někdo vytvořil teprve nedávno. Muselo jít o moderní padělek – jenže který padělatel by použil tak čisté zlato, že se náramek dal ohnout pouhými prsty? Ptal jsem se Fortha, kde ke šperku přišel, a on pokračoval ve vyprávění nesmyslné historky o tom, jak mu ho nabídl jakýsi otrhaný domorodec a navíc slíbil, že ho dovede ke zdroji takových pokladů. Nacházejí se prý v tajné oáze v západní poušti, kde jsou také stavby velké jako chrámy v Luxoru a podivný kmen kouzelníků se zlatými ornamenty tam praktikuje krvavé obětování démonickým bohům…“ Emerson zakroutil hlavou. „Dovedete si představit, jak jsem se tomu absurdnímu povídání ušklíbal, obzvlášť když Forth nakonec řekl, že nešťastný domorodec před pár dny podlehl malárii.

	Moje argumenty nic nezmohly. Forth celý večer pil, a když jsem se nakonec vzdal pokusů odradit ho od šíleného plánu, viděl jsem, že je ve stavu, kdy ho nemůžu nechat jít do hotelu samotného, jinak ho někdo zmlátí a okrade. Nabídl jsem mu tedy, že ho doprovodím. Souhlasil a nemohl se dočkat, až mě představí manželce.

	Čekala na něho, ale podle jejího lehkého župánku jsem usoudil, že jistě nečeká hosty. Tomu křehké stvoření nemohlo mít víc než osmnáct. Upírala na mě zamžené modré oči, porcelánově bledou pleť lemovala záplava zlatých vlasů. Působila jako ledovec. Ona a Forth tvořili bizarní kontrast, něco jako Kráska a zvíře. Představil jsem si tu bílou pleť spálenou, zdrsnělou větrem a všudypřítomným pískem, lesklé vlasy vysušené sluncem. Panebože, Peabodyová, představ si, že já cítil lítost, jako když živly ničí umělecké dílo, ne lidskou bytost! Bylo mi líto jen Willieho Fortha. Představa, že tuhle ledovou krásku bere do náruče, do… Ehm, však mi rozumíš…“

	Na tváři se mi rozlil ruměnec. „Ano, Emersone, rozumím. Přesto nezbývá než tu ženu litovat. Nejspíš netušila, co ji čeká.“

	„Snažil jsem se jí to říct. Forth se složil na postel a okamžitě usnul. Přitom oběma rukama svíral pouzdro s náramkem. Mluvil jsem s ní upřímně jako vlastní bratr, Peabodyová. Varoval jsem ji, že je šílené vydat se na takovou cestu a že Forth nemá zdravý rozum. Přesto jako bych domlouval kusu kamene. Nakonec mi naznačila, že jí je má přítomnost nepříjemná, a tak jsem odešel. Připouštím, že jsem za sebou práskl dveřmi. To bylo naposled, co jsem ty dva viděl.“

	„Ale co ta mapa? Kdy jsi –“

	„Aha, mapa.“ Emerson si odkašlal. „No, měl jsem už trochu vypito a v minulosti jsem četl hodně arabské středověké autory…“

	„Například Knihu skrytých perel?“

	Emerson se zahanbeně usmál. „Zatraceně, Peabodyová, ty jsi vždycky o krok napřed. Proto ta tvoje bujná fantazie. No, já tvrdím, že i v těch nejdivočejších pověstech je zrnko pravdy. Jsem ochotný věřit, že v západní poušti jsou dosud neznámé oázy. Wilkinson uvádí ve své publikaci z roku 1835 tři; doslechl se o nich od Arabů. Obyvatelé jedné známé oázy na jihu Egypta vyprávějí o cizincích – vysokých mužích černé pleti – kteří přišli od jihu. A El Bekri popsal už v jedenáctém století jakousi obří ženu, kterou v oáze zajali. Mluvila neznámým jazykem, a když ji pustili, aby mohli sledovat, kudy se vrací k domovu, snadno je předběhla a prchla.“

	„Fascinující. A co Kniha skrytých perel?“ vydechla Evelyn.

	„To je jen legenda,“ usmál se na ni Emerson. „Sice kouzelné dílko, napsané v patnáctém století, samé příběhy o skrytých pokladech. Jedna taková oblast je v nějakém bílém městě Zerzura, kde král s královnou spí na svých trůnech. Klíč ke vstupu do města drží v zobáku pták vytepaný na vstupní bráně. Jestli se ovšem chceš dostat k pokladu, musíš dávat pozor, abys neprobudila královský pár. V knize najdeš spoustu dalších příběhů…“ Emerson vyprávěl se zasněným výrazem, kterým obvykle obdařil jen pár úzkých přátel. Zakládal si totiž na pověsti přísně racionálního člověka pohrdajícího fantaziemi, přestože ve skutečnosti byl citlivý a sentimentální. To se obyčejně tvrdí o ženách, což ovšem doplňuji vlastním názorem, že ženy jsou daleko praktičtější než muži.

	„Máš na mysli Harkhufa?“ zeptal se Walter. „Tahle záhada nebyla nikdy vyřešena, aspoň ne k mé spokojenosti. Kam směřovaly jeho výpravy za bohatstvím zlata, slonoviny, které přivezl do Egypta… včetně tančícího trpaslíka, kterým tak potěšil krále, jemuž sloužil… Vzpomeň také na cestu královny Hatšepsut do Puntu –“

	„Punt bych vynechal,“ řekl Emerson, „musela směřovat na východ od Nilu, někam podél pobřeží Rudého moře. A pokud jde o příběh Harkhufa, legenda se datuje do doby před více než čtyřmi tisíci lety… Tak vidíš, jak člověk snadno propadne spekulacím. No a takhle jsme seděli s Forthem u skleničky a já škrábal na papír nesmysly. Jestli byl Forth až takový blázen a postupoval podle takzvané mapy, pak si tu nepříjemnou smrt nepochybně zasloužil. Ale už dost. Peabodyová, proč zase sedíš? Před chvíli jsi vstala s tím, že dámy odcházejí spát.“

	Touhle otázkou mě pochopitelně chtěl vyprovokovat, protože u nás se takový zvyk nikdy nepraktikoval. „Všichni půjdeme spát,“ poznamenala jsem klidně.

	Walter mi šel otevřít dveře. „Stejně je to zvláštní shoda náhod,“ prohodil nevinně, „že povstání dervišů vypukla právě v době Forthova zmizení. Teď je téměř potlačeno a objeví se tahle zpráva –“

	„Prosím tě, Waltere, nebuď naivní. Jestliže zamýšlí spáchat podvod, nejde o žádnou shodu náhod. Nějaký chorý mozek mohl inspirovat nanejvýš nedávný útěk Slatina Paši po mnoha letech vězení –“ Emerson se zarazil, uchechtl se a tváře mu zrudly.

	Věděla jsem, co si myslí. Vždycky vím, co si Emerson myslí, protože naše duchovní souznění je velmi silné.

	Evelyn taktně změnila téma hovoru. „Vysvětli mi, drahý švagře, co tě vede zrovna do Meroe, proč nemůžeš pracovat v Egyptě jako dosud vždycky? Děsí mě, že chcete s Amélií podstoupit takové riziko.“

	Emerson se potáhl za límeček, jako by ho najednou škrtil. „Podle všech důkazů a předpokladů jsou Kušité neznámá civilizace, Evelyn. Jediným kvalifikovaným vědcem, který to místo navštívil, byl Lepsius, který provedl pouze popis toho, co v roce 1844 viděl. Nás čeká nejdůležitější úkol: provést přesné záznamy o památkách a nápisech, než je lovci pokladů kompletně zničí.“

	„Jde hlavně o zápisy na deskách,“ přidal se Walter horlivě. „Písmo je odvozené od egyptských hieroglyfů, ale jazyk nebyl zatím rozluštěný. Při představě, jak rychle všechny tyhle vzácnosti nenávratně mizí, jenom velice těžko odolávám pokušení vydat se tam s vámi. Nemůžeš přece s Amélií –“

	Evelyn vylekaně vykřikla a popadla Waltera za ruku, jako by už odjížděl. Emerson ji uklidnil svým typickým způsobem. „Pro takovou akci nemá Walter fyzickou kondici, Evelyn, není odolný a v Núbii by nepřežil jediný den. Jestli budeš na sobě, Waltere, celou zimu tvrdě pracovat, možná tě s sebou vezmu příští sezonu.“

	V této živé a příjemné konverzaci uplynula další hodina. Oba muži nás požádali o dovolení zapálit si dýmku, jako bych to v našem salonu Emersonovi někdy zakazovala. (Občas jsem ovšem byla nucena odmítnout manželovi provozovat zde jisté aktivity a raději se odebrat do ložnice, kde jsme měli větší soukromí.) Evelyn byla zase natolik tolerantní, že nikomu ze svých milovaných blízkých nedokázala cokoli odepřít.

	Zašla jsem se k oknu nadechnout čerstvého vzduchu. Dešťová mračna už odplula a zahradu zalévalo chladné měsíční světlo. Kochala jsem se krásou noci (noc odjakživa miluju), když do poklidné rodinné pohody zazněl ostrý zvuk a vzápětí dva další. Prudce jsem se obrátila k Emersonovi a naše pohledy se setkaly.

	„Pytláci,“ prohodil Walter bez zájmu. „Ještě že malý Ramses spí, jinak by už byl venku –“

	Emerson se zvedl z křesla s pružností pantera, a než jsem se nadála, byl pryč. Okamžitě jsem se rozběhla za ním, ale ještě jsem snažila poznamenat k Walterovi: „Žádní pytláci, švagre, někdo střílel z pistole. Zůstaň s Evelyn.“

	Nadzvedla jsem sukni a spěchala za manželem. Stál na trávníku před domem a zíral do tmy. „Ze kterého směru zněly ty výstřely?“

	Na odpovědi jsme se nemohli shodnout. V krátké diskusi Emerson razantně odmítl můj návrh rozdělit se, abychom rychleji prohledali okolí. Oba jsme se tedy vydali směrem k růžové zahradě, za níž už bylo divoké houští. Přestože jsme se rozhlíželi velmi pozorně, nic podezřelého jsme nespatřili. Už jsem se chystala kývnout na Emersonův návrh počkat do rána, když jsme zaslechli zaskřípání kol ujíždějícího kočáru.

	„Tudy,“ ukázala jsem tím směrem.

	„Nejspíš nějaký farmář vyjel do města na trh,“ namítl Emerson.

	„V tuhle hodinu?“ vyhrkla jsem a rozběhla jsem se přes trávník k pruhu stromů na severní hranici našeho pozemku. Tráva byla tak mokrá, že jsem musela dávat pozor, abych v křehkých večerních střevíčkách neuklouzla. Emerson naopak vyrazil vpřed. Dostihla jsem ho u branky v cihlové zdi, která sloužila jako vedlejší vchod do naší zahrady. Stál tam jako solný sloup a hleděl na něco na zemi před sebou. Pak se obrátil a objal mě kolem ramen. „Stůj, Peabodyová. Nechci, aby sis zničila své hezké šaty.“

	„Co –“ Zarazila jsem se, nebylo třeba otázku dokončovat. Na cestě podél zdi uježděné povozy okolních farmářů se v měsíčním světle leskla kaluž čehosi tmavého, co se při denním světle promění v barvu mých vínových šatů…

	 

	



	


KAPITOLA 3

	 

	„Slíbil všem ženám 

	mnoho synů…“

	 

	Se zřejmým nedostatkem inteligence typickým pro tuto profesi odmítli na místní policejní stanici uvěřit, že došlo k vraždě. Souhlasili se mnou jen potud, že žádná živá bytost by takovou ztrátu životodárné tekutiny nepřežila. Prohlásili dokonce, že pokud bylo zabito zvíře, nejde o zločin, natožpak vraždu. Podotkla jsem, že pytláci zřídkakdy používají pistoli, jenže strážníci se jen zdvořile usmívali a kroutili hlavami v údivu, jak může žena – to naivní a křehké stvoření – rozlišit výstřel z brokovnice od pistole. Ještě zdvořileji se dotázali, proč by domnělý vrah odstranil tělo své oběti.

	Tak v tomhle mě dostali. Tělo ani krvavé stopy nebyly nalezeny. Útočník mrtvolu s největší pravděpodobností odvezl na voze nebo v bryčce, protože jsme s Emersonem zaslechli skřípot kol. Pochopila jsem, že bez jednoznačného důkazu můžu svůj případ zabalit.

	Emerson mě vůbec nepodpořil, což jsem ostatně čekala. Má hypotéza, že případ má něco společného s Forthovou rodinou, ho silně podráždila. Kterákoli citlivá osoba bude se mnou souhlasit. Dvě podivné události během jednoho večera spolu musí nějak souviset, ovšem nakonec to vypadalo, že ne. Zjistilo se, že jak lord Blacktower, tak jeho vnuk dorazili domů bez úhony, a můj zájem je očividně vyvedl z míry.

	Vikomt mi také s viditelným potěšením oznámil, že na něm nikdo nepožadoval peníze za informace ani na záchrannou expedici. Nejspíš si myslel, že tím podává důkaz, jak se Emerson v pohledu na záležitost se zprávou na papyru mýlil. Byla jsem ze všeho dost zmatená. Pokud šlo o padělek, dal se celkem přirozeně očekávat nějaký další vývoj události, stejně tak v opačném případě, pokud byl papyrus originál. Jak se ale zpráva mohla dostat bůhvíodkud do Londýna a proč dal posel přednost anonymitě? A jaký význam ta záhada skrývá?

	Z hlediska dokumentární hodnoty ta stránka z Emersonova zápisníku i papyrus rovněž nepůsobily přesvědčivě. Papyrus byl starý, se stopami předešlého rukopisu pod moderním písmem. To nebylo nijak překvapující. Papyrus byl drahý, proto staří Egypťané vymazávali texty, aby se dal opakovaně použít. Kousky starobylého papyru si mohl v Egyptě pořídit každý turista. Také list z Emersonova bloku mohl najít kdokoli, poněvadž manžel připustil, že si už ani nepamatuje, jestli si ho Forth strčil do kapsy, nebo zůstal ležet v hostinci na stole.

	Vypadalo to, že jsem se ve svých hypotézách dostala do slepé uličky. Rozhodla jsem se tedy vypustit událost z hlavy hlavně proto, že Emersonovými nervy právě otřásaly jiné problémy.

	Manžel si totiž rád myslí, že je strůjcem vlastního osudu a mistrem úsudku, což je z mého ženského pohledu typický mužský omyl. Jakmile Emersonovi něco jen nepatrně zkříží jakkoli nereálné plány nebo nabourá nepraktický názor, začne příšerně zuřit. Většina žen si po boku svých protějšků už zvykla na jejich nepraktickou povahu a iracionální chování. Proto mě vůbec nepřekvapilo, když manze lovy plány narazily na první překážku. Úřad pro egyptské expedice nepostoupil požadavek Chartúmu, ale stanovil nám místo pobytu v Merawi, pozor, neplést si s Meroe, které leží několik set kilometrů jižněji.

	Žena by se smířila s nevyhnutelným, ovšem Emerson promarnil spoustu času horečnými úvahami, jak úřední rozhodnutí obejít. Rovněž odmítl přijmout zcela logické argumenty, a to nedostatek potravin v jeho vytouženém regionu i pracovní síly bez jakékoli zkušenosti s archeologickými vykopávkami.

	„Jestli dělníky nějak uživíme, budeme jich mít dost,“ bručel a labužnicky si vychutnával dýmku. „Historky o pověstné lenosti Súdánců jsou jen evropský předsudek. Nicméně zatím mě nenapadá, jak svého cíle dosáhnout. Veškerá doprava na jih od Wádí Halfy je pod vojenskou kontrolou, takže je nemyslitelné projet oblastí s vagonem plným zásob…“ Zamyslel se. Oči mu jiskřily, jak zvažoval tu myšlenku.

	„Byli bychom příliš nápadní,“ namítla jsem. „Potřebuješ lokomotivu, dřevo do kotle a mašinfírů. Obávám se, že to je hodně nepraktické řešení, a je třeba se ho vzdát, přinejmenším pro tento rok, Emersone. Příští podzim už bude Chartúm nepochybně v rukou naší zdatné armády, která očistí jméno hrdinného generála Gordona a opět vyvěsí nad městem britskou vlajku.“

	„Generála nekňuby,“ opravil mě Emerson. „Nebyl poslán do Chartúmu, aby se tam usadil jako žába na prameni a čekal, až ho přijde Mahdí zamordovat. No, možná to tak bylo lepší. I kdyby zemi zpacifikoval, neuchránil by ji od nesmírného utrpení. Není to nejvhodnější místo pro našeho chlapce, přestože vydrží ledacos.“

	„Ramsese ze svých plánů vynechej,“ protestovala jsem. „Zůstane ve škole v Káhiře. Kde tedy budeme kopat, Emersone?“

	„Zůstává jediné místo, Peabodyová, a to Napatá.“

	„Napatá?“

	„Gebel Barkal poblíž Merawi. Jsem stále přesvědčený, že zrovna tam šest set let rozkvétalo království Kuš, než se kmen přesunul podél řeky severněji do Meroe. Ten zatracený Budge už tam hrabe,“ dodal Emerson a zaskřípal zuby tak silně, že náustek dýmky zapraskal. „Neodvažuju se domyslet, co tam napáchá.“

	Chudák pan Budge se stal v manželových očích drzounem jen proto, že si dovolil už být v Súdánu. Nemělo smysl podotýkat, že udělal přesně to, co by udělal Emerson, kdyby se mu naskytla příležitost – přijal totiž pozvání od britské správy. „Pozvání!“ zahřímal by Emerson a následoval by příval slov, při němž bych si raději přitiskla dlaně na uši. „Pozval se sám! Otravoval a podplácel, dokud nedosáhl svého. Proboha, Peabodyová, pochop, že po tom pitomci nezůstane v Núbii kámen na kameni. Všechny cenné nálezy ukradne a odveze do svého mizerného muzea…“

	A tak by Emerson pokračoval ve svých tirádách donekonečna.

	Obvykle jsem se pokusila pana Budgea bránit proti manželovým zaujatým výpadům, ale tentokrát i mě podráždila zpráva, že Budge zvládl vzdálenost z Káhiry do Kermy za pouhých deset a půl dne. Věděla jsem příliš dobře, jak to zacloumá nervy mého cholerického chotě a přivede ho k rozhodnutí překonat konkurentův rekord.

	 

	 

	Úsek mezi Káhirou a Asuánem jsme projížděli už několikrát, neočekávala jsem proto žádné velké nesnáze. Ukázalo se však, že kdysi ospalá vesnice se proměnila v rušnou vojenskou základnu a překladiště zásob. Kapitán Pedley se k nám sice choval se vší úctou, ale popudil Emersona poznámkou, že by do takové pustiny neměl dovolit cestovat manželce. „Dovolit?“ opakoval Emerson. „Řekl jste dovolit?“

	Raději jsem pohotově změnila téma hovoru. Člověk nesmí zapomínat na jistou omezenost inteligence vojáka. V pozdějším věku – asi po dvacítce – je naprosto zbytečné pokoušet se změnit názor těchhle lidí, upozornila jsem později manžela.

	Protože plavba peřejemi prvního nilského kataraktu je velmi nebezpečná, museli jsme v Asuánu parník opustit a pokračovat v cestě do Šelalu na jihu kataraktu vlakem. Tam nám přálo štěstí a sehnali jsme kajutu na kolesovém parníku, jehož kapitán byl náhodou Emersonův starý známý. V každé vesničce, kde jsme zastavili pro zásoby dříví, se ozývalo: „As-salámu ´alajkum, Emerson efendi! MarHabá, Mistře kleteb!“ Lichotilo mi to, ale současně jsem byla trochu na rozpacích, zvlášť když jsem tenhle pozdrav uslyšela z nalíčených rtů jakési ženštiny oděné ve stylu jednoznačně vypovídajícím o jejím řemesle.

	Naše kajuta na parníku zdaleka neodpovídala standardu, na jaký jsme byli zvyklí, nicméně byla docela prostorná a čistá. Přes nepohodlí a výše zmíněné rozpaky jsem si plavbu spokojeně užívala. V oblasti jižně od Asuánu jsem byla poprvé. Mohutná rozeklaná skaliska a zříceniny podél břehů vytvářely zajímavou scenerii k pozorování. Pilně jsem si zapisovala dojmy, ale nebudu čtenáře zatěžovat přílišnými detaily. Neodpustím si však popsat jeden zážitek. Žádný cestovatel by totiž neměl minout majestátní chrám v Abú Simbelu bez projevu úcty.
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Díky mému pečlivému plánování a neúnavné spolupráci s kapitánem parníku jsme dopluli k téhle velkolepé zřícenině za úsvitu jednoho dne ze dvou v roce, kdy sluneční paprsky vystoupí nad východní hory a procházejí vchodem do nejzazší části svatyně, kde jako posvátný plamen osvětlí oltář. Výsledný dojem se nedá popsat slovy, člověku se prostě zatají dech. Ještě po chvíli, kdy slunce vystoupá výš a zlaté světlo se rozptýlí, jsme stáli bez hnutí u zábradlí a upírali zrak k té nádheře. Vstup do chrámu střeží dvě gigantické sochy Ramsese II. a se svatou důstojností zdraví téměř tři tisíciletí denně příchod boha, jemuž je chrám zasvěcen.

	Ramses postával vedle mě a s vážným výrazem pozoroval veledílo vládce, po němž zdědil přezdívku. (Syna jsme pojmenovali po strýci Walterovi. Přezdívku mu už jako batoleti dal vlastní otec údajně podle chlapcových aristokratických způsobů a sobeckosti, jež byly typickými vlastnostmi slavného faraóna. Takže máme Ramsese a čtenář dá v průběhu vyprávění mému manželovi za pravdu.)

	Možná se zeptáte, co dělá Ramses na palubě parníku, když měl zůstat ve škole v Káhiře?

	Vedení Akademie pro mladé džentlmeny v Káhiře mého chlapce nemohlo přijmout – ředitel prohlásil doslova, že nejsou schopni ho přijmout. Prý nemají místo. Možná, neměla jsem možnost dokázat opak a celkem nevidím jiný důvod, proč by Ramses nemohl studovat ve škole pro mladé džentlmeny. Čtenáři se může mé tvrzení zdát ironické, ale není to tak. Vloni v létě oslavil desáté narozeniny, od té doby hodně vyrostl, jak to u chlapců bývá, a patrně dosáhne otcovy působivé výšky, ačkoli zůstane nepochybně křehčí. Má sice hubenou tvář, ale zrovna nedávno jsem si všimla dolíčku v bradě, který jeho otci dodává tak osobitý šarm. Ramses stejně jako Emerson nesnáší poznámky k tomuhle drobnému fyzickému znaku. Pokud jde o další vzhledové rysy, připouštím, že olivovou pletí a bohatými černými kudrnami připomíná spíš mladého Araba než Angličana. Nikdo však nepochybuje, že Ramses pochází z urozené rodiny. Svědčí o tom jeho chování, částečně díky mé neúnavné snaze, a také díky přirozenému vlivu dospívání. Většina chlapců jeho věku jsou totiž nevycválanci a divím se, že se vůbec dožijí dospělosti.

	Ramsesovi je deset a zdá se, že sebevražedné nálady ho už opustily. Proto jsem se celkem klidně smířila s tím, že pocestuje na výpravu s námi – ostatně měla jsem na vybranou? Emerson mi totiž zakázal vyvinout na vedení Akademie pro mladé džentlmeny jakýkoli nátlak. Od počátku si totiž přál, aby Ramses jel do Súdánu s námi.

	Položila jsem chlapci ruku na rameno. „Doufám, Ramsesi, že oceníš laskavost rodičů, že ti umožnili prožít tenhle velkolepý zážitek.“

	Ramses kriticky ohrnul nos. „Okázalé a monumentální. Ve srovnání s chrámem v Dér el-Bahrí –“

	„Ty jsi ale snob,“ zvolala jsem. „Snad se tvému vybranému vkusu zavděčí aspoň starobylá Napatá.“

	„Vždyť má pravdu,“ přidal se Emerson na synovu stranu. „Tenhle chrám ohromí jen svou velikostí, chybí mu architektonická lehkost a tajemnost. Na druhé straně chrámy v Gebel Barkalu –“

	„Chrámy, Emersone? Slíbils mi pyramidy.“

	Emerson nespouštěl zrak z fasády chrámu, nyní plně ozářeného sluncem. „Ehm… To víš, Peabodyová. Kvůli zatraceným vojenským úředníkům a… jistému individuu, jehož jméno jsem se zařekl znovu vyslovit, máme omezený výběr lokalit.“

	To já jsem manželovi zakázala zmiňovat se o panu Budgem, pokud to nedokáže bez klení – což pochopitelně nedokázal. Naneštěstí nebylo v mé moci zakázat ostatním mluvit o známém egyptologovi, který nás předběhl. Jistě se nám chtěli jen zavděčit poznámkou o společném známém.

	Emersonovu pozornost bohudíky upoutal Ramses, který šplhal na zábradlí a riskoval pád přes palubu. Já jsem naopak syna povzbudila úsměvem. Nehrozilo totiž žádné nebezpečí, Ramses uměl šplhat jako opice. Cesta do Wádí Halfy díky všemožným rozptýlením příjemně ubíhala.

	Halfa, jak se místo běžně nazývá, byl kdysi shluk několika hliněných chatrčí; v roce 1885, když se naše ozbrojené jednotky stáhly z Chartúmu, bylo považováno za jižní hranici Egypta a stalo se hlavním skladištěm potravinových zásob a zbraní pro ozbrojené jednotky hlouběji ve vnitrozemí. Od jednoho mladého vojenského úředníka jsem získala potřebné informace a na jeho doporučení jsem nakoupila obrovské zásoby potravinových konzerv, stany, sítě proti hmyzu a ostatní potřebné vybavení. Emerson s Ramsesem mezitím vyrazili na nějakou soukromou výpravu. Neprotestovala jsem. Emerson totiž nesnášel byrokraty v uniformách a kapitán Buckman byl typ mladého Angličana, který ho obzvlášť rozčiloval – výrazný chrup, žádná brada, zvyk pohazovat při pištivém smíchu hlavou. Mně byl naopak velmi nápomocný a neskrýval obdiv k panu Budgeovi, s ním se setkal v září. „Správný chlapík, ne jako ostatní archeologové…. Však víte, jak to myslím, paní.“

	Věděla jsem. Velmi zdvořile jsem se rozloučila a vydala se pátrat po zbytku své rodiny. Jak jsem čekala, Emerson měl v Halfě několik „starých známých“, a našla jsem ho u šejka Mahmuda al-Araba, kde jsme se měli setkat. Dům byl postavený v núbijském stylu z hliněných cihel a uprostřed se nacházelo prostranné nádvoří. Připravila jsem se na obranu, když mě domovník bude chtít mermomocí uvést do harému místo k pánovi domu, ale patrně byl předem poučený. Přivítal mě hlasitými pozdravy a uvedl do salonu. Zde jsem našla statného šejka s bílým plnovousem i mého manžela. Seděli vedle sebe na lavici u zdi, kouřili vodní dýmku a přitom sledovali tanečnici, která se vlnila do rytmu hudebního doprovodu vyluzovaného dvěma bubeníky a pištcem. Tvář měla zahalenou závojem, což se nedalo tvrdit o zbytku těla.

	Emerson vyskočil. „Peabodyová! Nečekal jsem tě tak brzy.“

	„To vidím,“ poznamenala jsem a opětovala šejkův uctivý pozdrav. Posadila jsem se na místo, kam ukázal. Orchestr hrál, dívka se dál kroutila a Emersonovy tváře nabývaly barvy vařeného raka. Dokonce i ti nejlepší muži projevují určitou nestálost v postoji vůči ženám. Emerson mě považoval za intelektuálně sobě rovnou (jiné zacházení bych ani nepřipustila). Bylo však nad jeho schopnosti překonat totálně absurdní představy o křehkosti a citlivosti ženského pohlaví. Arabové naopak navzdory jejich ohavnému chování k vlastním ženám projevovali v přístupu ke mně daleko víc zdravého rozumu. Pro ně jsem představovala zvláštní druh mužatky a zařadili mě mezi muže.

	Jakmile představení skončilo, zdvořile jsem zatleskala. Neušlo mi, jak to mladou tanečnici překvapilo. Pak jsem zalichotila šejkovi, jak kvalitním uměním baví mého muže, a zeptala jsem se: „Kde je Ramses? Musíme jít, Emersone; dala jsem instrukce, aby zásoby dovezli do přístaviště, jenže bez tvého osobního dozoru –“

	„Jistě,“ přikývl manžel. „Zajdi pro Ramsese, ujaly se ho ženy… Nebo spíš on baví je.“

	„Ach, bože, jdu pro něho,“ povzdechla jsem si. „Ráda bych se také pozdravila s tvými ženami,“ obrátila jsem se k šejkovi. A promluvila pár osvícenských slov k mladé tanečnici. Kdybych promeškala svou příležitost poučit nevědomá stvoření v harému o jejich právech, připadala bych si před všemi ženami jako zrádce. Ačkoli… Jen bůh ví, nakolik jsme my, anglické ženy připravovány na to, na co máme právo.

	Prošli jsme se sluhou dvůr s chabě zurčící fontánou ve stínu několika napůl suchých palem a zamířili jsme k budově vyhrazené harému. Byla tam tma a horko k zalknutí, protože dokonce otvory pro okna do dvora zakrývaly dírkované okenice, aby nějaké nestoudné mužské oko nespatřilo zakázanou krásu skrytou uvnitř. Muslimské náboženství dovolovalo šejkovi čtyři manželky. Měl tři a několik konkubín, takzvaných služebných. Všechny ženy byly v jedné místnosti, odkud se ozývalo hihňání a pištivé výkřiky. Připravila jsem se na nejhorší – Ramses mluví plynně hovorovou arabštinou, ale pak jsem si uvědomila, že jeho hlas není slyšet. Snad nebaví dámskou společnost oplzlými vtipy a nezpívá prostopášné popěvky.

	Jakmile jsem vešla do místnosti, ženy zmlkly a v místnosti zavládl lehký neklid. Hned však poznaly, kdo jsem, a uvolnily se. První manželka – tu jsem poznala podle oděvu a velitelského chování – mě šla přivítat. Byla jsem už zvyklá, že se kolem mě vždycky shlukly ženy z celého harému. Ubohá stvoření měla tak málo rozptýlení a západní ženu vnímaly jako exotický exemplář. Tentokrát se však ke mně nerozběhly, ale zase obrátily pozornost k něčemu, co přede mnou zakrývaly svými těly.

	Horko, šero, omamná vůně parfémů, které nedokázaly překrýt čpavý zápach nemytých těl, mně také nebyly cizí. Jenže kromě toho jsem cítila další odér, něco vlezle sladkého, co potlačovalo všechny ostatní pachy. Tenhle vjem způsobil, že jsem zapomněla na obvyklou zdvořilost a dostala jsem strach, co se děje s mým synem. Odstrčila jsem ženy stranou, abych viděla.

	Na koberečku s modrým, rudooranžovým, zeleným a nazlátlým vzorem seděl můj syn se zkříženýma nohama v nepřirozeně strnulé poloze. Obě ruce měl natažené před sebe a něco schovával v sevřených dlaních. Neobrátil ke mně hlavu. Proti němu seděla nejpodivnější kreatura, jako jsem kdy v životě patřila – a myslím si, že jsem toho viděla už hodně. Na první pohled to byla jen hromada tmavých hadrů, pod nimiž se skrývala hromada kostí nebo dřeva vyčnívajícího v podivných úhlech. Tenhle obraz přijal mozek jako dřepící postavu. Mateřské srdce se sevřelo strachem hraničícím s hrůzou, když jsem nespatřila hlavu té hranaté hromady. Pak se horní část černých hadrů pohnula a objevil se obličej zakrytý těžkým závojem. „Ticho. Ticho, zaříkadlo bylo proneseno. Neprobuď spáče,“ zamumlal hluboký monotónní hlas.

	První manželka mi položila ruku na rameno. „Paní, je to kouzelník s velkou mocí, tak jako vy. Svatý muž. Projevuje chlapci poctu. Nepovíte to mému pánovi, viďte? Nejde o nic závadného, ale –“

	Starý šejk musel být shovívavý pán, jinak by se ženy neodvážily uvést do svého obydlí muže, starého nebo svatého, na tom nezáleží. Kdybych se před ním jen slovem zmínila, musel by celý harém potrestat podle práva, a to jsem si samozřejmě nepřála. „Neboj se, všechno je v pořádku,“ zašeptala jsem. Pokud šlo o mě, nebylo tu v pořádku nic. Byla jsem svědkem podobných rituálů v Káhiře. Vím, že obrazy v křišťálové kouli či na dlani jsou holý nesmysl, pouhý výplod zamžené mysli. Přesto je ošálené publikum pevně přesvědčeno, že se dozví svůj budoucí osud nebo odhalí kdesi ukrytý poklad. Věštci s oblibou využívali jako média děti, neboť ty ve své nevinnosti a vnímavosti lépe podléhaly spirituálnímu vlivu.

	Přerušit rituál by bylo necitlivé, dokonce nebezpečné. Ramses se nacházel v jakémsi hlubokém transu, z něhož ho mohl probrat jedině hlas šamana. Ten se nyní nakláněl nad chlapcovy spojené dlaně a cosi potichu mumlal. Nerozuměla jsem ani slovo.

	Neobviňovala jsem z té frašky ubohé, znuděné ženy ani šamana. Ten zase bezvýhradně věřil v účinek svých zaříkávadel. Přesto jsem nemínila pasivně přihlížet. „Jak jistě víš, já, Sitt hakim, jsem také mocná čarodějka. Oslovím tohoto svatého muže, aby vrátil duši chlapce do jeho těla. Jinak povolám démony, aby zmařili kouzla svatého muže a pohltili jeho srdce,“ řekla jsem tiše. Ženy zalapaly po dechu, v očích se jim zračila zvědavost i obavy. Svatý muž hned nezareagoval, jen rukama opisoval ve vzduchu tajemné kruhy. Nerozuměla jsem, co Ramsesovi říkal; buď mluvil nějakým dialektem, nebo šlo o klasické abrakadabra. Nicméně výsledek byl dramatický. Ramses se otřásl, uvolnil ruce a do kalíšku, který mu kouzelník podstrčil, vykapala z jeho dlaní jakási tmavá tekutina. Kalíšek pak okamžitě zmizel v záhybu starcova širokého pomačkaného hábitu. Ramses se na mě podíval.

	„Dobré odpoledne, mama. Doufám, že tady nečekáš dlouho.“

	Raději jsem se zdržela komentáře.

	Nastal zdlouhavý proces loučení – nejprve v harému, pak se šejkem. Ten nás doprovodil až ke dveřím, což je považováno za nejvyšší poctu hostům. Dveře se zavřely, až když jsme vyšli na prašnou ulici. V té chvíli jsem už Emersonovi rozčileně vyprávěla zážitek v harému. Nebyla jsem k zastavení. Manžel mě pochopitelně obvinil z vymýšlení a chvilku trvalo, než mu došlo, co se Ramsesovi stalo.

	„Proboha, synku, copak jsi tak hloupý, žes to dovolil?“ zvolal.

	„Bylo neslušné odepřít,“ namítl Ramses. „Pro ženy měl ten rituál životní význam.“

	Emerson vybuchl smíchem. „Jsi velmi šlechetný, chlapče. Je však třeba, aby ses poučil, že není vždy moudré nebo bezpečné ve všem jim vyhovět.“

	„Nebereš tu záležitost na lehkou váhu?“ vytkla jsem manželovi.

	„Ramsesův experiment považuju spíš za důsledek zvědavosti než šlechetnosti,“ řekl Emerson a stále se uchechtával. „To je celý on a myslím, že ho nezměníme. Můžeme být rádi, že tohle dobrodružství jako všechna ostatní přežil ve zdraví.“

	„Snad máš pravdu,“ rezignovala jsem.

	„Jen umazané ruce,“ prohlížel si manžel Ramsesovy dlaně. Ještě na ní byly vlhké tmavé skvrny. Popadla jsem kapesník a začala je čistit, naštěstí šla špína pryč docela snadno. Zachytila jsem však tentýž podivný odér jako v harému. Zahodila jsem kapesník. Okamžitě se ho zmocnil jeden bezzubý žebrák.

	Cestou se Emerson, sám zvědavý, vyptával Ramsese na jeho zážitek. Chlapec byl nadšený. Prohlašoval, že zůstal celou dobu při vědomí a slyšel každé šamanovo slovo, přesto slyšel své odpovědi, jako by je říkal někdo třetí. „Bylo to hlavně o rození dětí,“ vysvětloval vážně. „Chlapců. Svatý muž slíbil, že se všem ženám v harému narodí mnoho synů. Zdálo se, že je potěšil.“

	„Aha,“ poznamenala jsem.

	 

	Z Halfy do Kermy jsme jeli vlakem, abychom se vyhnuli kamenitému korytu řeky mezi druhým a třetím kataraktem. Byla to zkouška dokonce i mé trpělivosti. Přidělili nám nejlepší kupé v oprýskaném omšelém vagonu vlaku velkoryse nazvaném Žlutá Marie, který kdysi vyrobili speciálně pro Ismaila Pašu. Od té doby příšerně zchátral. Ve většině oken chybělo sklo, v každé zatáčce se vagon prudce naklonil na stranu, až jsem trnula strachem, že vykolejí. Stroj lokomotivy pamatoval o hodně lepší časy a nejspíš se také nacházel v mizerném technickém stavu, protože jsme museli mnohokrát zastavit a čekat, dokud se neprovedou nutné opravy. Než jsme dorazili do cíle, Ramses byl ve tváři popelavě bledý a já jsem byla tak ztuhlá, že chvíli trvalo, než jsem se rozhýbala.

	Emerson byl na rozdíl od nás dvou zjevně v dobré pohodě. Muži to mají o tolik snadnější než ženy. Když jim je horko, svléknou se, kdežto žena, i tak světácká jako já, musí trpět. Vždycky jsem horovala pro rozumný ženský oděv. Jako jedna z prvních jsem se odvážila následovat skandální paní Bloomerovou a začala jsem nosit na pracoviště i na kolo nabírané kalhoty pod kolena. Za pár let ve stejných modelech vyrazily na bicyklu i další odvážné Angličanky. Od té doby se sportovní móda změnila, ale já zůstávám u svého střihu. Pořídila jsem si několikerý kalhoty ve veselých barvách, které na rozdíl od modrých nebo černých skryjí zašpinění. V kabátku, bavlněné halence s dlouhým rukávem a límečkem, klobouku s širokou krempou a pevných botách jsem představovala model poměrně skromné, ale praktické elegance.

	Během té úmorné cesty vlakem jsem se odvážila rozepnout si dva knoflíčky u krku a vyhrnout si rukávy. Emerson si svlékl sako, sundal kravatu a klobouk, jen co jsme vyjeli z Káhiry. Nyní měl košili rozepnutou až do pasu, rukávy vyhrnuté nad lokty. Pomohl mi sestoupit ze schůdků vagonu a zhluboka se nadechl horkého nehybného vzduchu, který byl prosycený pískovým prachem.

	„Poslední přestup! Brzy budeme na místě, drahá Peabodyová. Není to úžasné?“ zvolal.

	Otupěle jsem na něho zírala.

	A protože jsem člověk, který hodně vydrží, uplynulo jen pár hodin a sdílela jsem manželovo nadšení. Jednotka súdánských vojáků, zahrnující několik Emersonových známých, vyložila naše zavazadla a pomohla nám postavit stany. S díky jsme totiž odmítli nabídku kapitána, abychom přespali u něho. Ujišťoval nás, že se do omezeného prostoru všichni pohodlně vejdeme, ale očividně se mu ulevilo, když jsme nepřijali. Při západu slunce jsme se s Emersonem už ruku v ruce procházeli podél řeky, vdechovali svěží podvečerní břízu a kochali pohledem na černé siluety palem proti ohnivé kulise velkolepého západu slunce.

	Nebyli jsme sami, v závěsu se ploužila skupinka zvědavých vesničanů. Když jsme se zastavili, oni také, dřepli si a pronikavě nás pozorovali. Emerson všude a hned získá obdivovatele a zvykl si na to, kdežto mně ta neskrývaná zvědavost byla trochu proti mysli.

	„Doufám, že je Ramses v pořádku,“ ohlédla jsem se směrem k našemu stanu, kde už měl spát. „Nebyl ve své kůži a skoro nepromluvil.“

	„Říkala jsi, že neměl teplotu, tak se přestaň plašit, Amélie,“ připomněl mi Emerson. „Cesta vlakem byla únavná i pro našeho statečného chlapce.“

	Slunce zapadlo za obzor a nečekaně rychle se setmělo, což bývá v těchto končinách běžné. Na kobaltově modré klenbě nebes zajiskřily hvězdy. Emerson mě objal kolem pasu.

	Už dávno jsme si zvykli na vzájemné drobné projevy náklonnosti při každé příležitosti, ale tentokrát jsem se pokusila protestovat. „Pozorují nás, Emersone. Připadám si jako zvíře v kleci. Odmítám poskytovat obecenstvu zábavu.“

	„Ale prosím tě,“ vedl mě Emerson k velkému balvanu. „Posaď se, drahá Peabodyová, a na obecenstvo zapomeň. Je tma, tak nevidí, a i kdyby, budeme je inspirovat. Například tohle…“

	Nepopírám, že mě manželovy doteky vzrušovaly. Zapomněla jsem na přihlížející domorodce, dokud mého milovaného chotě neozářil měsíční svit. „Kčertu,“ zaklel Emerson a stáhl ruce z intimních míst mého těla. „Přesto to považuju za příjemnou předehru,“ uchechtl se. Sáhl do kapsy pro dýmku. „Nevadí ti, že si zakouřím, Peabodyová?“

	Upřímně řečeno mi to vadilo, ale tentokrát ve mně vůně tabáku za měsíční noci vyvolala něžné vzpomínky na dobu, když se mi Emerson dvořil a společně jsme si prohlíželi mumii v opuštěné hrobce v Amarně. „Nevadí. Pamatuješ si na Amarnu a –“

	„Jistě! Jak jsem způsobil požár, protože jsem zapomněl vyklepat z dýmky popel a strčil ji do kapsy? A tys mě neupozornila, přestože jsi dobře věděla…“ Emerson se rozesmál. „A vzpomínáš, kdy jsem tě poprvé políbil? Leželi jsme na břiše v té zatracené hrobce a nějaký šílenec po nás pálil? Ta chvíle očekávání nevyhnutelné smrti mi dodala odvahu. Myslel jsem, že jsem se ti protivil.“

	„Vzpomínám si i na mnoho dalších chvil,“ odpověděla jsem téměř dojatě. „Věř mi, drahý Emersone, plně si uvědomuju, že se můžu od počátku do téhle chvíle považovat za nejšťastnější z žen.“

	„To nejlepší teprve přijde, má nejdražší Peabodyová,“ stiskl mi manžel ruku.

	Mlčky jsme sledovali stříbrné záblesky na vodní hladině. Jasná noc umožňovala neobyčejně velkou viditelnost. „Ty útesy jsou tak pravidelné,“ poznamenala jsem, „až by si člověk myslel, že jde o nějakou starověkou zříceninu.“

	„Však to taky může být, Peabodyová. Tady se dosud kopalo tak málo… Mí kolegové – čert je vem – se zajímají víc o mumie, poklady a působivé památky než o pomalé poznávání. Tahle oblast je významná nejen sama o sobě, ale hlavně pro pochopení egyptské kultury. Nedaleko odsud se nacházejí trosky jakési pevnosti nebo střediska obchodu – možná obojího. Za masivními zdmi byly uloženy exotické poklady, které dostávali faraónové říše jako dary – zlato, pštrosí pera, křišťály, slonovinu a leopardí kůže,“ ukázal Emerson náustkem dýmky přes stříbrnou stuhu řeky, za široký pruh bílého písku. „Podle dochovaných zpráv putovaly karavany právě tam, do západní pouště, přes oázy do země zvané Yam. Jedna taková cesta na západ vedla z dnešního Asuánu přes řadu brodů, ze kterých zůstaly vyschlé kaňony. Před třemi tisíci lety…“

	Mlčela jsem. Pozorovala jsem manželův pravidelný profil a sdílela s ním profesionální nadšení. Zdálo se, že neupírá pohled ke vzdálenému místu, ale k pradávným časům. Není divu, že se cítil spřízněný s odvážnými muži, kteří se před mnoha staletími potýkali s divočinou. I jeho povaze byla vlastní unikátní kombinace odvahy a fantazie vedoucí nejušlechtilejší syny (a dcery) lidstva k ochotě riskovat kvůli poznání život.

	Se vší sobě vrozenou skromností si odvážím tvrdit, že stejnými kvalitami oplývám také já. To nás s mým drahým Emersonem spojuje a umožňuje mi číst jeho myšlenky. V těch dálkách skrytých v měsíční noci zmizel Willoughby Forth se svou krásnou mladou manželkou a nikdy se nevrátil.

	Nicméně přes značnou dávku fantazie, kuráže a tak dále nepostrádám slušnou dávku zdravého rozumu. Přiznávám, že jsem si jistou dobu pohrávala s představou vydat se zachránit zmizelého badatele. Nyní jsem si však uvědomila bezbřehost a opuštěnost západní pouště; zažila jsem denní spalující žár a smrtící chlad noci. Není možné, aby někdo čtrnáct let přežíval v téhle vyprahlé pustině. Willoughby Forth s manželkou dávno zemřeli a já nemám v úmyslu je následovat. A nedovolím to ani Emersonovi.

	Otřásla jsem se chladem. Naše obecenstvo zmizelo tiše jako stín. „Je pozdě. Nepůjdeme?“ navrhla jsem tiše.

	„Určitě,“ souhlasil Emerson a svižně vstal.

	V té chvíli prořízlo ticho pronikavé zavytí. Trhla jsem sebou leknutím. Emerson se rozesmál a vzal mě za ruku. „Šakal, Peabodyová. Pospěšme si, cítím silnou touhu po něčem, co mi můžeš poskytnout jen ty.“

	„Ale, Emersone,“ začala jsem a zmlkla, protože mě táhl za sebou, že jsem sotva popadala dech.

	Stany jsme dali postavit pod skupinou tamaryšků. Všude kolem byly uloženy krabice a vaky. Nebáli jsme se o ně, tihle takzvaní primitivní domorodci nevědí, co to je krást. Kromě toho Emersonová pověst by odradila i toho nejotrlejšího zloděje. Proto mě vylekalo, když jsem zahlédla, že se mezi zavazadly něco hýbe – mezi stromy se mihla drobná bílá silueta. Emerson neviděl ve tmě tak dobře jako já a v té chvíli byl nejspíš víc zaujatý tématem, o kterém se před chvilkou zmínil. „Stůj! Kdo jsi?“ zvolala jsem a v následujícím okamžiku jsme se s manželem současně vrhli na postavu a srazili ji k zemi.

	Známý hlásek se ozval v bolestném protestu. Emerson hlasitě zaklel, vstal a pomohl na nohy Ramsesovi připomínajícímu v bílé domorodé říze ducha. „Nezranil ses, chlapče?“ zeptal se Emerson nejistě.

	Ramses na něho překvapeně zamrkal. „Myslím, že ne, papa, zem je naštěstí měkká. Můžu se zeptat, proč jste se na mě vrhli?“

	„Správná otázka. Proč jsme se na něho vlastně vrhli, Peabodyová?“ obrátil se na mě manžel.

	Po pádu jsem se nemohla nadechnout, proto jsem neodpověděla. Emerson mi pomohl na nohy a pohotově využil mého mlčení. „Doufám, že chápeš, Peabodyová, že ti nic nevytýkám, jen se ptám. Reagoval jsem instinktivně a ty, předpokládám, také. Patrně jsi zaznamenala něco, co mi uniklo, a vyprovokovala okamžitou akci.“

	Normálně bych hlasitě odmítla manželův zbabělý pokus svést vinu na ženu, tedy na mě – to je pro muže typické už od Adama. Připouštím však, že jsem byla stejně překvapená jako on. „Ne, Emersone, přiznávám, že jsem nezaznamenala nic, co by ve mně vyvolalo tak prudkou reakci. Zachovala jsem se čistě instinktivně. Zmocnila se mě předtucha nebezpečí –“

	„Nevadí,“ přerušil mě kvapně Emerson, „znám dobře tvé předtuchy, Peabodyová, a při vší úctě k tobě o nich nemám chuť diskutovat.“

	„No, a jak bys reagoval ty, kdybys zahlédl někoho bloumat mezi našimi stany? Člověk přirozeně očekává to nejhorší. Ramses měl dávno spát. Ramsesi, cos… Aha.“

	Dočkala jsem se však jiné odpovědi, než jakou jsem předpokládala. „Volala jsi na mě, mama. Volala jsi, ať za tebou přijdu, tak jsem poslechl.“

	„Já jsem tě nevolala, Ramsesi.“

	„Ale… Slyšel jsem tvůj hlas.“

	„To se ti zdálo,“ podotkl Emerson. „Dojemné, viď, Peabodyová? Náš chlapec dokonce i ve snu projevil vzornou poslušnost. Pojď, Ramsesi, uložím tě.“ S výmluvným pohledem dostrkal Ramsese do stanu a vešel za ním. Věděla jsem, že bude sedět u jeho lůžka, dokud chlapec neusne; Emerson má totiž pocit, že jakmile si začneme aktivně projevovat vzájemnou hlubokou náklonnost, Ramses naše záměry jaksi vycítí. No a já, místo abych se připravovala na milostnou noc, procházela jsem se pod tamaryšky, jejichž načepýřenými korunami prosvítalo chladné měsíční světlo a kreslilo na zemi zvláštní hieroglyfy. V okolí nevládl noční klid. Doléhal sem hluk z vojenské základny, kde nakládali vlečné čluny pro ranní vyplutí. A z protějšího břehu řeky se každou chvíli ozvalo šakalí zavytí.

	 

	O čtyři dny později, po nepohodlné a docela nudné plavbě jsem nad vrcholky palem zahlédla rudý vrcholek hory. Byl to Gebel Barkal, Svatá hora núbijského království. Dorazili jsme k cíli.

	 

	



	


KAPITOLA 4

	 

	Kamenná sídla králů

	 

	Pokud jsem se dosud nezmínila o tom, že Napatá není město, ale oblast, činím tak nyní. V moderní době zde bylo založeno několik měst a vesnic. Merawi je nejznámější. Někdy se nazývá také Merowe, což se ale plete s Meroe, druhým nejstarším hlavním městem království Kuš, které leží jižněji. Naproti Merawi, na druhém břehu Nilu nedaleko vesničky Sanam Abú Dom sídlí velitelství egyptské pohraniční armády. Tábor se táhne téměř dva kilometry podél řeky, jeden stan vedle druhého v úhledné řadě jako vojáci. Tento smysl pro pořádek jednoznačně svědčí o tom, že v místě nejsou přítomní britští vojáci.

	Na Emersona neučinil tento projev síly velký dojem. „Kčertu s nimi,“ bručel a zamračeně pozoroval tábor. „Uhnízdili se zrovna na místě zbořeného chrámu. Ve dvaaosmdesátém tam ještě byly základny sloupů a bloky s vyrytými skripty.“

	„Tam nemáš v plánu kopat,“ připomněla jsem mu. „Pyramidy, Emersone. Kde jsou ty pyramidy?“

	Parník se blížil k přístavišti. „Všude kolem,“ odpověděl neurčitě. „Centrální pohřebiště jsou v Nuri, několik kilometru odtud proti proudu, a Kurru na protějším břehu. Poblíž samotného Gebel Barkalu jsou tři samostatné skupiny pyramid a pozůstatky Amonova chrámu.“

	Monumentální hora Barkal nabízela velkolepý pohled. Neměří víc než něco přes sto metrů, ale protože vystupuje tak příkře vzhůru v nekonečné rovině, zdá se daleko vyšší. Skála v pozdně odpoledním slunci zrudla a její stín vytvářel podoby fantastických soch.

	Po nemalém úsilí se mi podařilo přesvědčit Emersona, že bude nanejvýš zdvořilé ohlásit se místním vojenským úřadům. „K čemu je potřebujeme? Mustafa už všechno zařídil,“ namítl.

	Mustafa mě obdařil širokým úsměvem. Byl první, kdo nás po přistání uvítal, a jeho tým se okamžitě pustil do vykládky zavazadel. Emerson ho představil jako „šejka Mustafu abd Rabu“, ale jeho vystupování takovému titulu jednoznačně neodpovídalo. Nebyl vyšší než já, kost a kůže, ošuntělý hábit na něm visel jako kus špinavého hadru. Několikrát se zdvořile uklonil Emersonovi, mně i Ramsesovi a pak znovu Emersonovi. Z vrásčité tváře se daly vyčíst rysy několika ras dané oblasti. Čistokrevní Núbijci byli hnědí, s ostrými rysy a vlnitými černými vlasy. V průběhu staletí se mísili s Araby a černochy ze střední Afriky. Mustafovy vlasy jsem neviděla, protože měl na hlavě výstřední, kdysi jistě sněhobílý turban.

	Opětovala jsem Mustafův úsměv, nebylo prostě možné chovat se k tomuhle člověku rezervovaně. Projevoval nám totiž přehnanou úctu a byl nadšením bez sebe, že nás vidí. Nicméně jsem považovala za nutné dát najevo jistý odstup. „Kam odnášejí naše zavazadla?“ Muži obtěžkaní kufry a bednami klusali s obdivuhodnou energií.

	„Mustafa pro nás našel dům,“ oznámil mi Emerson a náš průvodce rozzářeně přikyvoval, takže jsem nenašla odvahu vyjádřit nesouhlas. Přepadla mě však zcela opodstatněná nedůvěra k Mustafově představě vhodného obydlí. Muži jakékoli rasy či národnosti totiž nemají sebemenší představu o dokonalé čistotě.

	Emerson mě se spokojeným pobrukováním, čímž dokazoval skvělou náladu, odváděl po úzké vyšlapané cestě k vesnici. Z dálky působila skupina stavení z hliněných cihel mezi palmami docela příjemně. Jiné chatrče byly vytvořené z dřevěných rámů, do kterých byly vpletené palmové větve a listy. Mustafa cupital vedle nás a neúnavně komentoval každé stavení: Tenhle velkolepý dům patří generálu Rundleovi, dvojice chatrčí vedle osídlila rozvědka a tamten dům obývá italský vojenský atašé. Pokud jde o toho džentlmena z anglického muzea…

	Emerson zavrčel a přidal do kroku.

	„Pan Budge tady ještě je?“ podivila jsem se.

	„To musíme co nejdřív zjistit. Chci se od něho držet co nejdál. Nehodlám pracovat v jeho blízkosti. Znáš mě, Peabodyová, vždycky se snažím předejít nedorozuměním.“

	„Hmm…“

	Nečekané překvapení mi připravilo malé tržiště uprostřed vesnice, které patřilo řeckým obchodníkům. Podnikatelský instinkt Řeků na mě činil stejně silný dojem jako jejich bojovnost. Kupci přicestovali do Egypta současně s válečníky. Zajásala jsem, že nabízejí konzervy, sodu, čerstvý chléb, mýdlo a rozličné kuchyňské potřeby včetně nádobí.

	Emerson hned narazil na několik starých známých, a zatímco s jedním z nich klábosil, měla jsem čas porozhlédnout se po okolí. Považuju se za vnímavého turistu a zvykla jsem si na různorodost ras a národností, setkala jsem se s nimi mnohokrát v Káhiře. Nikdy jsem však nespatřila nic podobného v tak zapadlých končinách světa. Barva pleti postupovala od bílé u jednoho anglického vojáka (spíš chorobně nažloutlé a rudé horkem) přes všechny možné odstíny hnědé, olivové až po hnědočernou. Pohledný beduín s ostrými rysy a orlím nosem postával vedle Súdánek oděných do pestrobarevných hábitů. Muži z kmene Bišarin s naolejovanými vlasy spletenými do mnoha tenkých cůpků se mísili s muslimkami v burkách, z nichž vykukovaly jen oči. Obzvlášť zajímavý byl pohled na dvojici vysokých hezkých mužů ověšených cinkajícími ozdobami, s vlasy připomínajícími tvarem, velikostí i hustotou naježené černé mopy. Byli to Baggarové ze vzdálené provincie Kordufan – první a nejfanatičtější stoupenci Máhdího. Tímto charakteristickým, výstředním účesem si od britských vojáků vysloužili přezdívku „Fuzzy-Wuzzy“. A ta změť jazyků! Rozuměla jsem řečtině a arabštině, trochu Núbijcům, ale většina obyvatel mluvila místními dialekty, které jsem nedokázala ani rozpoznat, natož jim porozumět.

	Emerson konečně dovyprávěl známému jeden ze svých fantastických příběhů a obrátil pozornost ke mně. „Júsuf říká, že nám najde nějaké dělníky. Raději bychom už měli jít… Ramsesi! Kam ten kluk zmizel? Měla jsi ho mít pod dohledem, Peabodyová.“

	Chtěla jsem podotknout, že nemůžu dávat pozor na manžela i syna, protože oba vyžadují neustálou kontrolu.

	„Mladý pán odešel tímhle směrem,“ řekl Júsuf arabsky a ukázal směrem k tržišti.

	Emerson s bručením vyrazil chlapce hledat. Ramses dřepěl před jedním stánkem zabraný v hovoru s mužem zahaleným v širokém plášti. Jeden cíp měl přehozený přes hlavu místo klobouku proti slunci.

	„Ramsesi!“ zahřímal Emerson. Chlapec vyskočil, jako když střelí, a otočil se k nám. Na krátké špejli držel napíchnuté kousky masa, jehož původ jsem se raději neodvažovala odhadovat. Mával s ní na mě a slastně přežvykoval, až se mu tváře nadouvaly. „Mama, papa, právě jsem zjistil nejzajímavější –“

	„To vidím,“ zarazil ho Emerson. „As-salámu ‘alajkum, příteli,“ pozdravil muže. Ten vstal, velmi zvolna, s rozvahou hraničící s arogancí. Místo aby se dotkl čela, hrudi a rtů, typického arabského pozdravu, sotva znatelně kývl hlavou a rozhodil ruce, jako by se divil. „Zdravím, pane Emersone, paní Emersonová. Hodně zdraví.“

	„Vy mluvíte anglicky!“ zvolala jsem.

	„Znám jen pár slov, madam,“ pokrčil rameny. Přitom mu z hlavy sklouzl cíp hábitu a ukázalo se, že to je jen široký kus látky, který měl přehozený přes ramena jako šálu. Na sobě měl jen volné kalhoty ke kolenům. Upoutal šlachovitou atletickou postavou. Na nohou měl červené kožené sandály s dlouhou špicí zvednutou vzhůru. Většina Núbijců chodila bosa a sandály znamenaly, že muž patří k prominentní společenské vrstvě. Přes typicky hnědorudou barvu pleti nebyl typický Núbijec soudě podle ostře řezaných pravidelných rysů připomínajících příslušníky kmene Baggara. Vlasy měl ostříhané na krátkého ježka.

	„Mluví nějakým moc zajímavým dialektem, kterému nerozumím,“ konstatoval Ramses. „Neodolal jsem, abych se ho nezeptal, kde –“

	„Tvou neschopnost odolat zajímavým dialektům prodiskutujeme později, Ramsesi,“ přerušila jsem ho, „a vyhoď to –“ Pozdě. Poslední sousto zmizelo v Ramsesových ústech.

	Vysoký cizinec opakoval své gesto. „Půjdu. Sbohem.“ Lehce sklonil hlavu k Ramsesovi a rychle mu řekl pár slov v mně nesrozumitelném jazyce. Syn přikývl, jako by pochopil.

	„Co říkal?“ popadla jsem chlapce za ruku. „Netvrď mi, že ses za pět minut naučil tolik, abys porozuměl –“

	„Protiřečíš si, Amelie,“ upozornil mě Emerson. Zamračeně sledoval vzdalující se postavu Ramsesova nového známého. „Jestli se kluk za pět minut nenaučil jazyk nato lik, aby chlapíkovi rozuměl, nemůže ti říct, co se dozvěděl. No tak, Ramsesi, co tvůj kamarád říkal?“

	Chlapec jen pokrčil rameny se stejně záhadným výrazem jako kterýkoli otrávený Arab. „Je mi líto, že jsem vám neřekl, kam jdu. Už se to nebude opakovat.“

	„Tak jdeme,“ rozhodl Emerson dřív, než jsem zareagovala na synovu předstíranou lítost. „Už jsme se hodně zpozdili a náš průvodce odešel. Júsuf říkal, že máme pokračovat po téhle stezce a dojdeme na druhý konec tržiště. Poslyš, Peabodyová, nemůžeš Ramsese obviňovat za jeho zvídavost. Sám jsem takový dialekt ještě neslyšel, ale pár slov se mi zdálo trochu povědomých.“

	„Takže nebyl z kmene Baggara?“

	„Zcela určitě ne. Jejich jazyk docela znám. Někteří muži z kmenů od horního Bílého Nilu jsou vysocí a statní, může pocházet odtamtud. No, raději už pojďme. Ramsesi, nehni se od matky, rozumíš?“

	Ubytování, které nám Júsuf našel, bylo přesně podle mého očekávání – tedy nepoužitelné. Ve střeše z palmového listí nepochybně sídlily krysy a rozličný agresivní hmyz. Požádala jsem muže, aby postavili stany, a vysvětlila jsem, že chatrč použijeme jako skladiště zásob. Také se mi podařilo Emersona přemluvit, aby navštívil zdejší úřady. Vzali jsme s sebou i Ramsese, ačkoli protestoval, že raději zůstane s domorodci a zdokonalí se v núbijských dialektech. Nakonec ho Emerson nalákal na návštěvu Slatina Paši, který nyní pracoval pro zpravodajskou službu. I já jsem se těšila, že konečně osobně poznám toho skvělého muže, jehož dobrodružství se stala námětem mnoha legend.

	Rudolf Carl von Slatin byl původem Rakušan, ale coby člen evropských a anglických ozbrojených sil strávil většinu života na Východě. Když se Mahdí zmocnil Súdánu, Slatin byl guvernérem Dárfúru, provincie na západ od Chartúmu. Hrdinně bojoval proti nepříteli, ale nakonec byl nucen vzdát se. Pak ho jedenáct let věznili v krutých podmínkách. Nejhrůznější chvíle prožil v Chartúmu, kdy seděl na zemi v řetězech a skupina Máhdího vojáků před něj položila něco zakrytého látkou. Když velitel předmět odkryl, ležela před Pašou hlava popraveného generála Gordona. Svědkové, kteří se s ním setkali krátce po jeho zázračném útěku z vězení, tvrdí, že vypadal jako ztrhaný osmdesátiletý stařec.

	Není tedy divu, že jsem byla překvapená, když nás přivítal statný, růžolící džentlmen. Vstal z křesla a zdvořile mi políbil ruku. S Emersonem se pozdravili jako staří známí a Slatin se zeptal, jak nám může být nápomocný. „Upozornili nás, že přijedeš, ale upřímně řečeno jsem tomu příliš nevěřil.“

	„Proč ne?“ podivil se Emerson. „Mohl bys už vědět, že když se pro něco rozhodnu, nic mě neodradí. Pokud jde o paní Emersonovou, ta je ještě… odhodlanější.“

	„O tvé manželce jsem už taky hodně slyšel,“ usmíval se Slatin, „i o tomhle mladém muži. As-salámu ‘alajkum, mistře Ramsesi.“

	Ramses pohotově odpověděl. „Wa ‘alajkum as-salám,“ a pokračoval plynulou arabštinou. „Jak vám slouží zdraví, pane? Jestli mě zrak neklame, přímo kvetete zdravím. Překvapuje mě vaše statná postava po všech těch útrapách v nepřátelském zajetí.“

	„Ramsesi!“ okřikla jsem syna.

	Slatin vybuchl smíchem. „Nekárejte ho, paní Emersonová. Jsem pyšný na svou mohutnost. Každé kilo pro mě představuje vítězství nad trýzniteli.“

	„Strašně rád bych si poslechl vyprávění o vašich dobrodružstvích,“ ozval se znovu Ramses.

	„Jednou k tomu možná dojde. Momentálně mě plně zaměstnává zpracovávání zpráv našich lidí, co se vrátili z nepřátelského území. Rozvědka je nervovou sítí každé armády,“ dodal k Ramsesovi, jehož upřený pohled patrně považoval za projev chlapeckého obdivu. „Než zahájíme další kolo válečného tažení, musíme zjistit co nejvíc o rozmístění a síle Chalífova vojska.“

	„Jestli tohle je důvod pro to, abyste se stáhli do zimního ležení, místo pokračování do Chartúmu…“ začal Emerson.

	„Důvod je ten, že chceme zachránit životy, profesore. Nepřeju si přijít o jediného odvážného vojáka kvůli hlouposti nebo nedostatečné připravenosti.“

	„Hmm…,“ reagoval Emerson. Nemohl popřít opodstatnění Slatinových slov. „No, a teď už k věci, ať tě nezdržujeme.“

	Zeptali jsme se Slatina, zda pan Budge už kopal v pyramidových polích v Nuri. Kurru, Tankasi a Zumě. Údajně ano a nyní pracuje na Gebel Barkalu. „Tam je, vlastně byl docela velký chrám,“ vysvětloval Slatin, „pan Budge se domnívá, že ho dal zbudovat faraon Pianchi –“

	„Pan Budge neví, o čem mluví,“ přerušil ho Emerson podrážděně. Pak se obrátil ke mně. „Proboha, Peabodyová, věříš tomu? Čtyři různá pohřebiště během několika měsíců! A teď plundruje chrám, odkud si ukradené předměty odveze do svého prokla… vzácného muzea. Hergot, okamžitě tam jedeme, abych ho vyhnal dřív, než stačí napáchat další škody.“

	„Cos mi slíbil, Emersone?“ krotila jsem manžela. „Přísahal jsi, že se budeš od pana Budgea držet co nejdál.“

	„Krucinál, Peabodyová –“

	„Pyramidy, Emersone. Slíbil jsi mi pyramidy.“

	„Vím, Peabodyová,“ bručel. „Kde to bude?“

	Slatin sledoval naši vzrušenou konverzaci s pootevřenými ústy. „Už jste se rozhodla, paní Emersonová?“ zeptal se mě.

	Emerson svraštil obočí. Nesnášel pocit, že ho někdo považuje za muže pod pantoflem. Než se zmohl na komentář, řekla jsem přátelsky: „Dlouho jsme na to téma s manželem diskutovali, takže tohle je z jeho strany jen zdvořilostní otázka. Shodli jsme se na Nuri, viď, Emersone?“

	Ve skutečnosti nebylo rozhodování vůbec složité. Od Nuri mě odrazoval jen fakt, že tam byl Budge. To místo mělo mnoho výhod. V prvé řadě se nacházelo zhruba patnáct kilometrů od vojenské základny. To bylo sice nepříjemné z hlediska dopravy zásob, ale tato vzdálenost na druhé straně minimalizovala pravděpodobnost nepříjemného setkávání s vojáky nebo panem Budgem. Za druhé, v záznamech Lepsia i dalších egyptologů, které jsem pečlivě pročetla ještě před výpravou, se píše, že v Nuri se nacházejí nejstarší, a proto nejzajímavější hrobky. Datují se do období asi 730 let před naším letopočtem, kdy Egypt dobyli Núbijci. Jsou celé vystavěny z poctivého kamene, nikoli jen vnější stěny a zbytek ze suti, s čímž jsme se často setkávali.

	„Mně to je jedno,“ prohlásil Emerson rozladěně.

	Bylo rozhodnuto, že se vydáme na cestu následující den ráno, takže jsem musela odpoledne obstarat nutné nákupy a dohodnout přepravu. Slatin odhadoval cestu pouští na velbloudech na přibližně dvě hodiny. Přesto nám doporučil cestovat lodí. Vzhledem ke škodám napáchaným povstalci nebylo snadné sehnat velbloudy, a navíc přednost měla vždycky armáda.

	Poté, co jsem mu polichotila, jaký je laskavý a vzdělaný, slíbil, že se nám bude snažit všemožně pomoct. Muži rázem roztají, jakmile jim žena polichotí, obzvlášť je-li kompliment doprovázen afektovaným mrkáním a vzdechy. Emerson naštěstí stále v duchu láteřil nad hříšným počínáním pana Budgeho, takže nezasahoval do mých diplomatických tahů.

	 

	* * *

	 

	Druhý den jsme vyrazili až po poledni. Umývání velbloudů mi trvalo déle, než jsem předpokládala. Neptala jsem se, odkud Júsuf přivedl ta zubožená zvířata, bylo však jasné, že nemohla pocházet z armádního inventáře. Pohovořila jsem s vojákem, který měl služební velbloudy na starosti, a byl to velice zajímavý rozhovor. Mimo vojenskou základnu spravoval veterinární stanici pro léčbu velbloudů a mě potěšilo, že máme na péči o zvířata stejný názor. Stejné problémy jsem měla v Egyptě s osly. Ubohá zvířata byla přetěžována, zanedbávána, proto jakmile jsem je dostala do své péče, dala jsem je nejprve vydrhnout, vypraly se také pokrývky pod sedla. Kapitán Griffith byl velmi laskavý a dal mi nějaké roztoky na mazání a léky, které sám používal. Ukázalo se, že jsou velmi účinné. Velbloudi – ostatně jako všechna zvířata i lidé – pokaždé nepoznají, co jim prospívá. Těm, které dodal Júsuf, se mytí vůbec nezamlouvalo. S osly jsem si hravě poradila, ale drhnout velblouda byla daleko komplikovanější procedura vzhledem k jeho velikosti a částečně popudlivé povaze. Po několika neúspěšných pokusech, při nichž byli mokří všichni kromě dotyčného zvířete, jsem vymyslela poměrně úspěšný postup. Dala jsem si postavit stupínek z kamenných bloků, na ten jsem se s kbelíkem vody, louhovým mýdlem a kartáčem s dlouhou rukojetí vyšplhala. Velblouda mezitím zkrotilo šest mužů provazy uvázanými kolem kotníků a krku. Těžko říct, kdo nadělal víc povyku, zda zvíře či muži. Přes veškerou snahu a dobrou vůli jsem na své pomocníky občas šplíchla mýdlovou vodu, což některým jen prospělo, protože viditelně potřebovali koupel. Musím dodat, že celý proces by proběhl daleko snadněji, kdyby mě rozjařený Emerson nesledoval zpovzdálí a nechechtal se, místo aby pomohl.

	Pyramidy v Nuri stály na planině asi dva kilometry od břehu řeky. Slunce zapadalo, když jsme je poprvé zahlédli, a jejich vrcholky vrhaly na vyprahlou zem groteskní stíny.

	Má nálada klesla k bodu mrazu. Sice jsem studovala Lepsiovy zprávy a měla jsem být připravena na neblahou skutečnost, jenže při mé představivosti vždycky zvítězí naděje. Některé pyramidy zůstaly sice relativně kompaktní, ale představovaly jen nepovedené náhražky za kamenné hrobky v Gize a Dahšúru. Většina zdejších byly beztvaré hromady kamenů. Po celé planině se válely hrubě opracované bloky a kupy zbytků. Abychom uskutečnili svůj plán, čekají nás týdny, možná měsíce dřiny, přestože budeme mít tým pomocných dělníků.

	Původně jsem doufala, že najdeme pohřební kapli nebo nějakou konstrukci, kde budeme moci provizorně přebývat, ale po takovém pohodlí se mé sluncem a pískem podrážděné oči rozhlížely marně. Bylo kolem čtyřiceti stupňů, svaly na rukou mě bolely od neustálého kočírování velblouda, pálily mě tváře podrážděné od písku, který vnikal do každé skuliny v oděvu. Obrátila jsem na manžela vyčítavý pohled. Ignoroval totiž rozumnou radu vojenských úřadů, abychom raději použili parník, a trval na cestě na velbloudech.

	Emerson přiměl velblouda kleknout a sestoupil svižně jako mladík, tvář rozzářenou vzrušením. Spěchal k mému zvířeti. „Adar ja-jan! Slyšíš? Adar ja-jan, říkám,“ nařizoval mu a přitom pochopitelně klel. Umíněnec, který dosud ignoroval všechny mé příkazy, Emersona okamžitě poslechl. Čtenáři, kteří znají velbloudí zvyky, vědí, že zvířata pokleknou na přední nohy. Protože je mají velmi dlouhé, nakloní se dopředu celé tělo. No a tahle změna těžiště mě zastihla nepřipravenou, takže jsem padla na zem jako pytel brambor.

	Emerson mi galantně pomohl vstát. „V pořádku, Peabodyová?“ zeptal se zvesela. „Utáboříme se tamhle mezi těmi dvěma nejjižnějšími pyramidami, co říkáš? Tak už pojď, brzy se setmí. Muhammade! Ahmade! Ramsesi!“

	Manželovo nadšení a přátelské průpovídky mě vzpružily, nepochybně i touha najíst se a napít. Muži se pustili do skládání zavazadel. Opřela jsem se o svého velblouda, který mezitím ulehl do písku. Obrátil ke mně hlavu, zafrkal a otráveně odvrátil pohled.

	Osvěžila jsem se trochou vody z polní lahve, kterou jsem stále nosila u pasu, a spěchala jsem asistovat Emersonovi. Usoudila jsem, že místo pro stany není vhodné, a šla vyhledat lepší. Pak už šlo vše hladce. Po západu slunce jsem už měla své soukromí ve stanu a mohla se konečně zbavit propoceného oděvu plného písku. Byla to nevýslovná úleva. Když jsem vyšla ven, Emerson s Ramsesem seděli se zkříženýma nohama na kousku koberce u vesele praskajícího ohně, o kousek dál bylo slyšet mužské hlasy a na velkém ohništi voněla večeře. Emerson rychle vyskočil, přistrčil mi židli a podal sklenku whisky.

	Osvěžující večerní vánek mi čechral pramínky vlasů, klenba nebes nám zářila nad hlavami. Najednou jsem si připadala jako královna na trůně obklopená dvořany. Usrkávala jsem whisky a vnímala nekonečnost vyprahlé pustiny. Když si Emerson zhluboka povzdechl a poznamenal: „Má drahá Peabodyová, může život nabídnout kouzelnější chvíle?“, nemohla jsem jinak než souhlasit.

	 

	Hned ráno jsme začali plánovat práci. Bylo třeba co nejvíce vykopat, ale Emerson hlavně trval na pečlivém zaznamenávání poznatků. Protože kopání bylo Emersonovou opravdovou vášní, pochopila jsem, že tentokrát zvítězila věda nad honbou za poklady. Poté, co jsme srovnali Lepsiovy plány z roku 1845 s tím, co zůstalo, šokovalo mě, jak památky za pouhých padesát let zchátraly. Našli jsme stopy nedávných chvatných prací u paty jedné z nejzachovalejších pyramid. Emerson hned obvinil Budgeho, ale já jsem namítla, že ani Budge by nestihl nadělat za pár hodin tolik škody. Nejspíš to byla práce místních lidí.

	Z vesniček podél břehu jsme získali pomocné pracovní síly, a protože jsme nebyli v archeologických vykopávkách žádní nováčci, brzy jsme našli nejefektivnější systém. Muži pracovali ve třech skupinách pod vedením Emersona, mě a Ramsese. Musím připustit, že Ramses byl nedocenitelným pomocníkem, ačkoli mě za chvíli začalo nudit, jak si Emerson samolibě gratuloval, že chlapec je s námi. Ramses byl pochopitelně ve svém živlu a bylo docela zábavné poslouchat, jak pisklavý dětský hlásek vykřikuje povely plynulou hovorovou arabštinou a stále se zlepšujícím núbijským nářečím. Dělníci se k němu zpočátku chovali jako k vlastním dětem, ale časem si ho začali vážit právě pro jazykové schopnosti.

	Ke konci týdne jsme už měli docela podrobnou představu o místě. Dominantou lokality musela být největší pyramida, která se nyní bohužel nacházela v troskách. Její rozměry zjistíme po definitivním odkrytí základů. Před ní se nacházely v půlkruhu čtyři menší pyramidy a deset dalších bylo umístěno v řadě jihovýchodním směrem. Lepsiův původní nákres znázorňoval množství poměrně malých beztvarých hromad kamenů roztroušených na západ a sever od velké pyramidy bez nějakého zjevného vzorce. Našli jsme deset takových pahorků, které na mapě scházely. V této fázi jsme zastavili práce a den odpočívali. Naši pomocníci byli muslimové, většinou ze sekty Hanafi, a jejich sváteční den byl pochopitelně pátek. Emerson chtěl pokračovat bez nich, ale podařilo se mi ho přesvědčit, že si zasloužíme odpočinek v táboře aspoň pár hodin a pak je třeba zajít na trh. Docházely nám zásoby, chtěla jsem se porozhlédnout po dalších velbloudech a možná se nám podaří najmout ještě nějaké dělníky.

	Nabídli jsme našim pomocníkům, ať se vrátí domů už ve čtvrtek večer, ale ti po sobě rozpačitě pokukovali a nerozhodně přešlapovali. Pochopili jsme, že se bojí nočních džinů a duchů. Rozprchli se až ráno a my se vydali do tábora. Ráno bylo relativně chladné a cestovalo se příjemně. Na druhé straně řeky se vzpínala velkolepá formace hory Sanam Abú Dom, připomínající sochy Ramsese II. z Abú Simbelu. Emerson hleděl na horu s neskrývanou lačností. „To je největší chrám v Núbii, Peabodyová. Vykopávky by jistě odkryly cenný historický materiál. Protože nemáme dneska nic nutného –“

	„Máme docela hodně povinností,“ přerušila jsem ho rázně. „Kromě toho v Gebel Barkalu pracuje pan Budge a tys přísahal, že se od něho budeš držet co nejdál.“

	„Hmm,“ zabručel Emerson, přesně jak jsem čekala.

	Uspokojení, že se mi malým úskokem podařilo udržet Emersona a pana Budgeho v bezpečné vzdálenosti, netrvalo dlouho. Naštvalo mě, že jsem přehlédla jeden fakt. Také dělníci pana Budgeho si užívali den volna a on sám se rozhodl navštívit přátele v kempu. Když jsem to zjistila, Emerson se mnou naštěstí nebyl. Provokativně odešel s Ramsesem do vesnice, prý hledat další pracovní síly. Já však znám jejich zvyky a silně jsem o tomhle důvodu pochybovala. Nezbylo mi než navštívit místní vojenskou správu za účelem posílení přátelských kontaktů. A tak jsem odjela přímo do velbloudí nemocnice (můj žertovný název pro zařízení), protože mé zvíře dostalo do očí nějakou infekci a potřebovala jsem se poradit s kapitánem Griffithem. Po příjemné úvodní konverzaci mě informoval, že generál Rundle se dozvěděl o mém příjezdu a zve mě na společný oběd s několika dalšími oficíry. „Pochopitelně také profesora,“ dodal kapitán.

	„Bohužel nemám nejmenší tušení, kde se Emerson momentálně nachází,“ odpověděla jsem, „nejspíš obědvá s derviši nebo s řeckým kupcem nebo nějakým beduínským šejkem. Ráda kapitánovo pozvání přijímám.“

	Dala jsem tubu s mastí do váčku u pasu. Neušlo mi, že kapitán si se zájmem prohlíží můj opasek. „Promiňte, paní Emersonová, ale připadáte mi trochu… ehm… Nevadí vám všechny ty věci při chůzi? Můžete si je tady klidně nechat, budou v bezpečí.“

	„Milý kapitáne, ale to bych mohla zrovna chodit bez klobouku,“ poznamenala jsem a zavěsila se do něho. „Přiznávám, že jsem při chůzi trochu hlučná, aspoň Emerson si stěžuje, že pořád cinkám, ale každá ta věcička, co mám připevněnou u opasku, je užitečná pro přežití. Kompas, malá polní láhev na vodu, zápisník a tužka, nůž, nepromokavá krabička na zápalky a svíčky –“

	„Ano, už rozumím. A proč nepromokavá krabička v těchhle končinách?“ nechápal kapitán.

	Vysvětlila jsem mu, že jsme se s Emersonem jednou ocitli v zatopené hrobce pyramidy, a pak jsem vypočítala nezbytnou výstroj a výzbroj pro práci archeologa. „Jednou,“ dodala jsem, „vás ženy připraví o kalhoty, kapitáne… Pochopitelně nemyslím konkrétně vaše kalhoty –“

	Oba jsme se rozesmáli a kapitán mou obraznou poznámku pochopil. „Tyhle nabírané sukně rozdělené do dvou nohavic nenarušují ženskou postavu a umožňují pohodlný pohyb. Kromě toho jsou vzdušné a pro horké podnebí naprosto ideální. Řekněte, netrpíte v těch přiléhavých uniformách?“

	Souhlasil se mnou. Cesta nám v živém hovoru rychle uběhla. Generál bydlel v sídle o dvou místnostech s obezděným dvorem, kde stál samostatný domek z hliněných cihel a proplétaných větví, který sloužil jako kuchyň. Emerson při každé příležitosti poukazoval na zhýčkanost vojenských úředníků a oficírů, kteří neudělají krok bez osobních sluhů. Já však přiznávám, že jsem se po marných pokusech našeho polního kuchaře, původně pečovatele o velbloudy, docela těšila na slušné jídlo připravené zkušeným kuchařem. Dobrá nálada mě ovšem opustila v okamžiku, kdy jsem mezi hosty spatřila pana Budgeho. Muži vstali a pozdravili mě.

	„Pana Budgeho jistě znáte,“ řekl generál Rundle při představování.

	„Ano, jistěže se známe,“ přispěchal s odpovědí rozzářený, růžolící pan Budge. „Jsme staří přátelé.“ Odložil sklenku a podal mi zpocenou ruku. „A kde jste nechala profesora, paní Emersonová? Slyšel jsem, že činíte velké objevy v Nuri.“

	Široký úsměv při poslední větě napovídal, jak ho těší, že sám obsadil nejlepší lokalitu. Samozřejmě jsem odpověděla nanejvýš zdvořile.

	Posadili jsme se ke stolu, mně příslušelo místo vedle generála Rundleho. Byl zábavný, ale hovor s ním mě nezaměstnal natolik, abych nevěnovala pozornost Budgemu. Ten na mě vrhal významné pohledy, což ve mně vzbudilo podezření. Jako by dával najevo, že ví něco, o čem já nemám tušení. A jestli se bavil, já určitě ne. Jakmile sklidili ze stolu po hlavním chodu a hovor trochu utichl, obrátil se na mě Budge přímo.

	„Doufám, paní Emersonová, že s malým Ramsesem neplánujete následovat profesora do Ztracené oázy.“

	„Prosím?“ podivila jsem se.

	„Pokuste se mu tu zbytečnou a nebezpečnou cestu vymluvit,“ pokračoval Budge s významně našpulenými rty. Působil na mě jako největší pokrytec, s jakým jsem se kdy setkala. „Tak pozoruhodný člověk a skvělý odborník… a tak omezené zájmy….“

	„Přesně tak, madam,“ přidal se generál. „Nedoporučuju to místo. Víte, mezi domorodci kolují podivné zkazky. Nemyslel jsem si, že profesor je takový hazardér.“

	„Ujišťuju vás, generále, že to slovo se k profesoru Emersonovi nehodí,“ bránila jsem manžela. „Smím se zeptat, pane Budge, kde odkud máte ty drby?“

	„Nejsou to drby, madam, ani nesmysly. Můj informátor, jistý major sir Richard Bassington, včera přicestoval lodí z Kermy. Zprávy získal přímo od zdroje – pana Reginalda Forthrighta, vnuka lorda Blacktowera. Major Bassington se s ním setkal před pár dny ve Wádí Halfě, kde Forthright marně hledal možnost, jak se dopravit na jih.“

	„Doufám, že se tu neobjeví!“ zvolal generál Rundle. „Netoužím po přílišné civilizaci… ehm… pochopitelně vyjma momentální společnost. Kdo je ten chlapík a co má za lubem?“

	Budge rozvláčně vylíčil příběh. Jméno Willoughbyho Fortha nebylo zdejším úřadům neznámé a generál o něm už něco věděl. „Smutný případ, jen co je pravda,“ pokyvoval hlavou, „a beznadějný… úplně beznadějný. Určitě ho dostali ti prokletí dervišové… Ehm… Omlouvám se, madam. Divím se, že starý Blacktower dovolil vnukovi vyrazit na tak šílený výlet.“

	„Forthright je velice odhodlaný,“ doplnil Budge nevinně. „Prý dostal zprávu od profesora Emersona, aby se přidal k jeho výpravě. Bože, paní Emersonová, tváříte se, že vás ta informace šokovala. Snad jsem něco neprozradil…“

	„Šokuje mě pouze hloupost lidí, kteří si takové pohádky vymýšlejí. Ještě hloupější jsou ti, co jim věří. Generále, velmi děkuju za vaši pohostinnost. Nechci vás a vaše spolupracovníky zdržovat od práce a raději se rozloučím.“

	Čtenář si jistě dovede představit, v jakém rozpoložení jsem spěchala k tržnici, kde jsem se měla sejít s Emersonem. Můj manžel – druhá polovina mého já – který mi přísahal oddanost po celý život a já jemu totéž, Emerson mě podvedl! Jestli skutečně pozval mladého pana Forthrighta, určitě se chystá podniknout cestu, o které se donedávna vyjadřoval jako o holém bláznovství. A protože svůj plán se mnou nekonzultoval, určitě ji hodlá podniknout beze mě. Zachoval se opovrženíhodně; nikdy bych nevěřila, že je Emerson schopný takové zrady.

	Do nosu mě udeřily těžké směsi pachů tržiště. Říká se, že pachům člověk přivykne nejrychleji. Sama jsem se o tom přesvědčila po prvním dni stráveném v Egyptě. Pak jsem si už vůní a pachů typických pro zemi nevšímala, kdežto pro ostatní Evropany byly nesnesitelně odporné. Ne že bych je vdechovala se stejnou slastí jako vůni růží či šeříku ve své milované zahradě, ale prostě mi nevadily. Dneska jsem byla přesto nějak přecitlivělá na nasládlý zápach hnijící zeleniny, suchého velbloudího trusu a nemytých lidských těl. Litovala jsem, že jsem se tolik najedla.

	Bloumala jsem mezi stánky, ale po manželovi a synovi ani stopy. Po chvíli jsem se posadila na lavičku před jedním evidentně dobře prosperujícím stánkem a chystala se nakoupit potraviny. Řekové si nelibují v přílišných zdvořilostech předcházejících každému prodeji, přesto jsem byla připravena smlouvat o cenu. Jakmile obchodník skončil diskusi a několikrát se hluboce uklonil, nakoupila jsem výhodně rýži, datle, konzervovanou zeleninu a nádoby ze speciálního porézního materiálu umožňujícího vodu v průběhu vypařování ochlazovat. Když jsem se obrátila k odchodu, zahlédla jsem, že se blíží povědomá postava. Manžel byl bez klobouku, ve větrem rozčechraných tmavých, vlnitých vlasech se bronzově leskly světlejší prameny. Usměvavá tvář, silná opálená šíje v rozhalené košili, svalnatá předloktí na mě zapůsobily jako pokaždé – změkla jsem a nabyla naději, že mě snad přece jen nezradil. Vyslechla jsem informace z třetí ruky, kdovíjak překroucené, obzvlášť Budgem, který si o Emersonovi myslel odjakživa jen to nejhorší.

	Neviděla jsem Ramsese, ale předpokládala jsem, že ho manžel v davu neztratil, jinak by se netvářil tak spokojeně. Nebylo možné přehlédnout jakési vysoké individuum v dlouhém hábitu, následující manžela v uctivé vzdálenosti.

	„Milá Peabodyová!“ zvolal Emerson.

	„Dobré odpoledne, Emersone. A kde je… Ach, tady jsi, Ramsesi. Nesnaž se schovávat za otce. Vidím, že jsi ještě špinavější, než jsem tušila, jenže s tím teď nic nenadělám. A co to máš za hnědou skvrnu na košili?“

	Ramses se rozhodl můj dotaz přeslechnout. „Neschovával jsem se, mama. Mluvil jsem tuhle s panem Kemitem. Naučil mě hodně užitečných frází z jeho jazyka,“ řekl vyčítavě.

	„O tom mi můžeš vyprávět později, Ramsesi,“ přerušila jsem ho. Hnědá skvrna musela být zbytek něčeho sladkého, soudě podle dotěrných much. Přesunula jsem pohled na synova učitele, který mě pozdravil zase jen oním zvláštním rozhozením rukou. „Takže ty se jmenuješ Kemit?“

	„Bude pro nás pracovat a přivede dva další muže z kmene. Není to skvělé?“ vysvětloval nadšeně Emerson.

	„Velmi. A kde jsou ti další dva lidé, Kemite?“

	„To je tragický příběh,“ přidal se Ramses, který si mezitím pohodlně dřepl. „Jeho vesnice patří mezi ty, co zničili dervišové. Rozřezali palmy, muže a chlapce vyvraždili, zneuctili –“

	„Ramsesi!“ okřikla jsem ho.

	„Vidím, že jsi využila čas, Peabodyová,“ zachraňoval Emerson situaci. „Můžeme se vrátit do Nuri?“

	„Ne. Koupím ještě pár cetek pro manželky dělníků. Víš, že si potrpí na drobné dárky. Přidám k tomu pár slov o ženských právech.“

	„Jasně, Peabodyová, vím to a plně s tebou souhlasím. Kromě toho – jak jsem už potvrdil mnohokrát předtím – věřím, že tvá snaha přinést do zaostalé Afriky jisté trvalé změny… Poslyš, mohli bychom co nejrychleji dokončit nákupy a vyrazit na zpáteční cestu?“

	Následováni nosiči jsme se odebrali k dalšímu obchodníkovi. Ramses se rozhodl poctít mě svou přítomností. „Kemitovi lidé se ti budou líbit, mama,“ prohlásil. „Uznávají své ženy, které – jak jsem se už zmínil – byly zneuctěny –“

	„Přestaň, Ramsesi, nevíš, o čem mluvíš,“ upozornila jsem ho, ale v duchu jsem se obávala, že to dobře ví.

	Emerson – jako většina mužů – nesnáší nakupování. Být to na něm, koupil by tucet prvních věcí, co mu padnou pod ruku. Stále mi za zády cosi bručel, takže jsem ho raději omráčila zprávou, že mi kapitán Griffith přislíbil půjčit dalších pět velbloudů.

	„Jak jsi to, kčertu, dokázala?“ zvolal obdivně. „Tihle nemožní vojáci –“

	„Jsou Britové a jsou slušní, drahoušku. Přesvědčila jsem je, že dotyčným zvířatům se dostane stejné péče u nás v táboře jako v jejich velbloudí nemocnici. Mají menší zdravotní problémy a nezvládli by náročné vojenské pochody. Kapitán Griffith vyjádřil důvěru v mé veterinární dovednosti.“

	„Hmm…“ reagoval tiše Emerson.

	Vyzvedli jsme léčiva, velbloudy, naložili na ně nákupy. Váha byla pro ně zanedbatelná s náklady, které byli zvyklí dopravovat do vojenské základny. Osobně jsem asistovala a dbala na to, aby byly podložky pod krabicemi pečlivě urovnány a chránily odřená místa, stejně tak sedla. Překvapilo mě, jak rychle Kemit pochopil, jak je třeba pracovat.

	„Zdá se docela inteligentní,“ prohodila jsem k Emersonovi, když jsme opouštěli vesnici. „Možná ho naučíme nějaké výkopové techniky, jak se ti to podařilo u mužů v Aziyeh. Abdulláh, jeho syn, vnukové a synovci mi moc chybí!“ posteskla jsem si.

	„Taky o tom uvažuju, Peabodyová. Kemit je nadprůměrně inteligentní. Jestli na tom budou jeho soukmenovci stejně… A tuhle je máme!“

	Z palmového háje vyšli téměř neslyšně dva muži odění stejně jako Kemit – do kalhot po kolena a dlouhého, širokého hábitu. Kemit je šel přivítat a po krátkém rozhovoru se vrátil k Emersonovi. „Půjdou. Nemluví anglicky, ale budou pracovat. Jsou spolehliví.“

	Přidělili jsme Kemitovým přátelům dva velbloudy. Nasedli na ně s udivující lehkostí, bylo vidět, že na tenhle druh dopravy jsou zvyklí. Jízda na velbloudu neposkytuje možnost k hovoru, proto jsem se rozhodla probrat téma Reginalda Forthrighta a manželovo nepřijatelné chování později.

	Když jsme se však ocitli v soukromí našeho stanu, znemožnily mi konfrontaci jisté povinnosti, a až jsme je k oboustrannému uspokojení splnili, přiznám se, že Reginald Forthright byl to poslední, co jsem měla na mysli.

	 

	Brzy se ukázalo, že Kemit a jeho dva přátelé jsou pro nás skutečně výhrou. Nejenže neznali v práci únavu, do puntíku splnili každý zadaný úkol a navíc byli neuvěřitelně učenliví, pokud šlo o způsob vykopávání, který jsme používali. Přirozeně jsme je velmi chválili a vážili si jich (nemusím snad dodávat, že jsme se chovali s úctou ke všem pracovníkům, jako by byli naše anglické služebnictvo). Vesničané je však neměli rádi, ale ti ohrnovali nos i nad nejbližšími sousedními kmeny a považovali je za cizince. Kemitův tým si zachovával odstup. Postavili si malý stan stranou ostatních dělníků a každý večer se hned po skončení prací odebrali k odpočinku.

	Většinou jsme začínali pracovat časně, dali jsme si jen čaj a později po ránu si udělali pauzu na snídani. Právě při jídle následující den po návratu z vesnice jsem si našla chvíli na rozhovor s Emersonem o panu Forthrightovi. Zmínil se totiž o panu Budgeovi. „Včera jsem v táboře zahlédl známého tlusťocha v doprovodu nějakých úředníků. Nepotkala jsi ho, Peabodyová?“ zeptal se s příznačnou ironií.

	„Jistě,“ přikývla jsem. „Oba jsme měli tu čest poobědvat s generálem Rundlem. Byl jsi taky pozvaný, Emersone.“

	„Nemohli mě pozvat, protože by mě nenašli,“ pronesl Emerson samolibě. „Tušil jsem to, proto jsem zmizel. A vidíš, Peabodyová, jak to dobře dopadlo. Je těžké chovat se slušně ke skupině vojenských tupců, natož se tam potkat s Budgem. To bych neunesl. Naparoval se jako obyčejně, viď?“

	„Do určité míry ano. Ale nejspíš by tě vyvedlo z míry něco jiného.“

	„A copak?“ zachmuřil se manžel. „Snad ti ten drzoun neskládal komplimenty? Jestli se jen dotkl tvého rukávu –“

	„Prosím tě, Emersone, přestaň si myslet, že se do mě zamiluje každý mužský, který mě potká,“ pokárala jsem ho přátelsky, nicméně nepopírám, že mě manželův komický projev žárlivosti potěšil.

	„Budge nemá ani dost slušnosti, aby tě uznával,“ souhlasil Emerson. „Tak co provedl, Peabodyová?“

	„Byl tak laskavý, že mně a všem přítomným předal jistou informaci. Prý jsi pozval pana Reginalda Forthrighta, aby se přidal k naší výpravě v průzkumu Ztracené oázy.“

	Emerson naštěstí už polknul poslední doušek čaje, jinak by se zalknul. Ušetřím čtenáře kletby, které vychrlil jako lavinu. S příslovečnou pohotovostí okamžitě pochopil, že Budgeovi šlo jen o to, jak ho znemožnit. Zvýšil hlas, a protože byl svou prudkostí pověstný podél celého Nilu, dělníci k nám obrátili zvědavé pohledy, Kemit čekající na instrukce vyvalil oči, což byl první projev emocí v jeho nepohnutém výrazu. Navrhla jsem Emersonovi ztišit hlas a pak jsem pokračovala. „Když jsem se tu zprávu dozvěděla, byl pan Forthright ve Wádí Halfě. Nečekala jsem, že ten mladý muž projeví takovou odhodlanost. Určitě ho někdo povzbudil, nemyslíš?“

	„Nehodlám hrát roli v planých spekulacích o osobách, které téměř neznám,“ konstatoval Emerson.

	„Takže jsi nepozval –“

	„Hergot, Amélie…“ Emerson se zarazil. Rodinné hádky před dělníky nebo dětmi nevrhají na vedoucí pracovního týmu dobré světlo. Pokračoval tedy mírněji. „Proč bych měl pana Forthrighta podněcovat k návštěvě Núbie? Opak byl pravdou.“

	„Ach tak… Takže jsi s ním před naším odjezdem z Anglie mluvil?“

	Emerson zrudl a dolíček na bradě se zlověstně zachvěl. „A co ty, Peabodyová? Neposlala jsi náhodou zdrcenému starému pánovi soucitný dopis?“

	Chytrá narážka, ale nehnula jsem brvou – tak jsem se aspoň domnívala. Emerson mě však zná příliš dobře, než abych ho oklamala. Koutky rtů se mu zvedly v uvolněném úsměvu a modré oči se rozjasnily. „Vyložme karty, Peabodyová. Jestli sem ten mladý idiot opravdu dorazí, musíme táhnout za jeden provaz. Napsal jsem Forthrightovi. Ujistil jsem ho, že se budeme dotazovat a pátrat a jestli – to slovo jsem podtrhnul – jestli se dozvíme něco, co by nasvědčovalo, že Forth přežil, okamžitě se ozveme. Nevidím na tom dopise nic špatného. Nechápu, jak si ho mohl vyložit jako pozvání.“

	„Já jsem napsala přesně totéž lordu Blacktowerovi,“ přiznala jsem.

	Ramses byl až do této chvíle nezvykle tichý, jen velké tmavé oči těkaly z mé tváře k otcově. „Co když pan Forthright obdržel ještě nějaké další informace? Neměl možnost doručit nám je, protože telegraf má k dispozici jen armáda a taky nevěděl, kde přesně nás hledat.“

	„Hmm…“ přitakal Emerson zamyšleně.

	„No, nezbývá než čekat, až nám to pan Forthright vysvětlí osobně,“ usoudila jsem. „Nemůžeme ho odmítnout, proto se pusťme do práce, ať do jeho příjezdu uděláme co nejvíc.“

	Emerson se na mě zamračil. „Jeho přítomnost náš výzkum nijak neovlivní, Peabodyová. Kolikrát musím opakovat, že nemám v úmyslu žádné hony naslepo?“

	„Co když nejde o hon naslepo, papa?“ ozval se opět Ramses. „Člověk by neměl opouštět přítele, když se naskytne sebemenší naděje na záchranu.“

	Emerson vstal. Mnul si bradu a zadumaně shlížel na syna. „Jsem rád, Ramsesi, že zastáváš tak džentlmenské principy. Riskoval bych život, abych mohl Fortha nebo jeho manželku zachránit, kdybych věděl, že jeden z nich žije. Nevěřím tomu a nikdo mě jen tak nepřesvědčí o opaku. A tím končím diskusi. Kemite, chci obkopat druhou pyramidu tímhle směrem,“ rozložil plán a ukázal na konkrétní místo. „Lepsius zakreslil na jihovýchodní straně pohřební kapli. Teď po ní není ani stopa, ale ti proklatí loupežníci přece neodnesli všechny kameny. Ksakru, nějaké musely zůstat. Potřebujeme najít nějaké nápisy, přinejmenším zjistit, kdo stavby vybudoval.“

	„Proč mu děláš takovou přednášku, Emersone, když nerozumí jediné slovo?“ zeptala jsem se tiše.

	Emerson se ješitně usmál. „Myslíš? Rozuměl jsi, Kemite?“

	„Chcete se dozvědět, kdo ty kamenné stavby vybudoval. Byli to mocní králové a královny. Ale jsou pryč. Nejsou zde,“ řečnil monotónně Kemit s rukama zkříženýma na široké hrudi. V té chvíli mi připomínal kněze při kázání.

	„Kam se poděli, Kemite?“ zeptal se Emerson.

	„Odešli k bohu,“ zvedl Kemit ruku v ladném gestu k modré klenbě nebes.

	„Kéž by to tak bylo,“ podotkl Emerson zdvořile. „Tak, příteli, dejme se do toho. Naše práce odhalí jejich jména a tím se splní jejich naděje v nesmrtelnost.“

	Dívala jsem se, jak odcházejí. Napadlo mě – a ne poprvé – jaká jsou působivá dvojice. Emerson je dokonce trochu vyšší.

	„Ramsesi,“ oslovila jsem trochu nepřítomně syna, protože jsem stále sledovala manželovu statnou postavu, „až dokončíš šestku, přesuň svou skupinu za mnou k největší pyramidě.“

	„Ale papa říkal –“

	„Na tom nesejde. Podlehl své touze… Chci říct, že dal přednost vykopávkám před vědeckým zkoumáním, a nemůže se tedy divit, jestli ho napodobíme. Největší pyramida určitě patřila některému z nejmocnějších faraónů. Stavba se úplně zbortila, ale nepochybuju, že pod sutinami se nachází hrobka.“

	Ramses se podrbal po bradě, čímž mi připomněl svého otce. Vždycky spíš nějakým gestem než fyzickou podobou. „Ano, mama.“

	Během následujících dnů odstranili dělníci několik tun kamene, ale vchod do hrobky jsme nenašli. Emerson přesunul svou pracovní skupinu od řady pyramid na jihovýchodě k menší zborcené struktuře za nimi. Ve středu krátce po východu slunce mě zburcoval výkřik, rozléhající se poněkud zvláštně písčitou pustinou. Okamžitě jsem spěchala k místu, kde z výkopu čouhala jen horní polovina Emersonova těla. „Heuréka!“ volal na mě místo pozdravu. „Konečně, Peabodyová! Myslím, že jsme ji našli!“

	„Blahopřeju, drahoušku,“ radovala jsem se s ním.

	„Rychle sem přiveď zbytek dělníků, chci výkop prohloubit a rozšířit.“

	„Ale, Emersone, nemám ještě –“

	Emerson si otřel písek ze zpoceného obličeje a kamarádsky se na mě ušklíbl. „Má drahá, vím, jak toužíš najít nějaký ten tunel, kam se pak vplížíš s rizikem, že tě zasype. Přesto trvám na tom, abychom práci na tomhle místě dokončili co nejdřív. V okamžiku, kdy se vesničané dozvědí o našem objevu, vyloží si ho tak, že jsme našli poklady, a začnou to tady barbarsky plenit.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila jsem s povzdechem a šla pro dělníky.

	Trvalo několik hodin, než jsme výkop zvětšili natolik, aby byly vidět celé kameny, na které Emerson narazil, a provedli záznam o jejich umístění. Měřili jsme, kreslili, slunce pálilo a písek nám vnikal do úst a uší. Litovala jsem, že nemáme fotoaparát. Navrhovala jsem, abychom ho vzali, ale Emerson to hned zavrhl s tím, že tyhle nesmysly fungují spolehlivě jen v rukou profesionálů. Taky bychom potřebovali čistou vodu, chemikálie k vyvolávání fotek a podobně.

	Pak jeden dělník naneštěstí našel pár úlomků zlatých plátků. Říkám naneštěstí, protože nic nepovzbudí víc hledačský instinkt a ochotu napáchat jakoukoli škodu jako kousky zlatého kovu. Ten odnepaměti vzrušoval muže víc než ženská láska. Samotný název Núbie je odvozený od staroegyptského pojmenování pro zlato. Faraónové posílali kupce a vojska do kušitského království především pro zlato a pak až pro ostatní poklady. Nepřekvapilo by mě, že právě kvůli zlatu se dopustil Kain první vraždy. (Stalo se to velmi dávno a bible, ačkoli nepochybně posvátně inspirovaná, je podle mě v detailech poněkud nedůsledná. Bůh prostě není historik.)

	V Núbii muselo být jednu dobu hodně zlata, ale jak poznamenal Emerson, když pozorně studoval úlomek na dlani, mnoho ho asi nezůstalo. Přesto jsem se obětovala a celé odpoledne jsem prosévala písek z výkopu.

	Slunce se už klonilo k obzoru, stíny se prodlužovaly a já se nejvíc ze všeho těšila na vlažnou koupel a chvíli, kdy se převléknu a dám si malou skleničku whisky se sodou, když tu najednou dělník, který se většinu dne jen opíral o lopatu, překvapeně vykřikl.

	„Zase ses škrábl do nohy, nešiko?“ prohodila jsem ironicky.

	„Ne, Sitt hakim, ne. Tamhle běží velbloud a na něm se kymácí nějaká postava. Podívejte se, Sitt hakim, vždyť ten člověk každou chvíli spadne…“

	Nemusel pokračovat, viděla jsem dobře a uznala, že popsal situaci naprosto přesně. Jezdec se nebezpečně klátil ze strany na stranu. Spěchala jsem mu naproti. „Adar ja-jan, sakra!“ křikla jsem na zvíře.

	Velbloud se zastavil. Než stačil kleknout na přední, muž se svezl ze sedla a padl mi v bezvědomí k nohám. Nebyl to nikdo jiný než pan Reginald Forthright, jak jsem tušila a čtenář jistě také.

	 

	



	


KAPITOLA 5

	 

	„To je ten chlap!“

	 

	„Proboha!“ zvolal Emerson. „Buď se ten chlapík běžně představuje tímhle způsobem, nebo na něho má tak neobvyklý vliv naše přítomnost. Peabodyová, zakazuju ti dotknout se ho. Doufám, že mu nehodláš věnovat zbytečně přehnanou pozornost jako minule –“

	„Nebuď směšný, miláčku.“ S pocitem déjà vu jsem si klekla k mladíkovi. Tentokrát ležel na zádech v neobyčejně úpravné poloze. Ale jak rozdílný byl od muže v elegantním obleku, který u nás doma zkolaboval před pár týdny na koberci u krbu! Tentokrát měl pan Forthright na sobě také perfektně padnoucí oblek, ale pomačkaný a špinavý. Tváře měl spálené sluncem, nos se mu loupal. Tvídový klobouk, zcela nevhodný pro zdejší podnebí, mu spadl z hlavy a zpod zpocených vlasů vytékal tenký pramínek krve.

	Kolem nás se vytvořil hlouček zvědavců z řad dělníků. Navlhčila jsem kapesník vodou z polní láhve a otírala mladému muži rozpálené tváře. Zareagoval téměř okamžitě. Otevřel oči, znovu zrudl – tentokrát rozpaky – a začal koktat omluvy. Emerson ho hned zarazil. „Když jste tak pitomý, že si vyrazíte na výlet do pouště ve vlněném obleku, nedivte se, že jste přehřátý,“ utrhl se na nešťastníka.

	„Neomdlel jsem z horka,“ zvolal rozčileně Forthright. „Někdo mě udeřil do hlavy kamenem nebo čertvíčím. Dostal to i velbloud, ten se splašil a… No prostě hrůza!“ Posadil se, přidržoval se mého ramene, rozhlédl se a najednou ukázal prstem na Kemita. „To je ten chlap!“ zvolal vyčítavě.

	„Nesmysl,“ odbyl ho Emerson. „Kemit tady celé odpoledne kope. Trpíte často halucinacemi, pane Forthrighte?“

	„Pak ten chlap vypadal úplně jako on,“ trval mladý muž umíněně na svém. „Vysoký, černý –“

	„Taková je většina mužů v téhle oblasti,“ poučil ho Emerson. Naklonil se a hrubě mu odhrnul vlasy nad čelem. Forthright sebou trhl a kousl se do rtu. „Hmm,“ pokýval Emerson hlavou. „Žádná boule, jen otevřená ranka v kůži. To nebyl kámen, pane Forthrighte, ale něco s ostrou špičkou jako nůž.“

	„To je přece jedno, Emersone, nemyslíš?“ podívala jsem se kriticky na manžela. „Je jasné, že pana Forthrighta někdo napadl. Nejlíp, když si teď odpočine ve stínu, dostane do sebe potřebné tekutiny, a pak nám ledaco vysvětlí.“

	„To je pravda,“ uznal zamračený Emerson, „ale nemám v úmyslu zastavovat kvůli němu práci. Odveď ho, Peabodyová, a snaž se od něho něco rozumného dozvědět.“ Pak pokynul mužům, aby se vrátili do práce, a s hlasitým brbláním přešlapoval na místě. „Co si tu s ním hergot počneme? Do tábora ho samotného nemůžeme poslat, ztratí se nebo zase spadne z velblouda, zůstane ležet v bezvědomí a umře na úžeh nebo žízní… nebo kvůli obojímu a bude to moje…“ Slova se změnila v nesrozumitelné bručení.

	„Dobře víš, že mu nic není,“ odbyla jsem ho a pomohla jsem Forthrightovi na nohy. „Nebyl to zrovna moudrý nápad vydat sám do pouště.“

	„Nebyl jsem sám,“ namítl mladý muž chabě, „měl jsem s sebou osobní sluhy. Není jejich vina, že mi nestačili. Snažili se držet v dohledu, myslím, že se brzy objeví.“

	„Určitě už dorazili,“ podotkl Ramses.

	„Ramsesi, co tady ještě okouníš? Neříkal ti otec, že se máš vrátit do práce?“

	„Promiň, mama, ale neslyšel jsem, že by mě papa přímo oslovil nebo mi dal nějaký konkrétní příkaz.“

	„To je jedno,“ odsekla jsem.

	„Co kdybych dal vařit vodu na čaj?“

	„Úžasná myšlenka,“ liboval si pan Forthright a usmál se na Ramsese.

	Zadívala jsem se na syna se smíšenými pocity. Stejně jako otec nacházel všemožné výmluvy, jen aby se zbavil civilizovaného oděvu, a protože nějakým mně záhadným způsobem dokázal neuvěřitelně rychle zničit všechny obleky, které jsem mu přivezla, nezbylo mi než začít nakupovat to, co nabízel zdejší trh. Právě měl na sobě kalhoty od jednoho obleku, pevné boty, ale od pasu nahoru by si ho někdo mohl lehce splést s Egypťanem. Na černých kudrnách mu seděla červenožlutá pletená čepice se zeleným vzorem, košili jsem vyrobila z hábitu, co nosí domorodci, jen jsem ho o pár desítek centimetrů ustřihla.

	„No, když už jsi tady, Ramsesi, mohl bys být nějak užitečný. Zajdi pozdravit sluhy pana Forthrighta a odveď je někam, kde se můžou prozatím utábořit. Vyber místo v dostatečné vzdálenosti od –“

	„Od vašeho stanu,“ doplnil Ramses.

	„Ano. Obávám se, že dnes vám nezajistíme velké pohodlí, pane Forthrighte, nemáme volný stan ani matrace. Nečekali jsme hosty.“

	„Přivezl jsem si vlastní vybavení i zásoby, paní Emersonová,“ zasmál se mladý muž. „Nemohli jste přece tušit, kdy se objevím. Dokonce ani já jsem si nebyl jistý, jestli vás najdu.“ Podíval se na mě laskavýma očima.

	„Přesně tak, kdy se objevíte,“ opakovala jsem rozvážně. „Máme o čem hovořit, pane Forthrighte, pojďte se mnou, prosím.“

	 

	Už se stmívalo, když Emerson konečně zastavil práci. Poslední půlhodinu se ozývaly jen kletby nebo bolestné výkřiky, když někdo klopýtl nebo spadl do výkopu, protože už jeden druhého pro tmu neviděli. Emerson pracoval přesčas, aby dokázal – vlastně nevím co. Takoví jsou muži a ženám nezbývá než tyhle drobné úchylky shovívavě přijmout, neboť neohrožují existenci lidstva.

	Seděli jsme s panem Forthrightem před stanem u praskajícího ohně, když prošel Emerson se zamumláním, což asi měl být pozdrav, a zmizel ve stanu. Předem jsem mu tam rozsvítila lampu, aby měl pohodlí; hned o ni klopýtl. Jeho další aktivity uvnitř se odehrávaly potmě a v relativním tichu, ozývalo se jen šplouchání vody a občas zaklení jako důkaz jeho přítomnosti. Když se konečně zase vynořil v čisté košili, bylo vidět, že už má lepší náladu. Přátelsky se dotkl mého ramene a kývl na pana Forthrighta.

	Naše večerní hygiena byla vždycky problém. Každá kapka vody se musela donášet z Nilu, asi dva kilometry vzdáleného, a před použitím ještě profiltrovat. V horkém klimatu jsem však považovala každodenní hygienu za nezbytnou, nikoli za luxus. Unavené tělo po koupeli hned pookřeje a člověk si připadá jako znovuzrozený. Byl to vlastně můj nápad. Emersonovi by vůbec nevadilo chodit celý týden v jedné košili – pokud by si vůbec nějakou oblékal.

	„Čekáme na tebe, drahoušku,“ poznamenala jsem přátelsky, „je čas na obvyklou večerní skleničku. Měli bychom připít panu Forthrightovi, že přežil všechny nástrahy pouště.“

	Emerson nalil whisky, ale Ramsesovu nataženou ruku ignoroval. Ramses se totiž nikdy nevzdával naděje, že ho Emerson nevědomky zapojí do večerního rituálu. Měl rád chuť whisky a představovala pro něj symbol dospělosti.

	„A jaké nástrahy pan Forthright přežil?“ otázal se Emerson ironicky.

	„Nic zvláštního, prostě běžná nebezpečí spojená s cestou v regionu,“ odpověděl mladý muž skromně. „Paní Emersonová tvrdí, že dnešní útok byl jedním z nich. Nejspíš oddaný a zhrzený stoupenec nikým neoplakávaného Mahdího.“

	„Takových je v oblasti spousta,“ pokyvoval Emerson hlavou. „Sám k nim patřím. Nepochybně jste paní Emersonové vysvětlil uspokojivě svou přítomnost zde. Je laskavá a má slabost pro romantické hlupáky. Se mnou to budete mít těžší, pane Forthrighte.“

	„Chápu vaši podrážděnost, profesore. Krátce po příjezdu do Sanam Abú Domu jsem zjistil, že pan Budge roznesl po táboře vlastní verzi účelu mé cesty. Je to smutné. Nechápu, jak může být člověk jeho formátu tak zlomyslný. Ale na druhé straně byl možná špatně informován.“

	„Nebyl,“ zavrčel Emerson.

	„Ujišťuju vás, že jsem to hned napravil. Přísahám, profesore, že pan Budge i jeho zdroj úplně překroutili, co jsem řekl. Nezamýšlím na vás naléhat a tlačit vás do rizika kvůli beznadějnému případu. Prostě jsem chtěl být na místě, kdyby náhodou… Psal jste mi přece, že jestli se něco dozvíte…“ Vysvětlování, které začalo tak pohotově, se nyní rozplynulo do prázdna. „Pokud se objeví nějaké riziko, podstoupím ho jedině já. Takže jste se zatím nedozvěděl nic nového?“

	„Ne,“ odpověděl Emerson stroze.

	„Rozumím,“ povzdechl si mladý muž. „Dědeček pomalu chřadne a při životě ho drží jen naděje, že milovaný syn žije.“

	„Pane Forthrighte –“ začala jsem.

	„Paní Emersonová, prokážete mi čest, budete-li mě oslovovat Reginalde nebo Reggie, jestli chcete. Tak mi říkají přátelé a já doufám, že k nim patříte.“

	„Jistě,“ potvrdila jsem upřímně. „Emersone, Reggie překonal značné nesnáze, ne-li nebezpečí, aby podnikl pátrání nebo se přesvědčil, že to nemá smysl. Vydal se na tuhle dobrodružnou výpravu jen kvůli svému starému dědečkovi, pro něhož bude důkaz o synově smrti těžká rána, ale snesitelnější než život v trýznivé nejistotě.“

	„Ano, ano. Tak jaký máte plán, pane Forthrighte?“ zeptal se Emerson.

	Už se úplně setmělo. Nad námi jiskřily hvězdy, jako by na temnou oblohu někdo rozestřel diamantovou síť. Na západě se rýsovaly siluety nepravidelných hřebenů kopců. Dorůstající měsíc zalil kraj průzračnou září a u ohniště, kde se připravovala večeře, si někdo hlasitě prozpěvoval.

	„Úžasná noc,“ poznamenal Reggie tiše. „Už tenhle zážitek stál za to trmácení. Říká se, že cestováním si člověk rozšiřuje obzor, a je to svatá pravda. Už chápu, co strýčka táhlo do těch divokých, a přesto kouzelných končin.“

	„Hmm,“ přitakal Emerson. „Něco jiného je sedět v pohodě u večerního ohně, usrkávat whisky a čekat, až vám sluha připraví večeři. Méně romantické by bylo, kdybyste se ztratil v poušti, v ruce prázdnou polní láhev, griloval byste se na slunci jako kuře na rožni a suchý jazyk by vám v ústech šustil jako pergamen. Ale neodpověděl jste na mou otázku, pane Forthrighte.“

	„Ach, omlouvám se, profesore. Dozvěděl jsem se, že do tábora proudí denně spousta uprchlíků z oblastí obsazených derviši. Pracovníci z oddělení zpravodajské služby, kteří je vyslýchají, mi slíbili, že se zeptají, zda někde v odlehlých místech nezadržují bílé zajatce.“

	„To je nejjednodušší krok,“ uchechtl se Emerson.

	„A zatímco budu čekat na zprávy, prostuduju si něco víc o archeologii a naučím se provádět vykopávky,“ pokračoval Reggie lehkým tónem. „Jistě vám přijdou vhod další pomocné ruce, nemyslíte, profesore? Vím něco málo o průzkumu, ale v případě potřeby se budu ohánět lopatou jako ostatní dělníci.“

	Emerson přijal upřímnou nabídku s menším nadšením, než jsem očekávala. Nakonec se přece uvolil rozložit mapu oblasti, kde jsme pracovali, a vysvětlování se brzy změnilo v dlouhou přednášku. Přerušil ji až kuchař, když přišel oznámit, že večeře je hotova. Po jídle si šel Reggie hned lehnout a my jsme také dlouho neseděli, protože jsme vstávali do práce s východem slunce. Připravovali jsme se ke spaní, já jsem hořela nedočkavostí, až si vyslechnu Emersonův komentář, on však mlčel. Když pak zhasl lampu a lehl si vedle mě, nakousla jsem téma sama.

	„Reggie nám může hodně pomoct, nemyslíš?“

	„Ne,“ odpověděl.

	„Mohlo nás hned napadnout, že Budge rozšíří tu nejhorší verzi, co se týče účelu mladíkovy cesty do Núbie. Já si naopak myslím, že ho sem přivedly pohnutky, které je třeba obdivovat.“

	„Hmm,“ reagoval Emerson.

	„Kdo mohl po něm hodit kamenem?“

	„Nebyl to kámen.“

	„No dobrá, tak nůž, oštěp, šíp…“

	„Šíp určitě,“ zaklokotal manžel sarkastickým smíchem. „Kušitští lučištníci tvořili jednu z útočných jednotek egyptské armády. Že by si duch některého z nich spletl Forthbrighta se starověkým Núbijcem? Šípy se v těchhle končinách nepoužívají nejmíň tisíc let.“

	„A oštěp, nůž…“

	„Blbost, Peabodyová. Nejspíš omdlel – jak vidím, je to jeho dobrý zvyk – spadl z velblouda a udeřil se do hlavy. Stydí se to přiznat.“

	„Jenže to by měl bouli, Emersone.“

	Manžel mě požádal o ukončení diskuse a požadavek vzápětí doplnil jistými gesty, která mi znemožnila pokračovat v hovoru.

	 

	Přestože jsme neprožili zrovna klidnou noc, vstal Emerson nezvykle brzy. Probudila jsem se, když vyšel ze stanu a hlasitě svolával dělníky do práce. Podezírala jsem ho, že se hlavně snažil probudit Reggieho a zkoušel jeho trpělivost. Seděla jsem u hrníčku čaje a vychutnávala si pohled na blednoucí hvězdy, ustupující zardělým červánkům na východní obloze.

	Rána bývala dost chladná a přišla vhod vlněná halena, ale po poledni, kdy Emerson vyhlásil přestávku, jsme se svlékali, jak jen to slušnost dovolila. Reggie se držel líp, než jsem předpokládala, ale přehnaně se nedřel. „Chvilku potrvá, než si zvyknete na terén a naše metody,“ podotkla jsem.

	Reggie se rozesmál. „Jste velmi laskavá, paní Emersonová. Obdivuju vaši i profesorovu vytrvalost, s jakou jste mě při práci vedli. Povězte mi…“ Začal mě zasypávat otázkami, co chceme najít, proč kopeme tak pomalu a složitě, místo abychom prostě vtrhli do pyramid a podobně. Emerson jen zdvíhal oči k nebi a krčil rameny na znamení, že Reggieho neznalost je příliš hluboká, než aby se dalo něco napravit. Ramses naopak projevil nebývalou ochotu nového společníka poučit.

	„Cílem správného archeologického výzkumu není nalezení pokladu, pane Forthrighte, nýbrž získání vědeckých poznatků. Jakýkoli zdánlivě bezvýznamný střípek může poskytnout klíčovou informaci k porozumění minulosti. Naším prvořadým úkolem zde je pořídit pokud možno spolehlivou mapu a vytvořit chronologii…“ vykládal náš malý učenec. Reggie po chvíli se smíchem zvedl odevzdaně ruce. „Pro dnešek stačí, mistře Ramsesi. Osobně si nemyslím, že jsem se narodil pro archeologii, jsem však připraven pokračovat v práci, profesore.“

	„V největším vedru si dáváme pauzu,“ poučila jsem Reggieho, „měl byste si odpočinout. Jestli jdete do svého stanu, doprovodím vás, možná vám přijde vhod pár praktických rad, abyste se zde cítil pohodlně.“ Mým skutečným cílem však bylo seznámit se s jeho služebnictvem a zjistit, jak vychází s ostatními, a také zkontrolovat zdravotní stav velbloudů. Byla jsem si skoro jista, že potřebují mou péči. Forthrightův tábor byl trochu stranou od našeho, na severní straně zříceniny největší pyramidy. Ve srovnání s naším skromným soukromím si Reggie své provizorní ubytování zařídil ve velkém stylu. Ve stanu by mohlo spát několik lidí a byl vybavený všemožným komfortem, od koberečků položených na písku po skládací vanu.

	„Propánakrále!“ zvolala jsem. „Tady chybí už jen šampaňské!“

	Reggie se rozesmál. „To nemám, ale brandy mám dostatek. Doufám, že se dneska po večeři zastavíte s profesorem na skleničku.“

	Velbloudi skutečně potřebovali nutně ošetřit, což mě vzhledem k nákladu, který převáželi, vůbec nepřekvapilo. Vtírala jsem do odřených boků léčivou mast a Reggieho sluhové mě při tom nedůvěřivě pozorovali. Jakmile jsem však spustila plynulou hovorovou arabštinou, potutelné úšklebky zmizely. Byli čtyři – tři Núbijci a jeden Egypťan jménem Ahmad. Zeptala jsem se ho, proč se vydal tak daleko od domova. „Pán mi nabídl hodně peněz. Co může chudý člověk dělat?“

	Reggie nechtěl odpočívat a vrátil se se mnou do mého stanu. Stále se snažil být nějak užitečný, a tak jsem mu dovolila pomáhat mi s účetnictvím. Zrovna byl výplatní den. Pro každého dělníka jsem zavedla výplatní listinu. Vydělaná částka totiž záležela na počtu odpracovaných hodin a na každém významnějším nálezu. „Když jim zaplatíme za nález tolik jako na trhu, zabráníme krádežím,“ vysvětlila jsem Reggiemu. „Dosud jsme bohužel vyplatili velmi málo takových prémií.“

	„Zdá se mi, že tohle místo je úplně vyloupené,“ souhlasil Reggie a ohlédl se po kamenných ruinách na místě dávných pyramid. „Jak dlouho tady chcete zůstat, když nic cenného nenajdete?“

	„Stále nerozumíte, Reggie. Jde o poznatky, nikoli o poklady. Při současném tempu tady strávíme celou sezonu.“

	„Aha. Předpokládám, že dnes večer muži odejdou domů. Vy s profesorem zůstáváte nebo jedete do hlavního tábora?“

	Emerson po dlouhých úvahách rozhodl, že ukončí práci dřív, aby se dělníci dostali domů před setměním. Vymínil si však, že se následující večer vrátí do práce. Vysvětlila jsem Reggiemu proč. Já jsem potřebovala zajet na trh do Sanam Abú Domu pro čerstvou zeleninu a chléb. „Jestli tam pojedete vy, Reggie, můžete to nakoupit a ušetříte mi cestu.“

	Po tváři mladého muže se mihl stín. „Musím tam zajet, paní Emersonová. Poté, co jsem si uvědomil nekonečnost a hrozby pouště, začínám chápat, že mé pátrání bude asi zbytečné. Přesto…“

	„Ano, jistě. Večer dostanete seznam, co nakoupit. Radím vám vyjet ráno, cestování v noci není zrovna bezpečné.“

	„Věřím vám,“ přikývl Reggie. Rukou se mimoděk dotknul obvazu na ráně. Ohlédl se po Kemitovi odpočívajícím v nedalekém stínu. „Neříkám, že mě určitě napadl tenhle chlap, ale přísahám, paní Emersonová, že vypadal úplně stejně… jako jeho dvojče. Co o něm víte?“

	„Jeho vesnici na jihu vyplenili dervišové. Nevíme přesně, kde na jihu, to víte, naše vědomosti o vzdálenosti a zeměpise těmhle lidem nic neříkají.“

	„Důvěřujete mu?“ zeptal se Reggie šeptem.

	„Nemusíte tlumit hlas, rozumí jen pár anglických slov. Proč bychom mu neměli důvěřovat? On i jeho dva kamarádi pracují velice poctivě a pilně.“

	„Proč na nás tak civí?“

	„Neciví, Reggie, jen se dívá. Proč nepřipustíte, že vaše podezření na Kemita je nepodložené? Vždyť jste si útočníka ani nestačil prohlédnout, sám tvrdíte, že jste si uvědomil, co se stalo, až když zmizel.“

	Po několika hodinách práce Emerson zavelel konec a povolal muže ke stolu, kde jsem seděla připravená vyplácet mzdu. „Krucinál, Peabodyová, musíme to zařídit jinak. Za celé odpoledne neudělali nic, protože mysleli jen na peníze a jak se co nejdřív dostat odsud,“ lamentoval.

	„Jediná možnost je vrátit se k původnímu plánu umožnit jim odejít až v pátek časně ráno,“ navrhla jsem.

	„To budou muset být večer zpátky. Jinak se sem dostanou až v sobotu někdy pozdě dopoledne a už teď slyším ty nářky, jak jsou po dlouhé cestě unavení. Práce zase nebude stát za nic.“

	Muži se naštěstí nedohadovali ohledně výše odměny. Dychtili dorazit ke svým rodinám před setměním, než se vyrojí noční démoni. Jakmile se rozešli, zavřela jsem účetní knihu. „Večeře bude z konzervy, pánové. Vaření není moje silná stránka,“ prohlásila jsem.

	„Můj Ahmad je vynikající kuchař, právě proto jsem si ho také vybral. Potěší mě, když dnes budete mými hosty,“ nabídl se Reggie.

	Zdvořile jsem pozvání přijala. Po jeho odchodu prohodil Emerson kysele: „Nepřekvapilo by mě, kdyby se objevil ve společenském obleku. Varuju tě, Amélie, jestli to udělá, povečeřím raději s Kemitem.“

	„Pan Forthright přicestoval se spoustou zavazadel,“ přidal se Ramses, odpočívající v tureckém sedu u mých nohou. „Kromě revolveru si přivezl dvě brokovnice a spoustu střeliva a taky –“

	„Asi má v úmyslu lovit,“ přerušila jsem syna a raději se neptala, kde k těm informacím přišel.

	„V tom případě cítím povinnost protestovat,“ konstatoval Ramses důrazně.

	„Raději si dávej pozor, ať nevběhneš do rány, jak to máš ve zvyku,“ uzemnila jsem ho. „Příliš strkáš nos do věcí dospělých, Ramsesi. Pojď mi radši pomoct. Ještě je světlo, tak se podíváme na ty malé kamenné kopečky na jih od čtyřky. Tuším, že to můžou být hrobky královen. Dokonce v říši Kušitů, kde se ženy těšily významnému postavení, je po smrti diskriminovali a nepochovávali v pyramidách.“

	Emerson se k nám přidal, a tak jsme strávili docela příjemnou hodinu šťouráním do rumiště a dohadováním, kde asi se hrobka nachází. Ramses se mnou i otcem jako obvykle v ničem nesouhlasil. „Nemůžeme se domnívat,“ prohlásil, „že když v egyptských pyramidách byly hrobky většinou umístěny pod hlavní stavbou, je to tady stejné. Vzpomeňte si na Ferliniho popis hrobky, co je teď v berlínském muzeu. Našel v ní šperky –“

	„Nemyslitelné,“ zvolala jsem. „Lepsius i já tvrdíme, že se Ferlini mýlil. Nebyl archeolog –“

	„Ale aspoň tam byl,“ přerušil mě Ramses vzrušeně, „kdežto Lepsius ne. Při vší úctě, mama –“

	„Ano,“ souhlasil rychle Emerson, „ale i kdyby Ferlini našel hrobku v horní části jediné pyramidy, mohla to být výjimka z obecného pravidla, chlapče.“

	Jeho pokus o kompromis selhal, jak to obyčejně bývá. „Nesmysl!“ protestovala jsem vehementně.

	„Promiň, papa, ale o to nejde,“ pokračoval Ramses horlivě.

	Debatovali jsme s čím dál větším zápalem ještě cestou ke stanům. Jen málo rodin sdílí tolik společných zájmů a bez zábran si sděluje názory jako my. Navíc bylo vidět, že se všichni tři bavíme.

	Přivezla jsem si jedny slušné šaty, jen tak pro jistotu. Jeden nikdy neví, kdy se setká s osobou vysokého společenského postavení. Byly jednoduché, z lehké látky, živůtek měl hluboký čtvercový výstřih a krátké nabírané rukávy, sukni zdobily volány s růžovými hedvábnými růžičkami. Zatímco Emerson využíval svého privilegia a zapínal mi knoflíčky, pokoušela jsem se ho přemluvit, aby si oblékl sako a vzal si střevíce místo pracovních bot. Kravatu rázně odmítl. Prý si vybral archeologii jako povolání hlavně proto, že nemusí k formálnímu obleku nosit kravatu. Musím uznat, že i bez kravaty mu to vždycky velice sluší.

	Pak jsem šla za Ramsesem přesvědčit se, jestli si neumyl jen ty části těla, které jsou vidět. Cestou jsem úpěla, protože mě drobné oblázky bolestivě tlačily přes tenkou podrážku společenských střevíčků. Až jsem litovala, že Emerson umístil chlapcův stan tak daleko od našeho. Udělal to z rozumných důvodů a výhody jednoznačně převážily nad nevýhodami.

	Zjistila jsem, že Ramses si dosud neumyl ani viditelné části těla. Seděl na kempinkové židli před kufrem, který sloužil také jako stůl, na něm plno útržků papíru a cosi pilně škrábal do svého ošoupaného deníku, bez něhož neudělal ani krok.

	Pozdravil mě se zdvořilostí, která by se spíš hodila k vážnému starci než dítěti, a prosil o strpení, než dokončí poznámky.

	„Dobrá, ale pospěš si. Není slušné přijít jako host k večeři pozdě. Co vlastně píšeš tak důležitého?“

	„Slovník Kemitova nářečí. Zapisuju slova, jak je slyším, mám vlastní systém –“

	„Ano, rozumím, Ramsesi, jen nezdržuj.“ Nakoukla jsem mu přes rameno. Rozděloval slova do skupin podle slovních druhů a pro každý rezervoval několik stránek. Neznala jsem jediný výraz, protože má znalost núbijských dialektů byla velmi omezená. Uspokojilo mě, že Kemit při instrukcích nepoužívá slova, vůči nimž bych měla výhrady, s výjimkou několika výrazů vztahujících se k lidské anatomii.

	Když Ramses konečně skončil, nabídl mi židličku. Vynesla jsem si ji před stan a zakryla vchod. Před několika lety si Ramses totiž vymínil soukromí při převlékání a mytí. Docela mi to přišlo vhod, protože koupat špinavého kluka, který se kroutí jako žížala, mě zrovna moc nebavilo. Neprotestovala ani Ramsesova chůva.

	Řekla jsem Emersonovi, ať se pro nás zastaví, až bude hotov, proto jsem spokojeně čekala a pozorovala úchvatný západ slunce. S ohnivými kulisami ostře kontrastovaly siluety pyramid a já přemýšlela nad marností lidského úsilí a rychlé pomíjivosti vášní. Kdysi byla tahle divočina posvátné, uctívané místo, kde lidská ruka s geniální dovedností vytvořila tolik krásy. Všechny kaple byly vystavěné z barevně zdobeného kamene, kněží v bílých róbách spěchali s jídlem, dary a oběťmi na oltář mrtvých králů. Stíny se prohlubovaly a nastupovala noc. Ozvalo se zašumění křídel. Snad duše dávno zesnulého faraóna se vrátila povečeřet a popít do své kaple… Ne, byl to jen netopýr. Ubohá okřídlená duše by dávno zhynula hladem, kdyby měla spoléhat na dary svých kněží.

	Z poetického rozjímání mě drsně vyrušily Emersonovy rázné kroky. Když chce, pohybuje se tiše jako kočka. Tentokrát zjevně nechce, je otrávený, že musí na návštěvu, což je ostatně pokaždé.

	„Jsi to ty, Peabodyová?“ zavolal. „Je tma, že vůbec nevidím, kam šlapu.“

	„Proč jsi nevzal lampu?“

	„Nebude třeba, za chvíli vyjde měsíc,“ odpověděl. A pak že logika chybí jen ženám! „Kde je Ramses? Pojďme, ať už to máme za sebou.“

	„Jsem připravený, papa,“ zvedl Ramses plachtu a vyšel ze stanu. „To mytí bylo utrpení,“ stěžoval si. „Doufám, mama, že vypadám uspokojivě.“

	To jsem nemohla posoudit, protože jsem před sebou viděla jen synovu siluetu. Navrhla jsem, ať rozsvítí lampu, ne že bych ho potřebovala zkontrolovat – další minuta zdržení a Emerson by patrně explodoval – ale protože byla skutečně tma a chůze po nerovném, navíc kamenitém terénu by působila dámě ve společenské obuvi značné obtíže. Konečně jsme vyrazili. Zavěsila jsem se do Emersona, protože vím, že to má rád. Ramses se svítilnou kráčel před námi, a tak se manžel odvážil projevit mi přízeň lehkým polibkem. Očividně se mu zlepšila nálada, bohužel pouze do chvíle, než spatřil elegantní aranžmá v Reggieho stanu.

	Stůl pokrýval vesele vzorovaný bavlněný ubrus, uprostřed stály svíce. Ubrus pocházel z vesnické tržnice, protože jsem tam něco podobného zahlédla. Také nádobí pořídil Reggie ze stejného zdroje, ale víno jistě nekoupil u Řeků, tak drahou německou značku určitě nevedou. Stůl stál na nádherném starožitném tmavě rudém orientálním koberci s motivy ptáků a květin. Upřímně jsem žasla, s jak vybraným vkusem byly pořízeny ty nejpřepychovější kousky z dílen zdejších řemeslníků. Lidé si utahují z Britů, že v divočině trvají na formalitách, ale já tvrdím, že trocha úsilí je ku prospěchu nejen hostům, ale také nejbližšímu okolí.

	Ahmad se skutečně projevil jako skvělý kuchař a víno bylo vynikající. Dokonce Emerson se odvázal a dal si sklenku, ale když Reggie po večeři nabídl brandy, odmítl. Já jsem ze zdvořilosti přijala, nakonec se ukázalo, že jsme s hostitelem téměř abstinenti, protože podruhé jsme si už nenalili, a Ahmad láhev odnesl.

	„Asi vydrží hodně dlouho,“ usmál se Reggie, „možná bych měl pohostit služebnictvo v předvečer volného dne…“

	Emerson odmítavě zavrtěl hlavou.

	„V žádném případě,“ varovala jsem mladého muže. „Alkohol je prokletí, které do téhle země přinesli bílí. Vojenské úřady přísně kontrolují dovezené množství. Z domorodců by se brzy stali alkoholici a zničilo by je to.“

	„To je nepochybně pravda,“ přidal se ke mně Ramses, než mohl Reggie zareagovat. „Není to přesto trochu blahovolný pohled na věc? Alkoholické nápoje tady znali dávno před příchodem Evropanů. Starým Egypťanům chutnalo hlavně víno a pivo. Dokonce děti –“

	„Pivo ani víno neškodí tolik jako lihoviny,“ zamračila jsem se na syna. „Dětem škodí všechno, co obsahuje alkohol.“

	Emerson začal nervózně poposedávat, proto jsme Reggiemu poděkovali za pohostinnost, rozloučili se a vydali se na zpáteční cestu. Měsíc už vyšel, sice ještě nebyl v úplňku, ale bylo hodně jasno, takže jsme lucernu ani nepotřebovali. Stříbrné paprsky bohyně noci přispívaly k tajemné a romantické atmosféře, do jisté míry mě naladilo také víno. Emerson přidal do kroku, ale mně se nechtělo spěchat. Popřáli jsme Ramsesovi dobrou noc a pokračovali k našemu stanu.

	 

	* * *

	 

	Není nic lepšího než večerní procházka. Usnula jsem zdravým, hlubokým spánkem. Neprobral mě hlasitý zvuk, ale ve snu jsem slyšela pronikavé volání o pomoc. Jako by se ve mně najednou probudil mateřský instinkt, pokusila jsem se odpovědět, ale slova mi uvízla v hrdle. Nebyla jsem schopná se zvednout, ruce a nohy jsem měla jako přikované.

	Váha vedle mě se přesunula a Emerson se opřel o lokty. Než jsem ho stačila zastavit, byl pryč, jen v dlouhém nočním hábitu, který nosí domorodci a který si proti svým zvyklostem na sebe dnes natáhl, protože mu bylo chladno. Já jsem byla v široké noční košili a klidně jsem v ní mohla ven. Bleskurychle jsem vklouzla do bot, popadla slunečník a spěchala za manželem.

	Zdroj neklidu pocházel, jak jsem si mohla myslet, z blízkosti Ramsesova stanu. Nějaké tělo leželo na zemi, další postava stála nad ním s rukama v bok, opodál jsem spatřila ještě jednu drobnou siluetu stojící nehybně jako socha.

	„Peabodyová!“ povykoval Emerson.

	Přitiskla jsem si ruce na uši. „Stojím za tebou, Emersone, nemusíš vřískat. Co se stalo?“

	„Neuvěřitelná věc, Peabodyová, koukni. Zase to udělal! To je neuvěřitelné. Jedna věc je omdlít při sebemenší příležitosti nebo jen tak pro potěšení, na to jsem si už skoro zvykl. Ale budit lidi uprostřed noci –“

	„Tentokrát neomdlel, Emersone, je raněný. Nevidíš, že krvácí?“ zarazila jsem rozlíceného manžela.

	Reggie měl na sobě domorodou róbu jako Emerson, jen tmavě modrou. „Světlo, Emersone,“ zvolala jsem, když jsem nahmatala lepkavou vlhkost na mladíkově paži. „Potřebuju světlo. Ramsesi, přines lampu. Slyšíš, Ramsesi?“

	„Rozsvítím ji. Chudák kluk je rozespalý,“ poznamenal Emerson.

	Přistoupila jsem k synovi, sklonila se k němu, ale zdálo se, že mou přítomnost nevnímá. Zatřásla jsem s ním a naléhala, aby promluvil. (Musím říct, že se mi naskytla vzácná příležitost žádat Ramsese o pár slov, místo abych brzdila jeho výřečnost.)

	Několikrát zamrkal. „Myslel jsem, že sním, mama. Ale vyšel jsem ven, když jsi mě volala,“ vypravil ze sebe pomalu.

	Zamrazilo mě. „Nevolala jsem tě, Ramsesi. Teprve teď jsem u tebe.“

	„To je divné,“ mnul si zamyšleně bradu. „Hmm. Musíme si o tom promluvit, mama. To tělo na zemi… Je to pan Forthright?“

	„Ano, a vypadá to, že momentálně potřebuje mou asistenci víc než ty,“ odpověděla jsem. Ulevilo se mi, že je Ramses zase ve své kůži. „Podej tu lampu, Emersone.“

	Světlo dopadlo na ležící tělo a Emerson vykřikl leknutím. „Omlouvám se, Peabodyová. Domníval jsem se, že jde o tvé obvyklé… Ehm… Skutečně to vypadá na zranění. Silně krvácí. Je mrtvý?“

	„Ne, ani neumře, ledaže by se mu rána zanítila.“ Obrátila jsem Reggieho na záda a odhrnula jsem látku, abych si mohla prohlédnout paži a rameno. Překvapilo mě, že je svalnatější, než jsem si myslela. „Není to tak zlé, zdá se, že rána přestala krvácet. A… Proboha! Tohle bude asi útočná zbraň. Ležel na ní.“ Podala jsem Emersonovi ten zvláštní předmět.

	„Stále zajímavější,“ zabručel. „Žádný nůž, co používají domorodci, Peabodyová, ale pravá sheffieldská ocel, dokonce se značkou anglického výrobce. Mohl na to upadnout a napíchnout se?“

	„Nevím, a teď na tom nezáleží, Emersone. Odnesme ho do stanu, ať ho můžu řádně ošetřit. Kde jsou jeho sluhové? Jak můžou v takovém kraválu spát?“

	„Nejspíš se opili,“ začal Emerson. Nečekaně se ze tmy ozval tichý hlas. „Jsem tady, paní. Odnesu ho.“

	A tak se stalo, že první, na koho padl Reggieho pohled, když se probral z bezvědomí, byl Kemit, který právě vešel do kuželu světla. Reggie pronikavě vykřikl: „Vrahu! Úkladný vrahu! Vrátil ses dokonat dílo?“

	„Pane Forthrighte, začínáte nás unavovat,“ upozornil ho Emerson netrpělivě. „Díky, Kemite, zvládnu to sám.“ Zvedl zraněného do náruče.

	Reggieho hlava klesla na Emersonovo rameno. Znovu omdlel. Tentokrát jsem souhlasila s manželem, že Reggie začíná být trochu protivný, obzvlášť neustálými výpady proti Kemitovi.

	Ramses mezitím využil situace, že mu nevěnujeme pozornost, a na čtyřech jako králík soustředěně prozkoumával místo činu.

	„Okamžitě vstaň, Ramsesi,“ okřikla jsem ho, „tvá morbidní zvědavost je nechutná. Podívej se, jak jsi umazaný od krve. Buď se vrátíš do postele, nebo půjdeš se mnou.“

	Jak jsem čekala, rozhodl se pro první variantu. Došli jsme k Reggieho stanu, kde nás přivítal Ahmad poněkud příliš horlivě předstírající rozespalost. „Volal jste, pane?“ zeptal se.

	„Jistě,“ odpověděl Emerson. Svým zvučným hlasem musel probudit všechny kolem. „Poslyš, Ahmade, jsi hluchý a ještě k tomu slepý? Nevidíš snad, že tvůj pán je zraněný?“

	Ahmad nasadil vyděšený výraz. „Wallahi-el-azem!“ zvolal teatrálně. „Mladý pán! Co se stalo, Mistře kleteb?“

	Emerson spustil pěkně zhurta, snad aby dostál svému titulu, takže Ahmad měl pro svého pána vmžiku připravenou postel a rozsvícenou lampu. Reggie si přivezl velmi slušně vybavenou lékárničku, takže pro mě bylo snadné najít všechno k dezinfekci a ošetření naštěstí ne příliš hluboké rány, která nepotřebovala šití.

	Kapka brandy přivedla Reggieho k životu a nejdřív se nám omlouval za způsobené potíže.

	„Co jste, kčertu, dělal v noci u stanu mého syna?“ udeřil na něho Emerson zostra.

	„Šel jsem na procházku,“ odpověděl Reggie unaveně. „Nevím proč, ale nemohl jsem usnout, a tak mě napadlo jít se projít. Když jsem docházel k chlapcovu stanu, spatřil jsem… spatřil jsem…“

	„Raději si odpočiňte,“ radila jsem mu.

	„Ne, musím vám to povědět,“ popadl mě za ruku. „Chci, abyste mi věřili. Plachta stanu se odhrnula a vyšla postava v bílém. V prvním okamžiku jsem se lekl, ale pak mi došlo, že to je mladý pán Ramses. Pochopitelně mě napadlo, že si potřeboval zajít…“

	„Ano, rozumím. Pokračujte,“ pobídla jsem Reggieho.

	„Už jsem se obracel k návratu, když jsem zahlédl, jak se k chlapci přibližuje vysoká postava, temná jako stín. Ramses šel zvolna k ní. Potkali se a ta tmavá postava k němu vztáhla ruce, aby ho uchopila. Právě to gesto mě probralo ze šoku, protože jsem si uvědomil, že chlapci hrozí nebezpečí. Spěchal jsem mu na pomoc. Nemusím dodávat, že jsem nebyl ozbrojený. Zápasil jsem s tím mužem, ale byl velice silný, svaly jako ze železa.“ Vzrušená řeč Reggieho vyčerpávala. „Víc si nepamatuju,“ dodal rozechvělým, slabým hlasem. „Hlídejte chlapce.“

	Přitiskla jsem mu prst na ústa. „Už ani slovo, Reggie. Jste vyčerpaný ze šoku. Nebojte se, dáme na Ramsese pozor. Jsme vám vděčni za jeho záchranu a za odměnu vás budu ošetřovat. Klidně spěte s vědomím, že –“

	„Hergot, Amélie, jestli si má odpočinout, tak proč už nepřestaneš mluvit?“ spustil Emerson důrazně.

	Musela jsem uznat, že manžel má pravdu. Nařídila jsem Ahmadovi, aby pána hlídal, a kdyby se jeho stav změnil, ať mě okamžitě zavolá. Cestou domů jsem navrhla Emersonovi, abychom na zbytek noci vzali Ramsese k sobě.

	„Samozřejmě. Stejně toho už moc nenaspíme. Ramsesi, pověz něco k té události.“

	„Určitě, papa. Mám toho hodně,“ souhlasil Ramses a zhluboka se nadechl. „V prvé řadě si vůbec nepamatuju, že jsem vyšel ze stanu. A neviděl jsem žádnou záhadnou postavu ani pranici.“

	„Ale, ale… Takže Forthright nám lhal.“

	„To není jisté, papa. Možná jen přeháněl vážnost rvačky; všiml jsem si, že to muži někdy dělají, aby ukázali, jak jsou dobří. Probudilo mě naléhavé volání. Měl jsem za to, že mě volá mama, a šel jsem za ní. Pak si nic nepamatuju, až když se mnou zatřásla.“

	Došli jsme k našemu stanu. Z přikrývek jsem připravila Ramsesovi provizorní hnízdečko vedle našich matrací, ale když jsem ho chtěla uložit ke spánku, protestoval. „Ještě něco, mama. Když jsem pátral na místě činu –“

	„Hrál sis na detektiva, viď? Jeden z tvých bláznivých zvyků, Ramsesi. Jsi ještě dítě a tyhle záležitosti bys měl nechat na rodičích.“

	„Napadlo mě, že jestli útočník zanechal nějaké stopy, mohl se na místo vrátit a ráno bychom nic nenašli,“ bránil se Ramses.

	„Zločinci nebývají tak nepozorní, aby po sobě nechávali snadno viditelné stopy, Ramsesi. Čteš příliš mnoho románů.“

	„Asi to bude tím, mama. Tenhle zločinec po sobě přesto stopu nechal. Asi mu to při potyčce spadlo z hlavy.“ Poté vytáhl ze záhybů své široké bílé noční košile nějakou věc a podal mi ji. Byla to čepice, známý typ, ačkoli tahle byla mnohem čistší, než které běžně nosí Egypťané. V Núbii nebyly čepice oblíbené, zde nosili muži turbany.

	„Hmm,“ prohlížel si Emerson pozorně synův nález. „Tenhle vzorek jsem viděl v Luxoru. Mohl na Forthrighta zaútočit jeho vlastní sluha? Je přespříliš suverénní a drzý.“

	„To by ho Reggie určitě poznal,“ namítla jsem. „Z našich nikdo takovou čepici nenosí, ale taky ho mohl použít záměrně, aby se maskoval nebo…“ Zde jsem se zarazila a upřela zrak na syna. Zadíval se na mě čistým a nevinným pohledem, který se dal považovat za přiznání. Přestrojování totiž patřilo k Ramsesovým velkým zálibám. Drobná postava byla k jeho lítosti výrazným omezením, takže se mohl převlékat jen za své vrstevníky. Obávala jsem se však, že až vyroste, stane se z něho mistr převleků. „Ramsesi,“ začala jsem, ale než jsem dokončila větu, předložil nám další podivný předmět.

	„Nedaleko místa činu jsem našel taky tohle, mama. Řekl bych, že je to ještě výraznější stopa než ta čepice.“

	Emerson tlumeně vykřikl a vytrhl chlapci předmět z ruky. V prvním okamžiku jsem neviděla důvod, proč si tu věc tak soustředěně prohlíží. Byl to jen pár centimetrů dlouhý úlomek nejspíš rákosu; rozcupovaný konec napovídal, že jde o úlomek delšího předmětu. Na druhém konci bylo připevněno dřívko a k němu kulatý kamínek. Celá konstrukce připomínala spodní část miniaturní golfové hole. V místě, kde byla dřevěná část připevněná k rákosu, se nacházela dírkovaná ozdoba v podobě kroužku, která obě součásti nástroje spojovala.

	„Co to, proboha, je?“ zvolala jsem udiveně.

	Emerson jen ohromeně kroutil hlavou. „Úlomek šípu.“

	„Vždyť nemá hrot.“

	„Tenhle kámen je hrot neboli šipka, jak říkají lukostřelci,“ ťukl Emerson prstem do kamínku. „Nemá zabít, ale omráčit.“

	„Aha…“ Naklonila jsem se k té věci blíž a prohlížela si jemně provedenou ozdobu. „Něco mi připomíná, ale nemůžu si vzpomenout co,“ poznamenala jsem.

	„Ne? Pak ti oživím paměť,“ řekl Emerson a stále si prohlížel úlomek. „Lovecké scény v thébských hrobkách – tam jsi takový šíp viděla. Je úplně stejný jako zbraně, které používali urození staří Egypťané při lovu vodních ptáků. Úplně stejný, Peabodyová, až na jednu drobnost – tenhle je jen pár let starý.“

	 

	



	


KAPITOLA 6

	 

	ZÁHADNÁ ZBRAŇ

	 

	Ještě dlouho poté, co jsem se odebrala na lůžko, seděl Emerson tiše u lampy a fascinovaně obracel v prstech Ramsesův neuvěřitelný nález jako nejvzácnější drahokam. Už byl bez košile, v nažloutlém světle lampy se na opálených pažích a hrudi rýsovaly pevné svaly, stíny zvýraznily pevnou čelist a dolíček v bradě. Emersonův intelektuální výraz měl na mě zcela jiné účinky, jenže ty jsem bohužel musela vzhledem k momentálním okolnostem potlačit.

	Pochopitelně jsem věděla, o čem Emerson přemýšlí, nemusel se mi ani svěřovat. Riskoval by, že mu připomenu, jak zlehčoval Reggieho první zranění. „Duch kušitského lukostřelce,“ řekl tehdy – a podívejme se! Teď tady sedí jako uhranutý a prohlíží si úlomek šípu, který používali právě Kušité. Byla jsem ochotna přijmout Emersonovo tvrzení, že tenhle typ šípu není používaný v oblasti už tisíc let, jenže ve starověku se kušitské království nazývalo také „Země luků“ a vojenský titul pro pozdní egyptskou říši byl „Velitel kušitských lučištníků“.

	Konečně jsem usnula. Ráno jsem se probudila do nezvyklého ticha a stan byl prázdný. Ani zvenku se neozývaly rázné pokyny nebo nemelodické tóny domorodých popěvků, jimiž si dělníci ulehčovali práci. Pak jsem si vzpomněla, že je den volna a jsou u svých rodin. Přesto mi připadlo divné, že mě Emerson nevzbudil, a ještě divnější, že se Ramses vypařil bez rámusu a povyku. Přepadla mě úzkost a rychle jsem vstala.

	Protentokrát jsem se obávala zbytečně, nestalo se nic zlého. Emerson, uvelebený na skládací židli, si vychutnával ranní čaj. Zvesela mě pozdravil a zeptal se, jak jsem se vyspala.

	„Líp než ty,“ odpověděla jsem, protože jsem si vzpomněla, jak dlouho seděl u Ramsesova vzácného nálezu. O bezesné noci svědčily také tmavé kruhy pod očima. „Kde je Ramses? A jak se daří Reggiemu? Proč jsi mě nevzbudil dřív? Co –“

	„Mám situaci pod kontrolou, Peabodyová. Udělám ti čaj a ty se zatím převlékni do něčeho vhodnějšího.“

	„Vážně, Emersone –“

	„Za chvilku přijde pan Forthright. Zranění nebylo tak vážné, jak ses obávala. Není zajímavé, že si vždycky ublíží míň, než si myslíš? Nevadí mi, že jsi před ním včera v noci pobíhala v noční košili, přisuzuju to tvému pochopitelnému rozrušení, ale kdyby se to opakovalo, mohlo by to vypadat jako úmysl.“

	„Takhle bys to chápal jen ty,“ prohodila jsem jízlivě.

	„Určitě, Peabodyová.“

	Manželova samolibost mě pobavila, ale vlastně měl pravdu, a tak jsem se šla raději převléknout. Po návratu jsem našla celou společnost pohromadě – Ramses seděl na rohoži, Reggie na židli vedle Emersona. Jakmile mě spatřil, čile vyskočil, čímž jen podpořil Emersonův úsudek o svém zdravotním stavu, a nabídl mi místo.

	„Ráda vás vidím v tak dobré kondici,“ řekla jsem potěšeně a vzala si od Emersona hrníček s čajem. „Ztratil jste dost krve –“

	„Podle charakteru rány to určitě nebyla jeho krev,“ zabručel Emerson. Kdykoli se totiž nevyspí, má mizernou náladu.

	„Přesně tak,“ souhlasil Reggie. „Jak jsem říkal, zápasil jsem s tím mizerou –“

	„Jste tak odvážný…“ prohodil Emerson. „Nebyl jste ani ozbrojený, viďte? Kdo by si na nevinnou noční procházku bral zbraň?“

	„To víte, že ne. Já… ehm –“

	„Je to vaše, Forthrighte?“ vytáhl Emerson z kapsy nalezený nůž a strčil ho Reggiemu pod nos. 

	„Ne! To je…“

	„Proboha, Emersone, přestaň mu skákat do řeči,“ pokárala jsem manžela. „Jak ti může něco vysvětlit, když ho nenecháš dokončit větu?“

	Emerson se na mě zle podíval. „Snad by ti mohlo být jasné, Amélie, kam mířím tou otázkou. A panu Forthrightovi taky. Jestli –“

	„Ano, je nám to oběma jasné, Emersone. Mně jen vadí tvůj tón. Neptáš se, ale vyslýcháš Reggieho jako –“

	„Krucinál, Amélie –“

	Podrážděnou výměnu názoru ukončil Reggieho výbuch smíchu. „Přátelé, jen se kvůli mně nehádejte. Rozumím, kam profesor míří, a jeho pochybnosti mu nemám za zlé. Souhlasím s ním, že člověk nechodí na procházku ozbrojený, ačkoli v téhle oblasti bych to považoval za rozumné. Kdybych měl strach, že narazím na divokou zvěř nebo podezřelé individuum, vzal bych si pistoli nebo brokovnici.“

	„Přesně tak,“ zabručel Emerson.

	„Tahle forma prevence mě ale nenapadla,“ pokračoval Reggie. „K potyčce došlo přesně, jak jsem vám vylíčil. Vrhl jsem se na mizeru, když se chystal popadnout chlapce. Vytáhl nůž. Chvíli jsme o tu zbraň zápasili, zranil mě, ale nakonec se mi podařilo mu nůž odebrat. Mám-li být upřímný, moc dobře si nepamatuju, co se dělo pak, ale matně si vzpomínám, že jsem toho chlapa udeřil, ozval se tlumený výkřik a pak jsem upadl do bezvědomí.“

	Nastalo krátké ticho. Pak se ozvalo: „Kdo by byl řekl, že ten stařík měl tolik krve…“

	Emerson přikývl. „Přesně tak, Ramsesi. Tvá mama bude šťastná, když budeš citovat z učenějších zdrojů než ze svých oblíbených hororů. Krvavá kaluž byla hodně velká.“

	„A člen vašeho pracovního týmu zmizel,“ poznamenal Reggie.

	„Cože? Kemit tady není?“ podivila jsem se.

	„Ani jeho dva kamarádi,“ doplnil Emerson.

	Znovu nastalo ticho, tentokrát delší a tíživější. Konečně se Emerson narovnal v ramenou a oslovil nás tónem, který mi nikdy nepřestal imponovat tónem vůdce. „Zhodnoťme situaci rozumně, bez předsudků a podezření. Děje se tady něco velmi zvláštního.“ Chystala jsem se promluvit, ale zmrazil mě pohledem. „Uvítám tvůj komentář, drahá Peabodyová, až skončím. Do té chvíli vás všechny prosím, abyste mě nepřerušovali.“

	„Jistě, drahý Emersone,“ souhlasila jsem.

	„Hmm… Výborně. Když nás lord Blacktower navštívil a pověděl nám svůj absurdní příběh, reagoval jsem jako každý jiný člověk se zdravým rozumem – neuvěřil jsem mu. Dnes v noci došlo k té podivné události. Chápete, pane Forthrighte. Nic neříkejte, stačí přikývnout. Díky. Až do této chvíle jsem neviděl žádnou souvislost s vyprávěním a návrhem lorda Blacktowera, protože se žádná nejevila.

	Než jsme přicestovali do Núbie, nic se nepřihodilo. Vzpomeň si, Peabodyová, jak Ramses chodil ve spánku.“ Než jsem stačila zareagovat, pokračoval. „Když se něco takového stane jednou, člověk tomu nepřikládá žádný význam, bere to jako náhodu. Podruhé se Ramses tak choval včera v noci, a to už není samo sebou. Kromě toho tvrdí, že ho zase volal něčí hlas. Vzpomíná si, že odpověděl, ale jinak si nic nepamatuje.

	Jakýkoli pokus o teorii, která by oběma bizarním událostem dala nějaký smysl, by byl jen pochybný výmysl.“ Emerson ke mně obrátil planoucí pohled, kterým mě natolik hypnotizoval, že jsem se neodvážila protestovat. „Nicméně,“ pokračoval, „jeden předmět nalezený včera v noci na místě incidentu je přinejmenším pozoruhodný. Tento zlomek,“ vytáhl z kapsy úlomek šípu s výrazem, jako když kouzelník loví z klobouku zajíce, „celou situaci radikálně mění. Vsadím svou pověst – a to už je co říct – že nic ani jen vzdáleně podobného dnes nevyrábí žádný kmen v Núbii, Egyptě nebo okolních pouštích!“ Významně se odmlčel, aby nám dopřál čas vstřebat významné konstatování.

	„Při vší úctě, papa, všichni – možná až na pana Forthrighta – přijímáme tvůj názor. Jestli ten šíp nevyrobili v žádném známém domorodém kmeni, pak musí pocházet z dosud neznámé civilizace. Je to vlastně druhý unikátní předmět, s nímž ses kdy setkal; první je náramek na paži, který ti před čtrnácti lety ukázal pan Forth, nemýlím se?“

	„Propánakrále!“ vyhrkl Reggie. „Co tím chcete říct? Snad nemyslíte –“

	„Hergot, mlčte už všichni!“ rozčilil se Emerson. „Přerušili jste logickou přednášku –“

	„Drahoušku, rozpovídal ses příliš rozvláčně,“ uklidňovala jsem ho. „Je to evidentní, ne? Ten úlomek šípu pochází ze včerejší šarvátky a musel ho mít u sebe útočník, který se nejprve snažil vylákat Ramsese ze stanu – během našeho pobytu v Núbii už podruhé. Nedovedu si představit…. Vlastně nechápu, proč chce Ramsese. Je však zřejmé, že mu nechce fyzicky ublížit, ale zmocnit se ho a zotročit. Ublížit mu mohl už mnohokrát. Ale proč ho chce unést?“

	„Promiň, Amélie,“ řekl Emerson tiše, ve tváři brunátný potlačovanou zlostí. „Neříkala jsi právě něco o rozvláčném řečnění?“

	Odložila jsem hrníček a zvýšila hlas. „Přestaňme spekulovat a zapojme zdravý rozum! Ztracená civilizace, kterou se Willoughby Forth vydal hledat, existuje! On, a doufejme, že i jeho manželka, jsou vězni těch tajemných lidí! Jeden nebo více z nich nás sledoval už v doma v Anglii a sleduje nás i zde! Jejich okultní schopnosti neznámé moderní vědě ošálily Ramsese a nyní dokonce –“

	V tom okamžiku mě posluchači přerušili sborovou poznámkou přehlušenou manželovým nakažlivým hlubokým smíchem. Ostatní jsem slyšela, teprve až jeho záchvat pominul. Vlastně hovořil jen Ramses.

	„Mama, promiň, ale mám výhradu k výrazu zotročit. Je přehnaný, neopodstatněný a naznačuje –“

	„Na tom nezáleží, Ramsesi,“ přerušil syna Emerson. Dlaní si otřel slzy od smíchu. (Emerson neměl nikdy po ruce čistý kapesník.) „Tvoje mama tě jistě nechtěla urazit. Její fantazie –“

	Ramses s Emersonem mluvili současně, pak se odmlčeli a Reggie poznamenal spíš pro sebe: „Rozhovor s Emersonovou rodinou je přinejmenším inspirující. Smím také něco říct?“ Aniž počkal na svolení, pokračoval. „Pochopil jsem správně, profesore, že se závěry své paní nesouhlasíte?“

	„Cože? Vůbec nic jste nepochopil,“ vzbouřil se Emerson.

	„Ale, pane –“

	„Nepobavil mě manželčin úsudek, ale způsob, jak ho vyjádřila. Podstata je víc než pravděpodobná, přestože bych podal i jiná vysvětlení,“ konstatoval Emerson. 

	Reggie ohromeně zakroutil hlavou. „Nerozumím.“ 

	„Pro průměrně inteligentního člověka není snadné sledovat rychlé myšlení paní Emersonové,“ pronesl manžel laskavě. „Je pravda – ano, drahoušku, je to tak – že přehání. Okultní schopnosti bych vynechal; Ramsesovo podivné chování se dá vysvětlit posthypnotickým stavem, jehož jsme byli svědky v Halfě. Vezmeme-li v úvahu, jako že momentálně pro to máme důvod, že zpráva od Willoughbyho Fortha je pravdivá, pak ji do Anglie doručil člen nebo skupina, která ho vězní. Jinak by se posel nedržel v anonymitě, předal by dopis osobně a vysvětlil, jak se mu dostal do rukou. Tentýž záhadný posel mohl prolít krev u naší zahradní branky v Kentu. Jestli byl skutečně zraněný, kdo po něm střílel, a proč? Můžeme se rovněž domnívat, že existují dvě navzájem nepřátelské skupiny. Zaklínač v Halfě a muž se starověkým šípem včera v noci v našem táboře naznačují, že člen jedné z těch skupin nás sledoval z Anglie až sem z důvodů… ehm… z dosud nevysvětlitelných důvodů.“

	„Nesmysl,“ zvolala jsem. „Důvod je jasný. Snaží se zabránit naší výpravě na záchranu Willoughbyho Forthe a jeho ubohé manželky.“

	„Hergot, Amélie, dej už pokoj,“ okřikl mě Emerson. „Nemyslíš, že v tom případě by svého cíle dosáhli mnohem jednodušeji? Za daných okolností nemůžou čekat, že budeme nečinně přihlížet, jak se snaží dostat našeho syna do svých spárů.“

	„To máš pravdu, Emersone,“ připustila jsem. „A nesnaží se nás vyprovokovat, abychom se vydali Forthovy zachránit?“

	„Jak to mám, krucinál, vědět?“ rozhodil Emerson rukama.

	Chvíli jsme mlčky popíjeli čaj, každý zahloubaný do vlastních úvah.

	„Co chcete dělat, profesore?“ zeptal se Reggie váhavě.

	„Něco podniknout musíme,“ odložil Emerson rázně hrníček na podšálek.

	„Jistě,“ přidala jsem se k němu odhodlaně. 

	„Ale co?“ naléhal Reggie.

	„Hmm,“ mnul si Emerson bradu. „V žádném případě nevyrazím bezhlavě do pouště.“

	„Můžeme se pokusit Ramsese znovu zhypnotizovat,“ navrhla jsem. „Co když ví víc, než si uvědomuje?“

	Ramses okamžitě vstal. „Promiň, mama, ale raději ne. Dočetl jsem se, že to je nebezpečné, když se pokouší hypnotizovat amatér.“

	„Jestli máš na mysli mě, Ramsesi…“ začala jsem.

	„Však jsi to tak myslela, ne? Chtěla jsi Ramsese hypnotizovat sama,“ podíval se na mě Emerson pobaveně. Pak objal chlapce kolem ramen. „Posaď se, synu. Nedovolím tvé matce, aby tě hypnotizovala.“

	„Díky, papa“ řekl Ramses, ale přesto mě pozoroval trochu nedůvěřivě. Pak se zase uvelebil do tureckého sedu. „Hodně jsem o té záležitosti přemýšlel a můžu docela jistě říct, že ten hlas byl vlastně naléhavý požadavek. Zaslechl jsem jediné slovo: ‚Pojď‘.“

	„Pojď… kam?“ zeptal se Emerson tiše.

	Ramses pokrčil úzkými rameny. „Tam,“ ukázal k západní poušti spalované sluncem.

	Zachvěla jsem se. „Ramsesi, trvám na tom, abys –“

	„Ne, ne,“ přerušil mě Emerson, „žádná hypnóza, Amelie. Souhlasím s Ramsesem, že by mu to mohlo uškodit. Vypadá to, že musíme něco podniknout. Přece nenecháme syna pobíhat po poušti, nebo ho budeme muset mít ustavičně pod dohledem.“ Upíral při tom pohled ke vzdálenému horizontu, kde písečné nekonečno splývalo s oblohou. Bylo mi jasné, kam směřuje Emersonová touha, nemusel to ani říkat nahlas. Tajemství neznáma a objevy přitahovaly tuhle citlivou duši stejně silně jak neznámá síla našeho syna. Kdyby zde byl sám a nemusel se bát o naše bezpečí, vyrazil by na nejdobrodružnější cestu svého života. Mlčela jsem a uvažovala, jak co nejlíp vyjádřit svůj názor na věc.

	„Je třeba připravit expedici,“ promluvil Emerson konečně, „a to velmi důkladně, což já nezvládnu. Sice s nechutí, ale přece jen se budu muset obrátit o pomoc na Slatina Pašu a vojenské úřady na základně.“

	„Neuvěří ti, Emersone,“ upozornila jsem ho. „Pro jejich omezené chápání jsou naše důkazy příliš komplikované. Vysmějí se ti. Dokážu si živě představit reakci Budgeho.“

	Emerson vztekle zkřivil rty. „Musím to udělat, Peabodyová, nevidím jiné řešení. Kdyby šlo jen o domněnky o nějaké ztracené civilizaci, mohli bychom rok počkat a naplánovat výpravu sami. Jenže Forthovým může hrozit nebezpečí a odklad nepřipadá v úvahu.“

	„Ale… ale…“ koktal Reggie. „Profesore, to je obrat o sto osmdesát stupňů! V Anglii jste se mi vysmál a odmítl dědečkovu žádost… Co způsobilo, že jste najednou změnil názor?“

	„Tohle,“ vzal Emerson do ruky úlomek šípu. „Vy to možná považujete za pouhý kousek rákosu, kvůli kterému nestojí za to riskovat život. Zbytečně bych vám něco vysvětloval, stejně byste nepochopil.“ Pak se Emersonovy modré oči obrátily ke mně. Byl to jeden z těch vzrušujících okamžiků absolutního porozumění, které s drahým Emersonem tak často sdílíme. „Ale ty, Peabodyová, ty mi rozumíš,“ zněla zpráva. Ano, pochopitelně jsem svému choti rozuměla.

	„Chápu,“ řekl Reggie, ačkoli bylo zjevné, že opak je pravdou. „No, tak tedy… Máte pravdu, profesore. Je třeba zorganizovat výpravu, ale vy máte zodpovědnost za dva milované životy. Ani armáda ji nepřipraví, protože nemá zájem a neuvěří vašim důkazům.“ Vstal, napřímil se, vlasy mu jiskřily na slunci. „Pomůžete mi, doufám, radou, obstarat zásoby, doprovod a velbloudy?“

	„Posaďte se, vy mladý naivko, a nehrajte tyátr,“ usadil ho Emerson. „Nejste schopný vést takovou výpravu a v žádném případě nemůžete vyrazit ihned.“

	Přidala jsem se na manželovu stranu. „Manžel má pravdu, Reggie. Před každou akcí hodně diskutujeme a zvažujeme každý krok. Jak říká Emerson, ten úlomek je rozhodující důkaz. Rozlomili jste šíp včera při potyčce? Mohl jste si Kemita splést s jiným mužem stejné výšky a postavy? Nechce se mi věřit, že to byl on, i když jeho zmizení vrhá pochybnosti –“

	Zmrazilo mě Reggieho náhlé pronikavé zaječení. Vyskočil s očima vyvalenýma a sahal pro pistoli, kterou měl připnutou k opasku.

	Emerson, aniž se pohnul z židle, natáhl ruku a sevřel Reggiemu zápěstí. Ten hlasitě zaklel. Otočila jsem se… Za mnou stál s rukama založenýma pohřešovaný Kemit.

	„Proč ten muž piští jako žena?“ zeptal se.

	Chápala jsem Reggieho zděšení, když se Kemit tak najednou objevil, a trpce jsem poznamenala: „Až jednou tak zaječím já, Kemite, budeš mít právo pronést urážlivou poznámku. Pan Forthright je překvapený a my také. Domnívali jsme se totiž, že jsi nás opustil.“

	„Vidíte, paní, že ne.“

	„Kde jsou tví kamarádi?“

	„Mají přece volno,“ odpověděl Kemit. Koutky sevřených úst se mu zvedly jako pokaždé, když sdělil, co potřeboval, proto jsem se ani neptala, jak jeho dva kumpáni tráví volný čas. Kromě toho by mě Emerson upozornil, že mi do toho nic není.

	„Výborně,“ prohodila jsem, „omlouvám se za nemístné podezření, Kemite. Běž si užít zbytek volného dne.“

	Kemit se uklonil a odcházel.

	Ramses se pohotově zvedl a chystal se jít za ním, ale hned jsem ho zavolala zpátky. „Od téhle chvíle, mladý muži,“ oznámila jsem mu přísně, „se neopovaž zmizet mně nebo otci z dohledu. Nemáme sice důkaz, že Kemit je do včerejšího incidentu zapletený, ale než zjistíme, kdo to byl, nesmíš nikam jít sám.“

	„Správně, Peabodyová,“ podpořil mě Emerson. „Stejný zákaz platí i pro vás, pane Forthrighte. Jste příliš horlivý útočit. Když pustím vaši ruku, budete se chovat slušně?“

	„Jistě, profesore,“ slíbil Reggie. Volnou rukou si setřel pot z čela. „Promiňte, ale objevil se tak nečekaně… jako džin z láhve. Myslíte, že to s nedůvěrou přeháním, ale přísahám na vlastní život, že ten chlap ví mnohem víc, než dává najevo. Proč mu tak důvěřujete?“

	„Já nedůvěřuju nikomu,“ odsekl Emerson. „Už nezdržujte a vraťme se k věci. Doufám, že jste tu výpravu na záchranu svého strýce nemyslel vážně.“ Pustil Reggieho ruku. Mladý muž si ji s bolestným výrazem promnul. „Naprosto vážně, profesore. Stydím se, že jsem se odhodlával tak dlouho. Hned se vydám na vojenskou základnu, požádám Slatina Pašu o rady a začnu shromažďovat zásoby.“

	Emerson vytáhl dýmku a váček s tabákem. „Nejdřív ze všeho byste měl mít jasno, kam vlastně chcete jít. Vždyť nemáte ani mapu, kterou obdržel váš dědeček. Nechal ji u nás a já mu ji nevrátil.“

	Zapálený cestovatel se samolibě usmál. „Dědeček si pořídil kopii, profesore, a já si udělal kopii z té jeho. Mám ji s sebou. Máte ten originál?“

	Emerson si soustředěně nacpával dýmku a promluvil, až byl hotov. „Bod pro vás, pane Forthrighte. Podívejme se tedy na vaši mapu.“

	Reggie sáhl do kapsy pro tenký pauzovací papír a rozložil ho na kufru, sloužícím jako stolek. Čerstvé černé linie byly daleko zřetelnější než na starém originálu. (Předkládám kopii, aby čtenář rozuměl následujícímu popisu, ale upozorňuju, že některé detaily jsou záměrně vynechány nebo pozměněny. Důvod vyjde najevo v průběhu dalšího vyprávění.)

	Na pravé straně mapy bylo narýsováno ohbí Nilu. Na řece se nacházely dva body s iniciálami G. B. a M. Tečkovaná čára vedoucí téměř souběžně se severním úsekem řeky byla označena Darb el A. a druhá linka směřující od jižní části smyčky k jihozápadu byla označena Wádí el M. Poblíž levého konce mapy byla šipka s názvem Dárfúr.

	Tyto skutečnosti jsou stejné jako na moderních mapách. G. B. znamená Gebel Barkal, velká hora, kterou je vidět z našeho současného stanoviště v dálce za řekou. M nemůže být nic jiného než Meroe. Wádí el Melik nebo Milk je hluboké koryto vytvořené kdysi říčním proudem a táhne se od řeky do jihozápadní pouště. Ostatní zkratky musí označovat takzvanou Čtyřicetidenní cestu, kudy se ubíraly karavany z Egypta doprovázené urozenými obchodníky
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	starověkého egyptského impéria. Dárfúr byl pochopitelně západní provincie Núbie a ve své době cíl karavan.

	Další značky a čáry nejsou známé z žádné mapy. Některé nakreslil Emerson před deseti lety a nyní se chystal vysvětlit důvod.

	„Mezi Napatou a Meroe určitě vedla cesta,“ ukázal na spojnici mezi tečkami označenými M a G. B. „Mé vlastní vykopávky u Gebel Barkalu, ačkoli jen krátké, dokazovaly, že šlo o poměrně významné město, kdežto v Napatě se nacházelo královské sídlo. Cestovat mezi oběma místy by zabralo hodně času a bylo by nutné dostat se přes pátý katarakt. Tenkrát nebyla zem tak vyprahlá –“

	„Dobrá, Emersone, dobrá,“ vstoupila jsem do manželovy rozvláčné přednášky, „nás zajímá, co znamená čára mezi Meroe a Wádí el Melik.“

	„To je jen domněnka,“ řekl Emerson vážně. „Podle mě karavany musely putovat z Meroe a Napatý k úrodným oázám Dárfúru. Tam i podél určitých tras byly nalezeny starověké předměty, které lze považovat za důkaz, že tomu tak bylo. První část té linie,“ ukázal náustkem dýmky, „podporují nálezy. Tipuju, že cesty z Meroe a Napatý se v určitém místě spojily, nejspíš poblíž Wádí el Melik, a pak vedla jedna trasa dál na západ. Jestli poslední členové královského dvora Kušitů uprchli z Meroe po jejím pádu, dá se předpokládat, že se vydali právě tudy, protože tak si mohli být jisti, že najdou studny a prameny. A ještě…“

	Emerson se zamračil a sklonil se nad mapu. Někdo zřejmě s jeho hypotézami nesouhlasil. Na mapě byla vyznačená linka uhýbající od domnělé cesty u Gebel Barkalu téměř přímo k jihu. Byl použitý stejný černý inkoust, jakým tajemný pisatel napsal zprávu lordu Blacktowerovi. Linka byla rozdělená na úseky označené římskými písmeny jedna (nejblíž řeky) až třináct. Na konci linky byla maličká kresba. Po celé trase byla načmáraná také arabská čísla a pár znaků připomínajících egyptské hieroglyfy.

	Neztrácela jsem čas a hned jsem přednesla ostatním vlastní závěr. „Čísla určitě znamenají dobu cesty, nemyslíš, Emersone? Dohromady třináct dnů z Napatý ke –“

	„Svaté hoře,“ přerušil mě Ramses. „Ale to je přece Gebel Barkal. Tady jsme teď my. Od Svaté hory, ke Svaté hoře –“

	„Vyrušil jsi mě, Ramsesi,“ upozornila jsem syna. „Kromě toho –“

	„Promiň, mama. Jsem nějak rozrušený.“

	„Co ty hieroglyfy? Nejen Svatá hora, ale tady… znak pro vodu, a tuhle znovu… Může to být obelisk nebo nějaké věže?“

	„Nebo sloupy,“ doplnil Ramses. „Jsou to amatérské kresby. Doufám, že pan Forth o hieroglyfech něco věděl; je také možné, že použil speciální znaky srozumitelné jen několika osobám pro případ, že by se mapa dostala do nepovolaných rukou.“

	Emerson dumal nad mapou, dýmka mu dávno vyhasla. Reggie vytáhl z kapsy svou, nacpal ji a podal zápalku Emersonovi. Ten nepřítomně poděkoval. „Kopie je mnohem zřetelnější než originál. Jste si jistý těmi arabskými číslicemi, Forthrighte? Pravděpodobně musí být určeny podle údajů na kompase a jediná chyba v přepisu může být osudová.“

	Reggie ho ujistil, že opsal číslice přesně. Přiznávám se, že mě vůbec nenapadlo, že by mohlo jít o údaje podle kompasu. Srdce se mi rozbušilo vzrušením, protože by to znamenalo realitu, nikoli výplod něčí fantazie. Někdo tím směrem putoval a zapsal ta čísla. A kudy šel jeden člověk, mohli jít další.

	 

	Příprava výpravy trvala Reggiemu tři dny, což byl bez nadsázky rekord. Pochopitelně by probíhala mnohem déle, nebýt vydatné Emersonovy pomoci – a faktu, že se nám podařilo sehnat dost mužů jako doprovod a zdravé velbloudy. Skupina byla na takovou cestu malá, ale další zvířata jsme nesehnali. Emerson Reggieho varoval, ale mladík byl zcela v zajetí příprav a už se viděl na cestě.

	Jeho odhodlanost byla až dojímavá a také mě překvapovala. Rozhodování mu asi trvalo dost dlouho, ale pak ho už nic nemohlo odradit. Emerson mu sice nikdy neřekl, že na něho ta nečekaná aktivita udělala příznivý dojem, ale večer před Reggieho odjezdem se svěřil mně, když jsme před spaním znovu probírali plán cesty.

	„Nikdy bych si nepomyslel, že se toho tak fanaticky chytí,“ prohodil. „Naivní blázen! Nejraději bych mu něco udělal, aby nemohl na ten ztřeštěný výlet vůbec vyrazit.“

	„Je to vážně tak nebezpečné, Emersone?“ optala jsem se.

	„Nedávej mi tak pitomé otázky, Peabodyová; víš, jak mě rozčiluje, když se chováš jako slepice. Pochopitelně že to je nebezpečné.“

	Záchvat kašle mi zabránil odpovědět. Emerson kouřil a vzduch ve stanu byl nedýchatelný. Po chvíli pokračoval. „Promiň, Peabodyová, ale poslední dny jsem nějaký nervózní.“

	„Já vím, drahoušku, i já mám trochu výčitky. Kdybychom se nenechali unést nadšením a podrželi si původní skeptický názor na Forthovo hledání ztracené civilizace, Reggie by se možná rozhodl jinak. Dokonce se bojím, že se na výpravu vydává proto, aby nevystavoval riziku naše životy. Nemůže být šlechetnější –“

	„Přestaň, Peabodyová,“ vykřikl Emerson. „Jak můžeš mít výčitky? Já je nemám. Udělal jsem všechno pro to, abych ho od toho nesmyslu odradil.“

	Přitiskla jsem mu ruku na ústa. „Probudíš Ramsese.“

	„Stejně nespí,“ zamumlal Emerson. „Ten snad nikdy nespí. Spíš, Ramsesi?“

	„Ne, papa. Zítřejší událost musí u každého přemýšlejícího člověka vyvolat údiv, pochybnosti a zvědavost. Udělali jsme všechno pro to, abychom předešli katastrofě, viď?“

	Emerson neodpověděl, protože mě něžně kousal do prstů. Vzrušovalo mě to. Podivila jsem se, jak je manžel vynalézavý a nenechá se okrást o laskání ani v přítomnosti dítěte.

	„Samozřejmě, Ramsesi,“ odpověděla jsem trochu roztržitě. „Pan Forthright slíbil, že pokud nenajde první orientační bod zaznamenaný na mapě, vrátí se. Kromě toho má ty nejkvalitnější velbloudy…“

	„Něco není v pořádku, mama?“ zbystřil Ramses.

	Nebudu popisovat, co Emerson dělal, není to součást příběhu. „Všechno je v nejlepším pořádku, Ramsesi. Chci říct… Nestarej se a spi.“

	Zbytečná slova, a když Emerson udělal, co mohl, aniž vzbudil Ramsesovu pozornost, nechal mě na pokoji. Ještě dlouho poté, co usnul, hleděla jsem do tmavého plátna stropu stanu a kladla si stejné otázky jako Ramses. Čas ukáže, jestli jsme učinili vše pro úspěch expedice.

	 

	Karavana se měla dát do pohybu za úsvitu, jenže na východě nejde nic podle plánu. Bylo téměř poledne, kdy Reggie nasedl na velblouda. Ten vstával na všechny čtyři tak nemotorně, jak to mají tahle zvířata ve zvyku. Reggie se kymácel ze strany na stranu a oběma rukama křečovitě svíral hrušku sedla. „Neujede ani kilometr a spadne,“ povzdechl si Emerson vedle mě.

	„Pššt,“ napomenula jsem ho, „neber mu odvahu.“

	Velbloud byl ve velmi dobré kondici. Patřil k nejoblíbenějším šampiónům jednoho beduína a raději se neptám, jak se Emersonovi podařilo majitele přemluvit, aby nám zvíře pronajal. Také ostatní velbloudi patřili k nejlepším, o jaké jsem za svého pobytu pečovala. Vojenské úřady nejprve odmítly půjčit nám pár kusu ze svého stáda, ale když se rozneslo, jak jsou mé masti účinné, přivedlo několik místních šejků svá zvířata na ošetření a nakonec je za nehoráznou sumu Reggiemu půjčili. Čtyři velbloudi nesli jen potraviny a čtyři měchy vody, každý po zhruba devíti litrech. Voda byla jednoznačně nejvzácnějším nákladem. Karavanu doprovázeli čtyři sluhové – tři místní muži a jeden Reggieho vlastní, napohled nesympatický chlap s obrovským špinavým vousem a šilhajícím okem. Projevil však oddanost svému pánovi, proto jsem mu vzhled odpustila. Ostatní sluhové prostě odmítli Reggieho doprovázet.

	Reggie se jednou rukou opatrně pustil sedla a zvedl klobouk na pozdrav. Naolejované kaštanové vlasy se zaleskly na slunci a ve tváři se mu zračil klid. „Loučím se, paní Emersonová, profesore, můj malý příteli Ramsesi. Kdybychom se už nesetkali –“

	„Na to vůbec nemyslete, Reggie! Buďte odvážný a věřte prozřetelnosti, ta chrání hrdiny. Budu se za vás modlit –“

	„Hodně štěstí,“ zabručel Emerson, „a nezapomínejte, co jste slíbil, Forthrighte. Jestli je ta zatracená mapa přesná, najdete třetí den cesty první orientační bod – dvě věže. Můžete přidat ještě jeden den, potravin a vody máte dost na nejméně deset dnů. Pak se ale musíte vrátit. Jestli orientační bod nenajdete, pak je mapa špatná a nemůžete jí už věřit. Pokud uspějete, vypravte okamžitě posla se zprávou.“

	„Ano, profesore, mnohokrát jsme si to řekli. Máte mé slovo, a i kdyby mě lákalo porušit ho, což nikdy neudělám, doufám, že budu natolik rozumný, abych si uvědomil nebezpečí, číhající –“

	„Je s námi už příliš dlouho,“ poznamenal Emerson, „a začíná mluvit jako Ramses. Výborně, Forthrighte, jste-li skutečně odhodlaný jet, proč tu sakra ještě trčíte?“

	Tato manželova neomalená věta narušila atmosféru loučení. Dalším kazem bylo pronikavé zakvílení jednoho Reggieho sluhy, jako bychom byli na pohřbu. Emerson s ním musel pořádně zatřást, aby toho nechal. Bylo poledne a pohybující se postavy nevrhaly žádné viditelné stíny. Karavana se zvolna šinula vpřed, až zmizela v oparu tetelícího se horkého vzduchu a rozfoukaného písku.

	 

	Nikdy jsem neviděla, že by Emerson tak pobízel dělníky do práce jako v následujících dnech. Chyběly nám ruce, protože jsme dva spolehlivé muže poslali s Reggiem a Kemitovi kamarádi se po dni volna nevrátili. Když jsme se Kemita ptali na důvod, jen pokrčil rameny. „Byli v cizím kraji. Vrátili se k rodině. Možná ještě přijdou…“

	„Už je vidím,“ uchechtl se Emerson ironicky. Nedalo se nic dělat. Stávalo se, že místní dělníci byli namáhavou prací unavení, ale mysleli jsme si, že Kemitovi společníci zůstali doma z jiného důvodu.

	Ramses začal škemrat, že chce spát ve vlastním stanu. Prý ho budí Emersonovo chrápání a je nepravděpodobné, že ho bude zase někdo volat. První argument byl nesmysl, protože Emerson chrápal velice zřídka, a druhý neměl žádné opodstatnění. Zvolili jsme tedy kompromis a přestěhovali jsme synův stan vedle našeho, navíc s ním spal Emerson. „Proč ne, Peabodyová? Ležet vedle tebe jako mnich má neblahý vliv na mé zdraví.“ (Parafrázuju jeho slova, vyjádřil se totiž naprosto otevřeně.)

	Naštěstí pro Emersonovo duševní i fyzické zdraví se nám podařilo objevit něco, co ho na chvíli rozptýlilo. Jindy bychom nad nálezem tak nejásali, ale po tolika dnech marného kopání jsme všichni výskali nadšením. Samotný objekt nebyl nijak pozoruhodný, pouze kus zvětralého kamene, ale Emerson ho bez zaváhání identifikoval jako nadedveřní překlad. Byl pohřbený hluboko v písku, muselo se hodně kopat i kolem, protože Emerson odmítl kamenem pohnout. Dokonce prohlásil, že až ho prostuduje, muži ho znovu zahrnou.

	Klekl si do úzkého příkopu a kartáčkem z povrchu kamene pečlivě odstranil nános písku do posledního zrnka. U místa nálezu se shlukli všichni dělníci. Jestli znaky budou skutečně hieroglyfy, šťastného nálezce nemine slušná odměna.

	Nedokázala jsem déle potlačit zvědavost a lehla jsem si na břicho k okraji příkopu, abych líp viděla dolů. Přitom se na obnaženou hlavu mého manžela snesla sprška písku. Zamračeně vzhlédl. „Jestli mě chceš pohřbít zaživa, Peabodyová, klidně se můžeš dál vrtět.“

	„Promiň, drahý, budu opatrná. No tak, jsou to… Je to…?“ vyzvídala jsem.

	„Jsou to… Ano, jsou to znaky královských titulů. Naprosto zřetelné zatočené konečky kartuší,“ komentoval Emerson spíš pro sebe. Marně se snažil potlačit vzrušení, hlas se mu chvěl a citlivé prsty hladily kámen, jako by ho laskaly.

	„Blahopřeju, můj drahý Emersone,“ zvolala jsem nadšeně. „Jsou jména čitelná?“ (Králové Egypta a Kuše měli několik jmen a titulů; na oficiálních památkách se uváděly vždy nejméně dva z nich.)

	„Musím kámen nejprve očistit a počkat, až se slunce posune do lepšího úhlu. Teprve pak si budu jistý,“ odpověděl Emerson. „Tenhle místní pískovec je příšerně měkký a nápisy jsou hodně poničené. Přesto si myslím…“ Naklonil se a odfoukl nános jemného písku z jedné části. „Vidím znak n se dvěma úzkými dlouhými znaky pod ním. První připomíná rákosový list. Následují dva úzké dlouhé znaky a pak dva stonky sítiny. Dovolím si odhadnout, že jde o znaky, které Lepsius považuje za jméno krále Nastasena.“

	V náhlém záchvatu euforie jsem vyskočila. „Hurá!“ zvolala jsem z plných plic.

	Emerson na to zareagoval lavinou ne zrovna slušných slov, nejspíš se mu při mém náhlém pohybu opět snesla na hlavu sprška písku. Muži kolem jásali. Obrátila jsem se ke Kemitovi, který jako obyčejně stál stranou ostatních a sledoval projevy veselí s ironickým úsměvem.

	„Prosím tě, Kemite, přines tenký papír a kouzelné psací hůlky. Taky lampu,“ požádala jsem ho.

	Kemit na mě upřel své velké tmavé oči. „Nastasen,“ opakoval. Vyslovil to jméno jinak, ale rozuměla jsem.

	„Ano. Není to úžasné? Tohle je první pyramida, u které jsme byli schopni identifikovat jejího majitele – jsme úplně první, komu se to podařilo.“

	Kemit cosi zamumlal ve svém jazyce. Asi jsem rozuměla slova „omen“ a „porten“, které jsem pochytila z Ramsesova slovníku. „Doufám, že to je brána k dalším objevům,“ prohodila jsem s úsměvem. „Pospěš si, Kemite, nechci, aby profesor zbytečně čekal.“

	Zanedlouho jsme očistili kámen a zaznamenali nápis. Emerson se nepletl. Byl to titul krále Nastasena, jednoho z posledních vládců merojské dynastie. Stélu náležející tomuto monarchovi už dříve objevil Lepsius a získal ji pro berlínské muzeum. Nastasen na ní prohlásil, že mu korunu svěřil bůh Amon, a popsal zde různá vojenská tažení proti nájezdníkům ze severu, s největší podobností proti perskému králi Kambysesovi.

	Unikátní nález nás zaměstnal několik dnů, ale pak ani naděje objevení dalších pokladů nerozptýlila mé obavy o osud Reggieho. Emerson našel kámen šestý den po odjezdu našeho společníka. Ten večer jsme ho mohli čekat v táboře, pokud by se ukázalo, že mapa byla falešná.

	Začalo se stmívat, ale Reggie se dosud neobjevil. Celý večer se o něm nikdo z nás nezmínil, dokonce i Ramses zachovával taktní mlčení, což mě docela překvapilo. Utěšovala jsem se tím, že Reggie se může objevit ještě v průběhu noci, jeho samotného nebo přinejmenším posla mohl zdržet bezpočet různých překážek.

	Uplynuly další dva dny a já se začala obávat nejhoršího. Emerson dával najevo nezájem, ale občas, když se na něho nikdo nedíval, se mu na tváři objevily starostlivé vrásky, kterých jsem si předtím nikdy nevšimla.

	Osmý večer mě cosi táhlo do pouště jako magnet. Západní obloha planula měděnými a nafialovělými stíny jako abstraktní plátno, obzor ohraničovaly zlaté kontury zapadajícího slunce, zanechávající nás vládě blížící se noci. Ve vzduchu se třpytila jemňoučká zrnka poletujícího písku a já pomyslela na urputné písečné bouře, které během hodiny dokázaly pohřbít celé karavany. Nejhorší bylo, že se nikdy nedozvíme nic o jejich osudu. Záchranná výprava by byla holé šílenství, protože stačilo, aby odbočili z trasy kilometr, a nikdy bychom se nepotkali.

	Pro slzy jsem už neviděla pestrou paletu barev na obloze, ale jedině tak jsem trochu ulevila tísni svírající mé srdce. Natolik jsem se pohroužila do úvah, že jsem neslyšela nikoho přicházet. Jen jakýsi záhadný instinkt mi napověděl, abych se obrátila. Za mnou stál Kemit.

	„Pláčete, paní, pro toho mladíka s ohnivými vlasy?“ zeptal se vážně.

	„Pro něj a ostatní, kteří patrně zahynuli s ním,“ odpověděla jsem. 

	„Ušetřete slzy, paní, jsou v bezpečí.“

	„V bezpečí!“ zvolala jsem udiveně. „Přijel posel?“

	„Ne, ale říkám vám pravdu.“

	„Jen ze soucitu, Kemite, ale díky za snahu uklidnit mě. Jak můžeš vědět, že jsou v bezpečí?“

	„Bohové mi to sdělili.“

	Stál přede mnou vzpřímený, vysoká temná postava ostře kontrastovala s ohnivým horizontem. Klidným tónem by mě málem přesvědčil. Nebylo by zrovna slušné připomenout mu, že neslyšel mého boha, jehož sdělení považuju za podstatně spolehlivější. „Díky, příteli. Vyřiď svým bohům poděkování. Raději se vraťme, stmívá se… Kemite? Co se děje?“ Muž totiž strnul, jako když lovecký pes ucítí neviditelnou kořist. Zadívala jsem se směrem, kam soustředěně hleděl, ale nepostřehla jsem nic neobvyklého.

	„Někdo přichází,“ řekl Kemit stroze a rozběhl se.

	Byl ode mě vzdálený už dobrých dvacet metrů, než jsem našla odvahu pohnout se. Běžel lehce jako vítr. Než jsem ho dostihla, klečel už u ležící postavy. Sklonila jsem se, ale při pozornějším pohledu se mi ulevilo – tentokrát to nebyl Reggie. Tmavý hábit a turban napovídal, že jde o Araba.

	Kemit měl evidentně bystřejší zrak než já. „Sluha mladého pána s ohnivými vlasy,“ poznamenal stručně.

	„Ten Núbijec Naoud? Pomoz mi, otočíme ho. Je…?“

	„Ne, dýchá,“ uklidnil mě Kemit.

	Otevřela jsem polní láhev, kterou nosím stále u pasu, a v návalu vzrušení jsem vyšplíchla víc vody Naoudovi do obličeje než do úst. Reakce na osvěžení se projevila okamžitě. „Ještě,“ zasténal. „Vodu…“

	Dovolila jsem mu polknout jen doušek. „Po troškách, jinak se ti udělá špatně. Klidně lež, jsi v bezpečí. Kde je tvůj pán?“

	Jedinou odpovědí byl rozechvělý šeptot, jak vyprahlé hrdlo prosilo o vodu. „Zatím stačí. Vrací se tvůj pán? Kde jsou ostatní?“

	„Jsou… Našli nás. Divocí muži z pouště… Bránili jsme se… Bylo jich moc.“

	Kemit prudce zatajil dech. „Divocí muži, říkáš?“

	„Mnoho divokých mužů. Tys utekl a nechal svého pána zemřít?“ zeptala jsem se vyčítavě.

	„Poslal mě… pro pomoc. Některé zabili, ale pána odvedli. Je v zajetí.“

	 

	



	


KAPITOLA 7

	 

	ZTRACENI V MOŘI PÍSKU

	 

	„Otrokáři,“ prohlásil Slatin Pasa. Jeho slova doprovázel otravný bzukot všudypřítomných much. „Děláme, co je v našich silách, abychom zamezili krutému obchodu, ale ti mizerové mazaní se jen stáhli hlouběji do pouště a provozují ho dál. Pana Forthrighta napadla určitě skupina lovců otroků.“

	„Nezáleží přece na tom, kdo to byl, ale jak hodlají úřady zasáhnout,“ naléhala jsem. Seděli jsme v chýši Slatina Paši ve vojenském táboře. Venku trpělivě klečeli na rohožích lidé čekající na audience, ale on dal přednost řešení našeho problému.

	„Pochopitelně uvědomíme všechny hlídky v oblasti,“ slíbil trochu nepřesvědčivě.

	„Neříkal jsem, Peabodyová, že to je zbytečné?“ vstal Emerson provokativně, jako by se chystal odejít.

	„Počkejte, profesore,“ prosil ho Slatin Paša, „špatně jste mě pochopil. Udělám všechno, co bude v mých silách a pravomoci, abych tomu mladému muži pomohl. Ale kdo jiný než vy by mi měl porozumět? Připravujeme velkou akci a potřebujeme každého muže. Pan Forthright byl varován, že jeho výprava je nebezpečná a marná, přesto své rozhodnutí nezměnil. Říkám otevřeně, že i kdybych mohl, nenutil bych Sirdara, aby riskoval životy našich vojáků.“

	Lehce jsem kopla manžela do holeně, aby se zdržel sarkastické poznámky, kterou jsem mu už četla ze rtů. Slatin Pasa si nezaslouží naše opovržení. Sám totiž nejlíp poznal kruté praktiky mučení otroků primitivními kmeny. Jeho obavy a bezmocnost jsme mu nemohli zazlívat.

	Jakmile jsme vyšli na ulici, zamířili jsme na trh. Mouchy byly toho dne obzvlášť dotěrné. Slétaly se na každý kus ovoce a stánky s potravinami byly doslova obležené černými hejny. „Nakoupíš, co je nutné,“ oznámila jsem Emersonovi, „já zatím zajdu pro zásoby mastí a dalších léčiv pro velbloudy.“ Vykročila jsem, když mě Emerson popadl za rameno a prudce otočil k sobě. V očích mu jiskřilo a ve tváři zrudl hněvem. „Tak moment, Peabodyová. Co máš, sakra, za lubem? Minule sis přinesla od kapitána Griffitha medicíny víc než dost.“

	„Vystačí tak na týden,“ bránila jsem se. „Musím stále mít nějakou zásobu, Emersone. Na zdravých velbloudech závisí naše životy.“

	Prsty ruky na mém rameni se mi zarývaly až do kosti a manželovy modré oči pronikaly do nejzazších koutů mé mysli. Přestože se nás prodavači snažili na každém kroku nalákat na nákupy, neslyšeli jsme je.

	„Nedovolím ti jet, Peabodyová,“ řekl Emerson.

	„Neříkáš to příliš rozhodně, drahý Emersone. Dobře víš, že mi to nemůžeš zakázat.“

	Emerson zaúpěl tak hlasitě a procítěně, že se kolemjdoucí žena v černém otočila a překvapeně zírala na trpícího cizince. „Vím, že nemůžu, Peabodyová, ale snažně tě prosím… už kvůli Ramsesovi.“

	„Věřím, že ani má existence nezvrátí tvé rozhodnutí, mama,“ ozval se syn důstojně. „Osobně nevidím jinou cestu, než pro jakou se papa již evidentně rozhodl; je pro mě nemyslitelné zůstat stranou, stejně jako ty se nemůžeš odloučit od tatínka. Jsem si jistý, že vás nemusím obtěžovat projevy přehnaných emocí, abych vás přesvědčil, že mé pocity jsou stejně silné a upřímné jako –“

	Musela jsem syna přerušit, jinak by svůj monolog ukončil, až by mu došel dech. „Ty malý puntičkářský darebo, jak se opovažuješ odvolávat na pocity, jen abys dosáhl svého? Nepřipadá v úvahu, Ramsesi, nepojedeš s námi.“

	„S námi?“ opáčil Emerson. „S námi? Podívejme se, Peabodyová –“

	„Je rozhodnuto, Emersone. Jestli pojedeš ty, mám v úmyslu tě doprovázet a dál o tom nebudeme debatovat. Pokud jde tuhle o mladého pána –“

	„Jakou variantu navrhuješ, mama?“ otázalo se to akademické individuum.

	Hleděla jsem na něho neschopna slova a on neuhnul očima. Ještě nikdy se na mě nedíval přesně jako jeho otec. Neměl sice modré oči, ale temně hnědé, i z nich však čišela zachmuřenost, již jsem tak často pozorovala u Emersona, když mě svými argumenty zatlačil do kouta.

	Pokud jde o varianty, ty byly přinejmenším velmi omezené. Ramses nemohl zůstat sám na pracovišti ani ve vojenském táboře. I kdybychom přemluvili úřady, aby ho s vojenským transportem poslaly do Káhiry – což bylo jen málo pravděpodobné, nevěřila jsem, že by se o něho někdo staral. Nestačil by slib, že neuteče. V současné situaci stejně pochybuju, že by mi to slíbil. A co pak? Vojáci by mu po dopadení jistě nenasadili želízka. „Sakra,“ ulevila jsem si.

	„Hergot,“ přidal se svorně Emerson.

	Ramses moudře mlčel.

	 

	Než jsme vycestovali, bylo nevyhnutelné použít všelijaké vytáčky a výmluvy. Museli jsme si totiž půjčit od armády pár velbloudů, které jsem měla v ošetřovatelské péči, protože jiné jsme nemohli za žádnou cenu sehnat. To znamenalo tajit expedici před vojenskými úřady. Asi by nám nebránili ji uskutečnit, ale zcela jistě by nesouhlasili s nepovoleným využitím svého majetku.

	Nedostatkovým zbožím byla i lidská pracovní síla. Nejspolehlivější dělníky jsme poslali s Reggiem a tragický konec výpravy pochopitelně odradil ostatní dobrovolníky.

	Přesto jsme se snažili, jak nám velela morální povinnost, jenže před samým odjezdem jsme zjistili, že se žádná výprava asi konat nebude, neboť Forthova mapa nebyla k nalezení.

	„Říkám ti, Peabodyová, že jsem ji uložil k těmhle dokumentům,“ křičel Emerson a vztekle je hodil na zem. „Nesnaž se tvrdit, že se mýlím! V takovým věcech se nikdy nemýlím!“

	Roky protrmácené v manželském svazku mě naučily nepopírat ani nejsměšnější Emersonovo prohlášení. Proto jsem i nyní mlčky stála nad lejstry válejícími se po podlaze stanu a Emerson pokračoval.

	„Musím ji najít, Peabodyová. Je to sice jen kus papíru a ani nevíme, jestli pravý, jenže určitě lepší než nic.“

	„Daoud slíbil, že nás povede,“ připomněla jsem manželovi.

	„To nám může dělat vůdce rovnou tuhle Ramses. Kdyby byl beduín,“ pokračoval Emerson rychle, protože syn začínal protestovat, „a znal poušť, neřeknu ani popel. Přiznal, že celý život prožil v Halfě. Ne, potřebujeme tu mapu, jinak nikam nejedeme!“

	Něco mi bránilo odpovědět, jako by se mi najednou na rty přitiskla neviditelná ruka. Hrdě přiznávám, že jsem málokdy nerozhodná, ale tahle situace mi dávala zabrat. Než jsem vyjádřila svůj postoj, Ramses lehce zakašlal, jak to dělává, kdykoli chce pronést něco, o čem si není zcela jistý.

	„Naštěstí, papa, je po ruce kopie mapy. Dovolil jsem si ji nakreslit před odjezdem z Anglie,“ oznámil nám.

	Emerson upustil papír, který jsem mu právě podala, a s rozjasněným výrazem se prudce otočil k synovi. „Skvělé, Ramsesi! Utíkej pro ni. Nic nám tedy nebrání, abychom za úsvitu vyrazili.“

	S povzdechem jsem si dřepla a začala jsem sbírat papíry ze země. Kostky byly vrženy, náš osud zpečetěn – nikoli však mnou. Já jsem také měla jednu kopii mapy.

	Večer před svým odjezdem mi Reggie svěřil balíček dokumentů a rozechvěle mě požádal, abych se o něm nikomu nezmiňovala a otevřela ho až po jeho odjezdu. Věděla jsem, co obsahuje, a skoro dojatě jsem mladého muže ujistila, že mi může důvěřovat a že dohlédnu, aby se jeho přání splnila. Když jsem balíček otevřela, našla jsem tam podle očekávání Reggieho poslední vůli psanou vlastní rukou. Byly tam ještě dva dopisy: jeden adresovaný dědečkovi a druhý Slatinu Pašovi. Ke druhému dopisu byla přiložená také mapa. Reggie se asi nevzdával naděje, že v případě neúspěchu výpravy uspořádá Slatin Paša po jeho stopách vojenskou záchrannou výpravu.

	Ani jeden dopis nebyl zapečetěný, což jsem považovala za Reggieho šlechetné gesto bezvýhradné důvěry. Přirozeně by mě ani nenapadlo číst soukromé dopisy, ale za současných okolností nebyl důvod, proč váhat s přiznáním, že i já mám kopii mapy. Proč jsem tedy váhala? Nepochybuju, že čtenář zná odpověď. Bez mapy jsme se nemohli vydat na cestu. Neměla jsem odvahu vydat věc, která nás možná všechny povede na smrt. Takovou zodpovědnost jsem odmítala.

	 

	S prvním bledým náznakem úsvitu jsme byli připraveni vyrazit. Namasírovala jsem velbloudům otlačená místa a přinutila je vypít kapky – můj vlastní vynález skládající se z posilujících bylin a trochy brandy. Emerson se vyjádřil o brandy pochybovačně, ale velbloudům zjevně chutnala. Zavazadla jsme naložili velmi opatrně, podložili je, aby zvířatům neodírala boky. Nasedla jsem, Ramses si už hověl jako opice na hromadě nákladu, Emerson naši sestavu uzavíral. Byli jsme připraveni.

	Obrátila jsem pohled dozadu, abych zkontrolovala naši malou karavanu. Skutečně nás nebylo mnoho; tucet velbloudů, pouze pět jezdců, a to včetně nás tří. Další byl Kemit, který se přihlásil jako první dobrovolník. Ostatní jsme museli nehorázně přeplatit. Všichni mlčeli, žádné vzrušené brebentění, zpěv ani smích, což by se dalo na začátku nového dne předpokládat. Muži byli zachmuření, stejně tak členové rodin, kteří se s nimi přišli rozloučit.

	Emerson mávl rukou a jeho hluboký zvučný hlas doslova zaduněl do nekonečného prostoru pouště: „Odjíždíme s božím požehnáním!“

	Sborem zazněla formální odpověď: „Nechť se šťastně shledáme.“ Hlasy zněly poněkud nejistě a jedna žena propukla v nářek.

	Emerson ji umlčel tichým pobrukováním nějaké arabské písně a pobídl svého velblouda ke klusu. Zaťala jsem zuby. Klusat na velbloudu je nejbolestivější zážitek na světě, bohužel mi nezbývalo nic jiného než manžela následovat. Se zpěvem jsme se v oblaku písku vzdalovali.

	Jakmile jsme se ocitli z dohledu ostatních, Emerson zpomalil. Dojela jsem k němu. „Jedeme správným směrem, Emersone?“

	„Ne.“ Podíval se na kompas a obrátil zvíře víc vpravo. „To bylo jen pro efekt, Peabodyová. Působivé, viď?“

	„Jistě, drahý, a s žádoucím účinkem.“ Jeden z mužů pokračoval ve zpěvu a ostatní si tiše pobrukovali.

	Chladné ráno vystřídalo stoupající vedro. Nejhorší období dne jsme přečkali ve stínu skalního převisu. Poušť je totiž různá stejně jako lidé. Bezbřehé moře písku na Sahaře s čarokrásnými až kýčovitými zlatými dunami bylo daleko na severu. Zde planeta skrývala pod svou kůží pískovec, nikoli vápenec a plochý povrch byl rozbitý kamenitými výstupky a proláklinami v místech, kudy kdysi v pradávnu vedla koryta řek. Od pozdního odpoledne jsme pokračovali v pouti až do setmění. Když jsme už téměř neviděli na cestu, rozbili jsme tábor. Nespatřili jsme jedinou stopu po karavanách před námi, dokonce ani kosti padlých mužů a velbloudů, které představují hrůzné orientační znaky podél frekventované trasy jako například Darb el Arbain.

	„Pohybujeme se mimo všechny známé trasy,“ řekl Emerson, když jsem se o tom zmínila večer u ohně. „Nejbližší část stezky Darb el Arbain je stovky kilometrů na západ; mezi ní a touhle částí Núbie není žádná další. Přesto jsem čekal, že najdeme něco, co napoví, že tudy procházel Forthright – vyhaslá ohniště, rozházené plechovky nebo stopy po velbloudech.“

	Hvězdy jiskřily jako drahokamy, chladný vítr mi čechral vlasy. Seděli jsme v mlčenlivém zadumání, dokud nevyšel měsíc a na stříbrném písku se neroztančily podivné stíny.

	Následující den doslova kopíroval předešlý, jen terén byl ještě vyprahlejší a nebezpečnější. V takové pustině každý předmět vyčníval jako přízrak – stopy, podle Emersona antilopy, jako by někdo vytiskl do písku. Nikde však stopy po člověku. Večer se u jednoho velblouda projevily známky slabosti, proto jsem mu naordinovala zvýšenou dávku léčivých kapek. Přesto během noci pošel. Nepřekvapilo mě to, protože šlo o nejslabší zvíře. Nechali jsme ubohé stvoření ležet na místě skonu a pokračovali jsme v cestě.

	Třetího dne odpoledne došlo k nepříjemné změně teploty – spalující denní žár vystřídala mrazivá noc – a skutečnost, že jsme dosud nenašli jedinou stopu po Reggieho karavaně, nám nepřidala na optimismu. Vířící písek nám odíral tváře, ti, co nebyli zvyklí cestovat na velbloudech, byli rozlámaní a rozbolavělí. Muži setrvávali v zarputilém mlčení. Ošklivá mlha zastírající slunce nesnížila vedro, naopak věstila písečnou bouři. Uvědomila jsem si, že upadám do jakési podivné apatie. Bylo těžké říct, co mě bolelo víc, zda hlava nebo jistá část mého těla. Z tohoto stavu mě probral výkřik. „Co to je?“ zamumlala jsem zemdleně. Emerson byl příliš vzrušený, než aby si všiml mé neobvyklé netečnosti.

	„Podívej, Peabodyová! Tamhle jsou! Bože, ten blázen měl nakonec přece jen pravdu!“

	Objekty nejprve připomínaly přelud třepotající se v horkém vzduchu jako na vodní hladině. Z větší blízkosti se jejich podoba rýsovala zřetelněji. Pobízeli jsme velbloudy k rychlejšímu tempu a zanedlouho jsme dojeli k dvojici vysokých, hrubě opracovaných kamenných obelisků, jaké byly naznačeny na Forthově mapě. Tvořily součást větší skupiny zborcené kamenné struktury. Mohly to být pilíře vstupní brány nebo zborcený vchod.

	 

	„Byla to nějaká stavba,“ konstatoval Emerson krátce poté, co si místo pozorně prohlédl. Objev ho očividně zaujal. Ožil, tvářil se vesele, jako by strávil den procházkou po anglických zelených lukách. „Nenacházím žádné reliéfy ani nápisy, ale ty mohly být během času odřené vířícím pískem. Utáboříme se tady, Peabodyová, přestože je brzy. Chci na pár místech kopnout.“

	Muži Emersonovi nijak zvlášť nepomohli. Bručeli a protestovali, dožadovali se extra porce vody a jídla, než vůbec pohnou prstem. Pak stejně pracovali pomalu a neochotně. Jen Kemit, připomínající bronzovou sochu, se chopil práce s obvyklou odpovědností. Nakonec byl Emerson asi po hodině odměněný několika střípky keramiky. Pak našel nějakou beztvarou hroudu a radostně vykřikl. „Železo, Peabodyová, čepel kovového nože. Zcela určitě jde o merojské období. Byli tady. Procházeli tudy… Bože, to je neuvěřitelné!“

	Zamyšleně jsem zkoumala rezavou hroudu. „Jak víš, že to neztratil nějaký současný průzkumník nebo beduín?“

	„V létě v téhle oblasti občas prší, ale trvalo by století, dokonce tisíciletí, aby se železo dostalo do takového stavu. Kušité tavili železo. Viděl jsem hromady strusky, podobně jako v Birminghamu nebo Sheffieldu.“ Obrátil se k mužům, kteří dřepěli na písku jako kupky špinavého prádla, a radostně zvolal: „Odpočívat, přátelé, ráno vyrážíme velmi brzy.“

	Zdálo se, že si nevšiml nasupených výrazů, když se muži na jeho pokyn zvedli. Emersonovi vůbec nedocházelo, že s těmihle pacholky nemůže jednat stejně jako s dělníky na pracovišti. Normálně bych si to asi neuvědomila a nedělala si těžkou hlavu. Jenže tato situace nebyla zdaleka normální a nález, který Emersona tak povzbudil, měl na náš doprovod opačný účinek. Měli jsme vodu asi na deset dnů. Podle mapy bychom se měli po sedmi nebo osmi dnech dostat ke zdroji této životodárné tekutiny. Pokud se ale ukáže, že mapa je nespolehlivá, zdravý rozum by měl zavelet k návratu, dokud nám voda vystačí na zpáteční cestu. Muži jistě doufali, že nenajdeme první orientační bod a vzdáme to. No, snad bych je i chápala, ale nepřátelský pohled jednoho z nich směrem k Emersonovi mě zneklidnil. Daoudova ochota vrátit se do pouště, kde málem přišel o život, mě překvapila a potěšila. Byl to vitální člověk a po prožitých útrapách se zotavil rychleji, než jsem si představovala. Nicméně Emerson si ho poštval proti sobě, když odmítl směr, kterým jsme se podle Daouda měli vydat. „Řídím se znaky na mapě a kompasem,“ odbyl ho netrpělivě. „Jestli se tvůj pán řídil tvými radami, nedivím se, že jsme po jeho karavaně nenašli jedinou stopu!“ Dodal pár jadrných výrazu a tím učinil přítrž Daoudovým připomínkám. Od té chvíle jsem měla podezření, že podkopává morálku ostatních mužů.

	Za dva dny jsme měli dojet k místu, odkud už nebude možné se vrátit, a dosud jsem nezaznamenala viditelné náznaky vzpoury.

	V noci pošel další velbloud, ale ještě jsme jich měli dost, aby nikdo nemusel pěšky, a já o ně vzorně pečovala.

	Pátého dne nevěstil úsvit nic dobrého. Vzduch byl jako zastřený mlhou a ani se nepohnul. Vycházející slunce připomínalo rudý napuchlý balon. Ohnisko písečné bouře se naštěstí posunulo víc k jihu a nás zasáhla svým okrajem. Ve vzduchu se vznášel jemný písek, který bolestivě dráždil nekrytá místa a znesnadňoval dýchání. Další velbloud zkolaboval krátce po polední přestávce a asi hodinu po něm jsme přišli o dalšího. Kdybychom našli stín, muži by patrně odmítli pokračovat v cestě, ale nejspíš doufali, že najdeme lepší místo. Kvečeru se nám trochu ulevilo, protože vítr nabral severní směr. Když slunce kleslo nad horizont, všimla jsem si rozsochaté siluety proti ohnivému západu. Byla to suchá kostra stromu, ošlehaná větrem a pískem doběla. Nepochybně šlo o další Forthův orientační bod.

	Utábořili jsme se pod stromem, který by jistě poskytl příjemný stín, kdyby měl listí. Koupel samozřejmě nepřicházela v úvahu, ale dopřáli jsme si šálek vody na opláchnutí písečné krusty ze zpocených obličejů a rukou. Největší blaho jsem zažila, když jsem se převlékla. Nastal chladný večer a my se svorně choulili u ohýnku, na kterém se ohřívala ubohá večeře. Emerson si zapálil dýmku, Ramses se uvelebil opodál a povídal si s Kemitem. Za nimi se krčili velbloudi, připomínající v měsíčním světle obludné stíny.

	Neušlo mi, že muži si připravovali ležení každý den trochu dál od nás, ale raději jsem jim nic neříkala. Emerson jen pokrčil rameny.

	„Je to sebranka, Peabodyová. Mít víc času, poslal bych někoho k mým přátelům mezi beduíny… Nevím, na co si tihle pořád stěžují, zatím se neděje nic výjimečného.“

	„Až na to, že umírají velbloudi.“

	„Odešli ti nejslabší, ostatní vypadají zdravě.“

	„Večer jsem viděla, jak Daoud řečnil k mužům. Shlukli se kolem něho jako spiklenci, a když mě zahlédl, zmlknul.“

	„Nejspíš jim vyprávěl nějakou vulgární historku,“ zlehčil Emerson mé obavy. „Panebože, Peabodyová, takové babské manýry se u tebe nikdy neprojevovaly. Jsi v pořádku?“ Uchopil mě za ruku.

	Necítila jsem se v pořádku. Stačilo přiznat se k horečnaté malátnosti, která mě přepadla předešlý den odpoledne, a byli bychom na cestě zpátky k civilizaci, kde by Emerson okamžitě sháněl doktora. To bylo pochopitelně nemyslitelné. Nikdo nechápal manželovu vášeň, která ho hnala do neznáma, líp než já. Nejenže se Forthova mapa ukázala být přesná, nález prastarých objektů podpořil teorii, že po dosud neznámé a netušené cestě cestovali kupci i poslové a prchal královský dvůr starověkých Kušitů. Dychtila jsem stejně jako Emerson dozvědět se, co nás čeká na konci té cesty – kdyby mě ovšem tolik nebolela hlava.

	„Jistěže jsem v pořádku,“ odbyla jsem Emersona dotčeně.

	„Máš horkou ruku. Vezeš s sebou lékárničku, viď? Tak si změř teplotu.“

	„Nepotřebuju teploměr, aby mi řekl, že mám teplotu, a vím, co dělat, kdybych ji měla. Přestaň jančit, Emersone.“

	„Peabodyová.“

	„Ano, Emersone?“

	Emerson vzal mou tvář do dlaní a zadíval se mi do očí. „Vezmi si chinin a lehni si, zlato, o zvířata se postarám. Jestli ti do rána nebude dobře, přivážu tě na velblouda a vracíme se.“

	Oči se mi zamžily při projevu takové oddanosti. Můj šlechetný Emerson se naštěstí nemusel k takovému kroku nutit, protože v noci nás náš doprovod opustil. Odvedli s sebou i velbloudy, kteří nesli většinu jídla a vody.

	 

	Ten malér způsobil, že jsem úplně zapomněla na svůj zdravotní stav a měla téměř tolik energie jako jindy. Ramses objevil Kemita ležícího v bezvědomí na rozdusaném písku mezi velbloudím trusem, kde se muži večer utábořili. Kemit nedovolil, abych ho ošetřila. Měl jen bouli a litoval, že nestihl spustit poplach.

	„Nepomohlo by to,“ uklidňovala jsem ho, „nemohli bychom je ničím přinutit, aby pokračovali v cestě, nepoužíváme řetězy a biče jako otrokáři.“

	„Ne, ale mohli jsme je přemluvit, aby nám aspoň nechali jídlo a vodu,“ ozval se Emerson. „Nikdo tě neobviňuje, Kemite, jsi spolehlivý, nemohl jsi nic dělat. Můžu za to já. S trochou prozíravosti jsem měl velbloudy s potravinami držet u nás. Příliš jsem těm mizerům věřil.“

	„Lamentovat nad něčím, co se nedá změnit, je ztráta času,“ vložila jsem se do hovoru. „Stala se chyba a můžeme za ni všichni.“

	„Máš pravdu,“ přitakal Emerson už trochu vlídněji. „Co přesně nám zbylo, Peabodyová?“

	„Osobní věci, oděv na převlečení, bloky a papíry, nějaké nářadí, dva napůl prázdné měchy s vodou, taky pár konzerv, otvírák, dva stany, přikrývky…“

	„Hmm,“ pokyvoval Emerson zamyšleně hlavou. „Mohlo to být horší, ale taky lepší, viď? Moji drazí, příteli Kemite, co podnikneme? Máme v podstatě dvě možnosti, protože tady pochopitelně nemůžeme zůstat trčet: buď pokračovat v cestě, nebo se vrátit, pokusit se ty chlapy dostihnout a přimět je, aby se s námi podělili o zásoby –“

	Tenhle nápad vyvolal u ostatních nesouhlasné brumlání. „Mají několikahodinový náskok a pohybují se co nejrychleji,“ upozornila jsem Emersona.

	„Ten ošklivý chlap má ohnivou hůlku,“ řekl Kemit.

	„Daoud? Víš to jistě?“ podivil se Emerson.

	„Uhodil mě s ní.“

	„Vypadá to, že už nemáme na vybranou,“ konstatoval Ramses. „Podle mapy, která se mimochodem ukázala být přesná, půjdeme necelé tři dny ke zdroji vody. K řece by cesta trvala dvakrát tak dlouho. Nezbývá než pokračovat v cestě.“

	„Přesně tak. A čím dřív, tím líp,“ vyskočil Emerson.

	Tu noc jsme strávili pod širým nebem, na písku mezi skalami. Široko daleko ani suchá větev, abychom si rozdělali oheň. Ve snaze ulehčit velbloudům jsme se hned ráno zbavili veškerých postradatelných věcí včetně stanů, v celodenním vedru však zvířata přesto zmáhala únava. Pokud jde o mě, držela jsem se v sedle jen silou vůle a myslím, že jsem na tom byla podobně jako velbloudi. Povečeřeli jsme studené konzervy, polkli pár doušků vody, zatočili se do přikrývek a hledali úlevu ve spánku.

	Nebudu rozebírat mizernou noc ani své pocity, když jsem ráno zjistila, že další dva velbloudi se odebrali do zvířecího nebe. Moje choroba se ráno nijak neprojevovala, zhoršovala se až v průběhu dne. Emerson se mi naštěstí neměl čas věnovat, protože ho zaměstnávaly jiné starosti. A tak jsme pokračovali v cestě až do chvíle, kterou jsem již popsala na začátku – kdy poslední velbloud pomalu klesl na kolena a odebral se na věčnost.

	Dovolím si tvrdit, že většina lidí by oněměla hrůzou z takové katastrofy, nikoli však Emersonová rodina. Nepřízeň osudu člověka jen posiluje, katastrofa nás stimulovala a inspirovala. Následná rodinná debata mě osvěžila, a když jsme se po krátkém odpočinku ve stínu nehybného zvířecího těla vydali na cestu pěšky, ukolébávala jsem se nadějí, že díky chininu a odhodlanosti jsem nemoc překonala. (Myslím, že to byla hlavně ta odhodlanost.)

	Ze sedlových brašen jsme vybrali to nejnutnější, protože na zádech toho člověk mnoho neunese. Každý si nesl nějaké šatstvo, jednu přikrývku, zbylou vodu – ta byla sice teplá a chutnala příšerně, ale díkybohu za každou kapku. Ramses trval na tom, že ponese svůj batůžek, a já jsem se samozřejmě neobešla bez slunečníku. Zbylý obsah Kemit pečlivě zahrabal do písku, přestože jsem to považovala za zbytečné. Jak mnoho záleží na náhradním prostěradle a pár knihách uprostřed pouště? Možná se čtenář podiví, k čemu knihy, ale neobejdu se bez Bible a taky je dobré mít něco na čtení, aby člověk ani v drsných podmínkách nezapomínal na civilizaci. Když jsme zahrabali díru, vydala se naše čtyřčlenná expedice na pochod. Musím říct, že jsem byla hrdá na Ramsese. Nejenže jediným slovem nerebeloval, ale dokonce svižně cupital po rozpáleném písku. Kemit mu byl stále po boku a zkrátil krok, aby mu chlapec stačil.

	Můj počáteční optimismus netrval dlouho a chladný večerní vánek mi neulevil. Cítila jsem, jak hořím. Stále nerovnější terén ztěžoval chůzi. V dálce před námi se napříč trasou podle kompasu objevily nízké hřebeny nějakých kopců stejně vyprahlých a tvrdých jako poušť. Tak jak tak to byl příslib stínu a já věřila, že až k nim dojdeme, budu si moct odpočinout. Zradilo mě náhlé zavrávorání, naštěstí mě můj pohotový druh zachránil před pádem. Jakoby z dálky jsem zaslechla jeho kletby, ale pocit úlevy v jeho pevné náruči byl úžasný. Poddala jsem se mdlobám.

	Probral mě pramínek vody protékající mi mezi zuby do úst. Byla teplá a chutnala po kozí kůži, ale v té chvíli by ani horský pramen nebyl lahodnější. Hltavě jsem pila, ale najednou jsem se prudce posadila a odstrčila vak. „Proboha, Emersone, blázníš?“ vykřikla jsem. „Dal jsi mi napít víc, než je můj podíl.“

	„Mama se uzdravuje,“ zareagoval Ramses.

	Všichni tři kolem mě seděli jako ošetřovatelský tým a upírali na mě úzkostné pohledy. Ležela jsem ve stínu velké skály zabalená v přikrývce.

	„Na svahu jsou suché stromy, přinesu dřevo a rozděláme oheň,“ navrhl Kemit.

	Bylo to rozumné, v noci se totiž nepříjemně ochladilo. Po dohodě jsme dali kolovat brandy, kterou jsem s sebou nesla jako medicínu. Trochu mě přestala bolet hlava, ale začala jsem být velice ospalá. Ocitla jsem se ve stavu, kdy jsem střídavě usínala a probouzela se. Přitom jsem slyšela ostatní mluvit.

	Probudil mě nezvykle zvýšený Kemitův hlas. „Vím, že tam je voda. Slyšel jsem o tom mluvit beduíny.“

	„Hmm,“ zabručel Emerson. „Dnes jsme ušli velmi malý úsek, a pokud nezrychlíme, potrvá nám to další dva dny.“

	„Když běžíte, zvládnete to za půl dne,“ namítl Kemit.

	Emerson si nedůvěřivě odfrknul. „Nikdo nepoběží, Kemite. A paní Emersonová…“ Musel se, chudák, odmlčet.

	„Má silné srdce, ale bojím se, že nad ní vítězí démoni,“ usoudil Kemit.

	Emerson se hlasitě vysmrkal a mě napadlo, co asi použil jako kapesník. Malá ruka se dotkla mého čela. „Mama se probrala,“ skláněl se nade mnou Ramses. „Mám jí dát napít, papa?“

	„V žádném případě,“ odmítla jsem a znovu upadla do polospánku. Zdálo se, že jsem v tom stavu prožila většinu noci, ale musela jsem usnout hlouběji, protože jsem se probudila přitisknutá k Emersonovu teplému tělu. Chrápal, až mi brnělo v uších. Točila se mi hlava, byla jsem slabá, ale přece jsem se cítila trochu líp. Když se začalo rozednívat, vychutnávala jsem si blízkost drahé tváře. Ne že by Emerson vypadal nejlíp. Byl zarostlý, na rozpraskaných rtech se mu objevily puchýřky. Chtěla jsem ho políbit, když se do ticha ozvalo pronikavé zaječení.

	„Mama! Papa! Promiňte, prosím, že vás budím, ale cítím jako svou povinnost informovat vás, že Kemit zmizel s oběma měchy na vodu.“

	 

	Když běžíte, tak půl dne… Tak to Kemit řekl a nejspíš se rozhodl jednat. Opustil nás a využil šance zachránit si život. Nepochybovala jsem, že jeho dlouhé nohy budou ukrajovat vzdálenost přesně, jak tvrdil, obzvlášť pokud bude moct doplňovat vypocené tekutiny.

	„Zklamal mě,“ prohlásila jsem, když jsme opatrně upíjeli z mé polní láhve. Odhadovala jsem, že v ní zbyl pro každého ještě doušek. Pak jsem si ji zase připnula k pasu. „Málokdy se pletu v úsudku, a tohle byl jeden z vzácných omylů,“ dodala jsem.

	Bylo zbytečné diskutovat o tom, co podnikneme. Nepřipustíme si porážku, půjdeme dál, dokud to bude možné. Takoví prostě jsou Emersonovi.

	Byli jsme smutná výprava. Zarostlý, přepadlý Emerson nás vedl. Ramsesovi zářily jen oči, jinak připomínal miniaturní mumii, jak byl vyhublý a snědý. Byla jsem ráda, že jsem neviděla sebe. Plahočili jsme se, co noha nohu mine, dokud nás denní žár neudolal. Spatřila jsem před sebou zvláštní objekty chvějící se v rozpáleném vzduchu – minarety, palmy, bílé město, černou skálu, na níž se bělala nějaká zřícenina. Pak se vidina rozplynula v šedivou mazanici. Kolena se mi podlomila. Byl to zvláštní pocit, protože jsem byla při vědomí, jen jsem přestala ovládat nohy.

	Emerson se nade mnou sklonil. „Měli bychom dopít vodu, Peabodyová, stejně se vypaří.“

	„Nejdřív se napij ty a Ramses.“

	Emerson se usmál. Na okoralých rtech se objevily krvavé praskliny. „Dobrá,“ souhlasil.

	Sledovala jsem, jak polyká. Pak podal láhev Ramsesovi. Nakonec jsem já dopila zbytek vody dvěma dlouhými doušky, a teprve pak jsem si uvědomila pravdu. „Vy jste… Ramsesi, ty jsi…“

	„Mluvením ti ještě víc vysychá v krku, mama,“ napomenul mě můj moudrý syn. „Papa, určitě bychom mohli použít jednu přikrývku jako nosítka. Já budu držet jeden konec, ty –“

	Emersonovi se vydralo z hrdla drsné zakrákání, ubohá nápodoba jindy srdečného smíchu. „Ramsesi, jsem hrdý, že jsi můj syn, ale obávám se, že tvůj nápad je poněkud nepraktický.“ Pak vstal, zvedl mě do náruče a vydali jsme se na trýznivou pouť.

	Byla jsem tak slabá, že jsem se nezmohla ani na protest. Kdyby v mém těle ještě zbyla nějaká voda, rozplakala bych se pýchou na své nejdražší.

	Jedině muž jako Emerson s fyzickou kondicí hrdiny a vzácnou morální silou mohl dojít tak daleko. Když jsem se občas probrala, vnímala jsem jeho pevné paže a pomalý, rozvážný krok. Ale každý má své hranice. Když se zastavil, taktak mě stihl uložit na zem a klesl vedle. Pak mě vzal za ruku. Neměla jsem sílu otočit hlavu, jen ruku jsem posunula o pár centimetrů a nahmatala malou dlaň. Mé smysly se bezmocně vzdávaly blížící se smrti a já děkovala Bohu, že jsme na konci všichni spolu a ušetřil mě dívat se, jak moji drazí odcházejí přede mnou.

	 

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KNIHA DRUHÁ

	 

	



	


KAPITOLA 8

	 

	MĚSTO SVATÁ HORA

	 

	Posmrtný život nevypadal tak pohodlný, jak nás učili. Ne že bych měla přesnou představu o tom, co mě čeká po smrti, protože upřímně řečeno tradiční představy andělů se svatozáří a harfami nebo nebeských chórů mi odjakživa připadaly trochu naivní – vlastně nejen trochu. Věřila jsem, že přinejhorším se uložím ke klidnému spánku, v lepším případě se setkám s milovanými bytostmi, které se odebraly na onen svět již dříve. Těšila jsem se na setkání se svou matkou, kterou jsem nikdy nepoznala, ale nikdy jsem nepochybovala, že to byla pozoruhodná osobnost. Doufala jsem rovněž, že v nebeské knihovně najdu otce pohrouženého do jeho věčných zkoumání. Byla jsem zvědavá, jestli mě pozná. Za své pozemské existence byl nad praktické záležitosti světa dost povznesený.

	Delirium se projevuje různě. Kdybych nebyla tak přesvědčená, že jsem žila ctnostně, možná bych si myslela, že mě přesunuli do pekla, kde se škvařím na ohromném grilu. Do hrdla mi tekly proudy vody, ale nehasily palčivou žízeň. Ještě daleko horší bylo marné volání manžela. Běžela jsem nekonečnými chodbami, přede mnou stále unikal stín jakési postavy. Uvažovala jsem, zda nepřeceňuju svou ctnost. Všemocný mě nemohl potrestat víc než mi odepřít setkání s drahým Emersonem v nekonečných prostorách věčnosti.

	Po vyčerpávajícím pátrání jsem už neměla sílu běžet. Vlekla jsem se po schodech dolů průchodem, kde stěny a zem byly pochmurně šedivé. V dálce přede mnou zablikalo světlo, a když jsem k němu došla, proměnilo se ve zlatou zář. Zaslechla jsem hlasy, smích, sladké tóny hudby. Přestože slibovaly vlídné uvítání, zesláblé nohy mě nesly neúprosně dál, jako bych neměla moc je zastavit. Konečně jsem došla na konec chodby ústící do nádherné místnosti plné květin a svěží zeleně zaplavené sluncem. Zde mě očekávala skupina osob. V jejich čele stála krásná žena s dlouhými černými vlasy ozdobenými věncem z bílých růží. Vztáhla ke mně ruce, aby mě objala. Za ní jsem spatřila známé tváře – svou drahou chůvu, jejíž tvář rámovaly kanýrky bílého čepečku. Opodál stál starodávný pár v šatech ze začátku devatenáctého století – poznala jsem tváře z portrétů v otcově pracovně. Ostatní přítomné jsem neznala, přesto jsem kdesi v hloubi paměti z pozemského světa věděla, že také oni patřili k okruhu mých drahých. Všichni v pokoji se usmívali a hlasitě mě vítali. (Otec nebyl přítomen, ale vlastně jsem s tím ani nepočítala. Nepochybuju, že seděl nad nějakým úžasným objevem a zapomněl na toto setkání.)

	Mezi přítomnými nechyběly děti, ale měly snědou pleť a na svůj věk příliš výrazné rysy. Mezi mladými muži jsem neobjevila jiskřící modré oči ve tváři s dolíčkem na bradě.

	Sebrala jsem poslední zbytky sil a vykřikla milované jméno. Konečně… Konečně! „Peabodyová,“ zahřměl dobře známý hlas, „okamžitě se prober!“

	Světlo se rozplynulo, hudba i smích se proměnily v dlouhý vzdech a já jsem se propadla nekonečnou nocí do ticha prázdnoty.

	Když jsem otevřela oči, naskytl se mi obraz nebe odpovídající víc křesťanské podobě. Nad pohovkou, kde jsem ležela, splýval bílý nadýchaný baldachýn, záclony se chvěly v lehkém vánku.

	Chtěla jsem vstát, ale dokázala jsem jen zvednout hlavu, a i to jen na okamžik, pak mi bezvládně klesla na matraci. To mi připomnělo, že nesním a nejsem po smrti. Zavolala jsem na Emersona, ale z hrdla se mi vydral podivný skřek. Přesto se výsledek dostavil okamžitě. Blížily se ke mně kroky, které jsem znala, a když rozhrnul závěs a sklonil se nade mnou, najednou jsem našla dost síly vrhnout se mu kolem krku.

	Nebudu rozebírat následující scénu. Ne že bych se styděla za projevy vzájemné lásky nebo způsoby, jakým jsme své city projevili, protože se nedalo popsat slovy štěstí z opětovného shledání. Pochopitelně jsem se hned ptala po Ramsesovi. „Plně zotaven a zvědavý jako vždycky pobíhá někde poblíž,“ odpověděl Emerson.

	S rostoucím úžasem jsem se rozhlížela po místnosti. Byla prostorná, stěny byly sladěné v pastelově modré, zelené, oranžové a jednotlivé barvy byly oddělené dlouhými tkanými závěsy. Strop podpíraly dva sloupy imitující palmový kmen. Nohy mého lůžka měly podobu lvích tlap. Vedle stály na nízkém stolku všemožné lahvičky, misky a nádoby, některé z lesklého bílého kamene, jiné keramické. Nábytku zde bylo poskrovnu, jen pár komod a košů, židle, jejíž sedák pokrývala kůže nějakého mně neznámého zvířete – tmavě hnědá s nepravidelnými bílými skvrnami.

	„Takže to je pravda,“ vydechla jsem ohromeně. „Nemůžu uvěřit, přestože to vidím na vlastní oči. Povídej, Emersone, jak dlouho jsem nemocná? A jakým zázrakem jsme přežili? Viděl jsi pana Fortha a jeho ženu? Kde vlastně jsme a jak je možné, že tohle místo zůstalo takovou dobu neobjeveno?“

	Emerson zastavil proud mých otázek polibkem. „Neměla by ses unavovat, Peabodyová. Odpočívej, něco sněz a pak –“

	„Ne, ne. Nemám hlad a je mi dobře. Hrozí jedině, že mi mozek praskne zvědavostí, jestli se hned všechno nedozvím.“

	Emerson se posadil na kraj lůžka. „Možná nemáš hlad, protože jen co jsi v noci projevila známky života, krmil jsem tě kuřecí polévkou. Připomínala jsi mi ptáčka, tak poslušnější polkla každou lžičku, aniž jsi otevřela oči…“ Hlas se mu zachvěl. Odkašlal si a pokračoval. „No, díkybohu, že jsou strasti za námi, a nerad bych si kladl za vinu, že ti praskl tvůj pozoruhodný mozeček. Také bychom měli využít chvíle, kdy jsme sami.“

	Poslední slova pronesl zvláštním tónem, ale já byla tak dychtivá dozvědět se, jak jsme se zachránili, že jsem tomu nevěnovala pozornost. „Tak už začni,“ pobízela jsem ho. „Naposled si pamatuju, že jsi mě něžně položil na zem a zkolaboval –“

	„Zkolaboval? Kdepak, drahá Peabodyová. Jen jsem si potřeboval odpočinout před další cestou. Asi jsem si na chvilku zdřímnul; když jsem otevřel oči, v první chvíli jsem myslel, že vidím nějaký přelud – v oblaku písku se rychle přibližovalo několik velbloudů. Vstal jsem, odhodlaný dožadovat se pomoci, i kdyby se na mě řítila tlupa démonů nebo nepřátel. Spatřili mě a prudce zastavili. Pak z jejich středu přiklusal jeden jezdec, ale poznal jsem ho, až stál těsně přede mnou. V nevýslovném úžasu jsem na něho zíral… a dál si nic nepamatuju. Když jsem se probral, obklopovaly mě postavy v dlouhých hábitech s kapucí a jedna z nich mi polévala obličej vodou. Nemusím dodávat, Peabodyová, že jsem se hned obrátil, abych se přesvědčil, že někdo pečuje také o tebe a Ramsese. Kemit ti přikládal ke rtům pohárek s vodou. Za chvíli ho odstrčila nějaká postava ve sněhobílé říze a její péče na mě působila profesionálně. Ačkoli se mi v hlavě rojily otázky, nehledal jsem na ně odpověď. V té chvíli bylo nejdůležitější, že jsme přežili. Po důkladné poradě bylo rozhodnuto vydat se co nejrychleji na cestu, protože tvůj stav vyžadoval stálou a dobrou péči, a tu ti v provizorních podmínkách nemohli naši zachránci poskytnout. Také Ramsesův stav byl vážný, přestože ne tolik jako tvůj. Viděl jsem, jak ho jeden z mužů vzal do náruče, tebe uložili na zvláštní nosítka a vysadili na velblouda. Pak se karavana vydala na cestu. Jel jsem vedle Kemita, a tak se mi trochu podařilo ukojit zvědavost.

	Neopustil nás, ale podnikl kroky k naší záchraně. Nejdřív se mi omluvil, že nás nechal tak dlouho čekat. Během života ve vnějším světě, jak se vyjádřil, ztratil kondici; uběhl bez přestávky jen deset kilometrů! V oáze s hlubokou studnou se sladkou vodou, jak je znázorněno na mapě, nás očekávali. Jakmile jim Kemit vysvětlil situaci, vydali se tryskem za námi v obavách, že může být na záchranu pozdě…

	V oáze jsme se trochu zotavili a vyjeli na poslední úsek cesty. Přiznávám se, drahá Peabodyová, že jsem trpěl úzkostí, jestli se vůbec probereš k životu. Tvá ošetřovatelka, jestli se dá ten výraz použít, tě sice koupala a natírala povzbudivými oleji, polykala jsi všelijaké bylinné tinktury, ale nic nepomáhalo. Nacházela ses v téměř beznadějném stavu, takže jsem do léčby ani nezasahoval, protože bych ti stejně nemohl nabídnout nic lepšího. Než ti podali nějaký ten zatra… úžasný léčivý prostředek, odzkoušel jsem ho na sobě, aby tě náhodou něčím neotrávili.“

	„Ach bože, Emersone!“ zvolala jsem dojatě. „A co kdyby to skutečně byl jed?“

	„Jak vidíš, nebyl,“ stiskl mi Emerson ruku. „Má nejistota trvala až do včerejší noci, kdy teprve jsem se ujistil, že ses ocitla mimo nebezpečí života. Tak, drahá Peabodyová, pověděl jsem ti náš příběh a teď už odpočívej, jinak se neuzdravíš –“

	„Vždyť jsi teprve začal!“ zvolala jsem nespokojeně. „Jak Kemit věděl o záchranné skupině v oáze? Žijí tam potomci urozených rodů a královské rodiny z doby starověké Meroe? Co to je za místo, že ho ještě nikdo neobjevil?“

	„Na tyhle otázky nám asi nikdo hned neodpoví,“ řekl Emerson, „pokusím se ti podat jen krátké shrnutí. Jak víš, v západní poušti existují izolované horské masívy. Místo zvané Svatá hora je jeden z nich – a dosud neprozkoumaný. Po cestě úbočím pohoří jsme tam dorazili za tmy. Podle mého odhadu dosahují vrcholy kolem tří set metrů, i když se zdají vyšší, protože vystupují z rovinatého terénu kolmo k nebesům jako gigantické stěny zříceného chrámu. Eroze je zformovala do pozoruhodných pilířů propletených cestami. To bylo všechno, co jsem spatřil. Neuvěříš, Peabodyová, ale jen co jsme dojeli k masivu, zavázali mně i Ramsesovi oči. To bych nebyl já, kdybych neprotestoval, jenže mi to nebylo nic platné. Kemit se choval velmi zdvořile, ale neustoupil. Na druhou stranu pohoří vede z celého toho bludiště jediná cesta a je úzkostně utajovaná. Snažil jsem se zapamatovat si odbočky a zákruty, ale myslím, že zbytečně. Po nějakém čase se velbloudi zastavili. Pomohli nám přestoupit do nosítek. Slíbil jsem Kemitovi, že si nesundám šátek z očí, pohrozil, že by mi jinak musel svázat ruce a nohy.“

	„A dodržel jsi slib, Emersone?“ zeptala jsem se s potutelným úsměvem.

	Emerson se ušklíbl. Tvář měl opálenou jako vždycky, trochu pohublou, ale potěšilo mě, že je oholený. „Pochybuješ o tom, Peabodyová? No, nosítka měla ze všech stran záclonky, takže jsem neviděl vůbec nic. Dovtípil jsem se, že teď už je pohonem dopravního prostředku lidská síla, ale nosiče jsem nezahlédl, protože mi sundali šátek z očí, teprve až jsme došli k tomuhle domu, a muži zatím zmizeli. Stejně mi na tom nezáleželo. Především mě zajímalo, jestli během cesty o tebe pečovali.“

	Zde se Emerson odmlčel a několika příjemnými gesty dal najevo svůj upřímný zájem o můj stav. Pak pokračoval.

	„Kemitovo opatření je jedním z důvodů, proč tohle místo zůstává utajeno. Představuju si nešťastného beduína, který náhodou zabloudí k tajnému vchodu. Určitě nedostane šanci vyprávět o zážitku své rodině. V okolí totiž nepřetržitě patrolují ozbrojené hlídky, které mají základnu v oáze. Všiml jsem si, že převlékají za obyčejné beduíny. Není divu, že se stali inspirací pro neskutečné legendy o nájezdnících, jejichž velbloudi nezanechávají stopy a kteří pijí vodu přímo z útrob svých zvířat. V těchto končinách má patrně zdroj mnoho příběhů o uloupených velbloudech a ztracených karavanách. A přítel Kemit –“ Emerson se zarazil. „Připrav se, Peabodyová,“ varoval mě se smíchem, ale to už se na mě vrhl Ramses.

	Jako malé dítě jsem syna zahrnovala až výstředními projevy lásky, později už o to ani nestál, měl pocit, že je na mazlení příliš dospělý. V této chvíli dočista zapomněl na svou rádoby dospěláckou uhlazenost a objímal mě, jako by mě chtěl rozmačkat. „Něžně, Ramsesi, prosím tě. Tvoje mama je ještě slabá.“

	„Nevadí, Emersone,“ uklidňovala jsem manžela, sice se mi mluvilo trochu ztěžka, protože Ramses mi visel na krku. Hned však poslechl otce, uvolnil objetí, ustoupil o krok a založil ruce za záda. Teprve teď jsem si ho důkladněji prohlédla. Byl do pasu nahý, opálený jako Egypťan, na sobě měl bílou lněnou sukénku do půli stehen staženou širokou šarlatovou šerpou. Tenhle nezvyklý oděv zcela změnil chlapcův vzhled. A navíc z černých vlnitých vlasů, které patřily k jeho nejvýraznějším rysům, a pokud si pamatuju, během naší cesty hodně narostly, zůstal na boku jediný pramen spletený do cůpku a na konci svázaný pentlemi. Zbytek hlavy byl holý jako kopací míč. Sevřela mě mateřská úzkost. „Vlasy… Kde máš své nádherné vlasy?“ vykřikla jsem.

	„Nadešel čas na změnu, mama,“ konstatoval Ramses věcně. „Je příjemné – vážně moc příjemné vidět, že je ti líp, mama.“

	Jeho nehybný výraz neodrážel vřelost slov, jenže mně, jako každé matce, která zná výrazy svých dětí, neušlo zachvění rtů a slzy v očích.

	Než jsem stačila dál rozvést téma Ramsesovy holé hlavy, zvedl se jeden závěs na konci místnosti a vešli dva muži v krátkých suknicích, jakou měl na sobě Ramses. Jejich vojensky vzpřímený postoj a dlouhá železná kopí byly však výmluvnější než jakákoli uniforma. Rozestoupili se, aby stáli každý na jedné straně dveří. Kopí zařinčela, když klepli konci o zem. Ale to již vcházela dvojice zahalená od hlavy k patě v bílých závojích. Stejně jako stráže se i tyto tajemné postavy s chůzí hodnou královského doprovodu rozestoupily. Doprovázela je ještě jedna dvojice vojáků. Všichni přítomní upoutali bohatstvím ozdob, nepochybně označujících jejich společenské postavení. Jeden z mužů byl o dost starší, s vlasy jako sníh, přes kostnatá ramena měl přehozený dlouhý plášť sepnutý pod krkem. Z vrásčité tváře si mě s dětskou nevinností prohlížely živé, jiskřící oči.

	Následovala krátká pauza. Pak se všech šest – vojáci, urození i zahalené postavy – hluboce uklonilo a vešel vznešeným krokem další muž.

	Kemit! A jak neuvěřitelně proměněný! Poznala jsem ho podle vysoké postavy, ale až nyní, když měl na sobě krátkou suknici, jsem si uvědomila, jak dokonalé má tělo. Suknice byla z jemné látky, úzký pas obepínal opasek vykládaný zlatem a drahokamy. Na širokých ramenou se třpytil límec, rovněž bohatě zdobený. V černých vlasech měl úzkou zlatou čelenku.

	„Kemite!“ zvolala jsem. S otevřenými ústy jsem zírala na muže v oděvu, který nosívali příslušníci vysokých kast starověkého imperiálního Egypta.

	Emerson vstal, ale dál mě držel v náruči. „To byla jeho dočasná role, Peabodyová. Dovol mi, abych ti představil Jeho Výsost prince Tarekenidala.“

	Titul byl bezesporu na místě. Vznosné držení těla mě na Kemitovi zaujalo od samého počátku. Jen jsem se divila, proč mi trvalo tak dlouho pochopit, že nepatří k obyčejným domorodcům. Okamžitě jsem si uvědomila, jak dětinsky musím vypadat v noční košili v Emersonově náruči. „Vaše Výsosti, jsem vám nesmírně vděčna za záchranu našich životů,“ pronesla jsem tiše.

	Tarekenidal zvedl ruce v gestu, kterým mě vždycky zdravil, a mně konečně svitlo! Toto gesto jsem přece nesčetněkrát viděla na různých starověkých reliéfech! (Jsem skutečně tak nechápavá?)

	„Hřeje mě u srdce, paní, že jste se vrátila mezi nás a zotavujete se. Toto je můj bratr, vznešený Amenislo, syn vznešené Bartare,“ ukázal na baculatého usměvavého mladšího muže s dlouhými zlatými náušnicemi, „a toto královský kancléř Murtek, velekněz bohyně Isis, první prorok Osirisův.“

	Starší muž roztáhl ústa v bezzubém úsměvu. Navzdory této kosmetické vadě se zdálo, že jde o člověka dobré vůle, protože se opakovaně ukláněl a zvedal ruce v pozdravu. Nakonec si odkašlal a pronesl: „Dobré ráno, pane a paní.“

	„Propánakrále, tady snad každý mluví anglicky!“ podivila jsem se.

	Princ se usmál. „Někteří trochu mluví a rozumí. Můj strýc velekněz si přál vás spatřit a ujistit se, že vaše choroba pominula.“

	Strýc spatřil nepochybně víc, než bych si přála, protože moje lněná róba neměla rukávy a byla téměř průsvitná. Ještě nikdy si mě muž neprohlížel tak fascinovaně (kromě mého manžela) a bylo jasné, že staříka ještě neopustily mladické zájmy a instinkty. Kupodivu mě jeho pronikavý pohled nepohoršoval, protože nebyl arogantní.

	Emerson zjevně nesdílel můj názor. Přivinul mě k sobě, jako by mě chtěl co nejvíc uchránit před starcovým zrakem. „Jestli dovolíte, Výsosti, uložím paní Emersonovou zpět na lůžko,“ řekl.

	Když mě přikrýval až po bradu lněným prostěradlem, Murtek vydal gestem ruky pokyn; jedna ze zahalených osob ke mně přistoupila. Určitě byla bosá, protože jsem neslyšela kroky, a když se nade mne naklonila, v jakémsi obranném reflexu jsem se přikrčila. Závoj byl z velmi jemné látky, takže jsem viděla, jak si mě pozorně prohlíží pár tmavých očí.

	„Neboj se, Peabodyová,“ uklidnil mě Emerson, kterému má reakce neušla, „je to ošetřovatelka, o níž jsem se zmiňoval.“

	Ze záhybů bohatě nabírané řízy se vysunula ruka. Se samozřejmostí, na jakou jsme zvyklí u západních lékařů, odhrnula prostěradlo a spočinula mi na hrudi. Nijak mě to nepřekvapilo. Na jednom starověkém lékařském papyru se píše, že Egypťané rozpoznávali „hlas srdce“ na různých částech těla. Podivila jsem se však, že ta tajemná ruka byla drobná a štíhlá s upravenými nehty.

	„Zapomněl jsem ti říct, že tě ošetřuje žena,“ poznamenal Emerson.

	 

	„Jak víš, že je to tatáž žena?“

	„Cože?“ nechápal manžel.

	Návštěva již odešla, zůstala jen „ošetřovatelka“, jejíž úkony byly vesměs totožné s těmi, které provádějí naši lékaři. Když vykonala službu, kterou může ženě poskytnout jen žena, začala na druhém konci komnaty cosi ohřívat. Podle vůně jsem tipovala na polévku a pocítila jsem obrovskou chuť k jídlu.

	„Ptám se, jak víš, že se o mě během cesty starala tatáž žena,“ opakovala jsem. „Pod tím závojem je člověk tak anonymní… Co myslíš, je to jakási uniforma ošetřovatelek nebo tady chodí tak oblečené všechny ženy?“

	„Tvoje zvědavost je nepřekonatelná, drahoušku,“ zakroutil Emerson hlavou. Přitáhl si židli k mému lůžku. „Ten oděv je typický pro určitou skupinu žen, kterým se říká ‚služebná bohyně‘, v naší terminologii kněžka. Uctívají zde bohyni Isis a domnívám se, že je patronkou medicíny místo Thovta, který zastával tu roli v Egyptě. Když tak uvažuju… Isis mi připadá vhodnější. Vrátila svému manželovi Osirisovi život – a co lepšího může lékař vykonat? Pokud jde o ty služebné, jedna bude stále u tebe, ale upřímně řečeno nerozeznám je a ani nevím, kolik jich tu vlastně je.“

	„Proč šeptáš, Emersone, vždyť nám nerozumí.“

	Odpověděl mi Ramses uvelebený v nohách lůžka. Vypadal úplně jako Egypťan, až mě skoro překvapilo, když promluvil anglicky.

	„Tarek ti přece říkal, mama, že někteří mluví a rozumí anglicky.“

	„Jak se… Jasně!“ pleskla jsem se rukou do čela, „Pan Forth! Že jsem se na něho hned nezeptala. Setkali jste se? Jak se daří paní Forthové?“

	„Zeptala ses, Peabodyová, ale důvod, proč ses nedočkala odpovědi, je dvojí,“ řekl Emerson. „Zaprvé na mě chrlíš otázky, že nestačím odpovídat, a zadruhé… ehm… přiznávám se, že neznám odpověď.“

	„Ani v nejmenším tě nekritizuju, Emersone, mám jen pocit, že jsi málo využil čas. Já bych se už dávno domáhala setkání s Forthovými.“

	„Papa seděl od příjezdu u tebe, mama. Kdybych ho nepřemluvil, ani by nespal,“ zastal se Ramses otce.

	Do očí mi vstoupily slzy. Nebyla jsem zdaleka tak silná, jak jsem si myslela, a to mě rozčilovalo. „Omlouvám se, drahý Emersone,“ pípla jsem provinile.

	„Není za co, Peabodyová,“ mávl manžel rukou. Poznala jsem, že je dojatý, protože si rozpačitě odkašlal. Natáhla jsem k němu ruku. Držel ji v dlani jako křehkou květinu, jak by jí sebemenším stiskem mohl ublížit.

	Byla jsem rozcitlivělá? Ano… a taky moc naštvaná. Nebyla jsem zvyklá, aby se se mnou zacházelo jako s princeznou. Měla jsem sto chutí poslat Ramsese i ošetřovatelku pryč. Přála jsem si, aby mě Emerson pevně objal a… a říkal mi, co jsem toužila slyšet.

	Emerson četl mé myšlenky. Koutky úst mu zacukaly a řekl procítěně: „Bylo by líp, drahá, aby ses šetřila, dlouhé aktivity – i hovor – tě unavují. Soustřeď svou věhlasnou vůli na zotavení a pak ti s radostí… s velkou radostí odpovím na všechny tvé otázky.“

	Samozřejmě měl pravdu. I těch pár vět s Tarekem (rozhodli jsme se, že si jméno zjednodušíme) mě unavilo. Přinutila jsem se sníst plnou misku polévky; byla hustá a výživná – čočková s cibulí a kousky chutného masa. „To není kuře,“ poznamenala jsem po prvním soustu. „Kachna?“

	„Nebo husa. Párkrát jsme tady už jedli drůbež. Chovají i nějaký dobytek, ale maso chutná divně. Nedokázal jsem ho identifikovat.“

	Brzy po večeři se Emerson s Ramsesem zvedli k odchodu, abych mohla odpočívat.

	„Spíme ve vedlejším pokoji,“ uklidňoval mě manžel, protože jsem protestovala, „stačí zavolat a jsem u tebe, Peabodyová.“

	Do pokoje se vkrádal namodralý soumrak. Ospale jsem sledovala, jak služebná tiše přechází plavným krokem sem tam, stále něčím zaměstnaná. Když se víc setmělo, rozsvítila olejové lampy – malé keramické lodičky se zkrouceným látkovým knotem. Tyhle lampy používají v Egyptě a Núbii dodneška, jsou starožitností, která nebyla zapomenuta. Nehořely sice nijak silně, ale nažloutlé světlo bylo příjemné, navíc do oleje byly přimíchané nějaké voňavé esence.

	Už jsem usínala, když žena přišla k mému lůžku a posadila se na nízkou stoličku. Zvedla ruce… Chystala se sundat závoj? Dýchala jsem pravidelně a předstírala spánek, ale srdce mi bušilo vzrušením. Spatřím tvář krásnou jako bohyně nebo vrásčitou matronu? Nebo dokonce bledou tvář paní Forthové se stříbřitě zlatavými kadeřemi? Bylo vidět, že mé tělo se sice ještě nedostalo do formy, ale má pověstná představivost už pracovala na plné obrátky.

	Žena si skutečně shrnula závoj. Odložila ho a vydechla úlevou. Tvář mě překvapila – žádná krasavice, přestože svým způsobem docela hezká. Tak jako princ Tarek i dívka měla jemně tvarované rysy, vysoko posazené lícní kosti a výrazný nos. Tmavé vlasy měla stočené pod zlatou síťkou a líbilo se mi, že je trochu nalíčená. Trocha dívčí marnivosti dodávala její záhadné osobnosti pozemský rozměr. Měla oči zvýrazněné černým uhlem, růž na tvářích a lehce nalíčené rty. Působila něžně a současně obyčejně. Uvažovala jsem, zda na ni mám promluvit, ale než jsem se stihla rozhodnout, usnula jsem.

	Následujících pár dnů jsem jen spala a jedla. Jídlo bylo překvapivě chutné a dobře připravené – pečená kachna, husa, omáčky, jehněčí, čerstvé fazolky, ředkvičky, cibulka, různé druhy pečiva. Obzvlášť ovoce mi chutnalo – hrozny, fíky a datle sladké jako med. K pití jsem dostávala víno, sice trochu kyselé, ale osvěžující, černé pivo nebo kozí mléko. Vodu mi nikdy nenabídli a já ji nepožadovala v obavách, aby nebyla závadná.

	Emerson navrhl, abychom zaháněli nudu z nečinnosti studiem místního jazyka. Původně jsem doufala, že využijeme arabštinu, ale kromě titulů, jmen a několika obecných výrazů byl pro nás jazyk Svaté hory cizí. Dělali jsme však velké pokroky hlavně proto, že Ramses už pochytil hodně slov od Tareka alias Kemita, když pro nás pracoval. Nemusím dodávat, že se s radostí chopil role učitele svých rodičů a při několika příležitostech jsem se musela ovládat, abych ho neposlala do jeho pokoje.

	Jednou večer jsem se rozhodla vyzkoušet své jazykové dovednosti v praxi na ošetřovatelce. Nechala jsem ji splnit všechny úkoly a počkala jsem, až si sundá závoj. „Zdravím vás, dívko, a děkuju za péči,“ oslovila jsem ji. Leknutím málem spadla ze stoličky. Neubránila jsem se smíchu; vzpamatovala se a bleskla po mně ublíženým pohledem, jako bych se dotkla její dívčí cti. Lámaným merojským dialektem jsem se jí omlouvala. Vychrlila na mě několik vět, kterým jsem pochopitelně nerozuměla, což ji viditelně potěšilo. „Mluvíte naším jazykem velmi špatně,“ dodala už pomaleji.

	„Tak hovořme anglicky,“ navrhla jsem. Váhavě se kousla do rtu. „Nerozumím,“ odpověděla svým jazykem.

	„Myslím, že trochu ano. Copak se urození lidé, a vidím, že k nim patříte, neučí angličtinu?“

	Tou lichotkou jsem ji trochu rozptýlila. „Mluvím… málo slov,“ přiznala.

	„Ach, věděla jsem to. Vaše angličtina je moc dobrá. Jak vám říkají?“

	Zase zaváhala a zadívala se na mě zpod dlouhých černých řas. „Amenitere, první služebná bohyně,“ odpověděla nakonec.

	„Kde jste se naučila anglicky?“ zeptala jsem se. „Od bílého muže, který sem přicestoval?“

	Zatvářila se nechápavě a zakroutila hlavou. Žádný z mých dalších pokusů dozvědět se odpověď na tu otázku nebyl úspěšný. Nicméně jsem se od té dívky naučila pár věcí. Nikdy nesundala závoj a nepromluvila za přítomnosti Ramsese nebo Emersona. Nebylo to však kvůli tomu, že jsou muži, jak jsem se zpočátku domnívala. Její tvář mohla spatřit pouze „bohyně“ a ostatní služebné. Odmítala nebo nedokázala vysvětlit, proč učinila v mém případě výjimku. Asi mě považovala za tak neobvyklý exemplář, že si nebyla jistá, jak se ke mně chovat.

	Náš vztah se rozvinul do té míry, že jsme si přátelsky povídaly o kosmetice, jídle a s obzvlášť velkým zájmem o oblékání. Můj cestovní oděv mi vrátili dokonale čistý a Amenitere se nemohla nabažit doteků jemné látky. Zkoumala kapsy a smála se podivnému střihu. A to ještě neviděla korzet, pomyslela jsem si.

	Neměla jsem vlastní náhradní oděv, takže mi nezbylo než nosit zdejší hábity. Byly nanejvýš pohodlné, ale poněkud jednotvárné, protože všechny ženy nosily jen rozměrné beztvaré lněné nebo bavlněné řízy s bohatými záhyby. Nejelegantnější byly bílé jemně tkané, některé zdobilo protkání barevnou nití nebo bohaté výšivky. Róby neměly spony ani knoflíky, od krku ke kotníkům byly otevřené, nosily se jen opasky nebo šerpy. Tomuhle systému jsem příliš nedůvěřovala, proto jsem použila špendlíky a pochopitelně jsem nosila spodní prádlo.

	Emerson měl podobné problémy a často si oblékal dlouhou mužskou verzi volného hábitu nebo lněnou košili místní výroby. Zatvrzele odmítal vzít na sebe suknici, jakou nosil Ramses nebo Tarek. Zpočátku jsem jeho ostýchavost nechápala, protože doma jsem mívala problém zabránit mu, aby neběhal polonahý. Při vykopávkách si hned sundal aspoň sako, kravatu a klobouk a nedbal na mé námitky, že tím ztrácí důstojnost, dokonce i když na místě jsou jen dělníci. Musím však přiznat, že tahle manželova ležérní elegance se mi velmi zamlouvala, a podezírám ho, že tušil, jak obdivuju jeho vypracované svaly a mužný hrudník.

	No, takže nakonec se vyjádřil, že ho mé „nepřetržité dotírání“ otravuje a aby se mi zavděčil, nastrojí se do elegantního oděvu, který mu přinesli. Odešel do svého pokoje, protože u mě byla Amenitere – jako ostatně neustále. Když se prudce rozhrnul závěs a manžel vstoupil, nedokázala jsem potlačit obdivný výkřik. Vlasy mu sahaly až k ramenům, husté lesklé prameny měl shrnuté z čela ozdobeného temně rudou čelenkou vyšívanou zlatými květy. Opálení působivě zvýrazňoval široký límec na hrudi bohatě osazený korály, tyrkysy a temně modrým lapisem. Na rukou měl náramky, zlaté nebo opět vykládané drahokamy. Suknici sahající ke kolenům zdobil stejně pestrý opasek…

	Výbuch smíchu jsem zamaskovala zakašláním, ale Emerson zrudl a chvatně couvl za závěs.

	„Hergot, Peabodyová, copak jsem ti to neříkal? Moje nohy!“ rozčiloval se.

	„Máš moc hezké nohy, Emersone. A kolena…“

	„Jsou bílé! Bílé jako křída! Vypadám směšně!“ vykřikoval za závěsem.

	Měl pravdu. Byla to škoda, protože od kolen nahoru představoval dokonalý obraz primitivní mužné krásy.

	Po téhle módní přehlídce jsem se o změně oblékání už raději nezmiňovala, ale občas jsem zahlédla, jak Emerson sedí v zahradě za stromem a opaluje si nohy.

	Nikdy jsme nezůstali sami. Netuším, kdy Amenit, jak jsem jí říkala, vlastně spala; buď byla v pokoji, nebo odcházela a zase přicházela, a když se na nějakou chvíli přece jen vzdálila, přišla jiná služebná, vždycky ostýchavá drobná osůbka tmavší barvy pleti než Amenit nebo Tarek. Všechny byly hluché, nebo to předstíraly a komunikovaly mezi sebou a s Amenit jen gesty. Čím víc se mi vracela síla, tím víc mi vadil nedostatek soukromí, protože jsem cítila, že by se Emerson rád ujal své oprávněné role po mém boku ve dne i v noci. V těchto záležitostech byl vždycky neprůbojný.

	Naše apartmá obklopovala půvabná malá zahrada s jezírkem uprostřed. Obytný prostor se skládal z několika ložnic, formálního přijímacího pokoje s nádherně vyřezávanými sloupy a takzvané koupelny. V té se nacházel kus plochého kamene, na němž koupající stál, a služebnictvo ho polévalo vodou. Nábytek byl prostý, ale elegantní – postele s pérováním z proplétané kůže, komody a nádherně pletené koše pro uskladnění prádla a oblečení, pár židlí a stolků. Zařízené byly jen naše pokoje, zbytek domu zůstal neobydlený. Byl rozlehlý s mnoha místnostmi, chodbami a nádvořími. Část vystupovala přímo ze skály, k níž byl přistavěný. Zadní místnosti sloužily patrně jako sklady – byly malé a bez oken, ve světle lampy působily jako vězeňské cely.

	Stěny mnoha větších místností zkrášlovaly malby ve starém stylu znázorňující dávné bitvy a ctěné předky – muže i ženy. Nápisy na malbách byly v hieroglyfech a Ramses nám okamžitě oznámil, že je opíše pro strýčka Waltera. Nebránila jsem mu, aspoň neměl čas na hlouposti.

	Jediná okna byla umístěna vysoko pod střechou ve stylu střední chrámové lodi. Jednotlivé místnosti neoddělovaly dveře, ale tkané draperie, aby zajistily obyvatelům přiměřené soukromí.

	Na jednom konci našeho přijímacího pokoje visela obzvlášť těžká draperie. Emerson mě při průzkumných procházkách od ní vždycky rafinovaně odmanévroval, ale jednoho dne jsem se mu vzepřela.

	„Nechci do zahrady, ráda bych prošla těmihle dveřmi – předpokládám, že za tím závěsem nějaké jsou. Nebo tam číhají lvi či jedovatí hadi, že mi to nechceš dovolit?“

	Emerson významně zvedl obočí a usmíval se od ucha k uchu. „Vidím, že už jsi zase ve své kůži, drahoušku. Jen se běž podívat. Jsem si jistý, že se ti objev nebude líbit, ale jsi dost silná, aby ses s tím vyrovnala.“

	Galantně mi odhrnul těžkou draperii a vešli jsme do chodby, jejíž stěny byly opět zdobené scénami z bitev. S Emersonem v patách jsem kráčela chodbou k jakési stěně. Odbočili jsme vlevo do dalšího koridoru a po několika odbočkách se ocitli ve vstupní komnatě osvětlené řadou úzkých oken vysoko pod trámovým stropem. Přede mnou stála skupina mužů ve strnulých pózách. Určitě zaslechli klapot mých sandálů, protože v tomhle nepohodlném postoji nemohli setrvávat stále.

	Vysocí, docela pohlední mladí muži měli na sobě obvyklou suknici a navíc každý z nich široký kožený opasek se zbraní, která by se dala nazvat dlouhou dýkou nebo naopak krátkým mečem. V ruce drželi obranný štít připomínající zašpičatělou horní částí gotický oblouk. Někteří měli ještě železná kopí a na hlavě přiléhavou koženou přílbici. Jiní byli ozbrojení luky a šípy. Byli prostovlasí, jedinou ozdobou hlavy byla čelenka upletená z trávy, do níž bylo vzadu zastrčené temně rudé pírko.

	Když jsem si tu vojenskou jednotku prohlédla pozorněji, všimla jsem si, že štíty nejsou stejné. Některé byly potažené hnědou srnčí kůží, zatímco ty, co drželi lučištníci, měly bílé skvrny na rudohnědém pozadí. Muži drželi štíty před sebou, aby vytvořili neprůchodnou živou zeď. Neuhnuli, když jsem přistoupila těsně k nim a stála jen několik centimetrů od tváře mladíka, jehož jsem považovala za velitele. Stál jako zkamenělý a strnule hleděl před sebe.

	Obrátila jsem se k Emersonovi, který pobaveně sledoval scénu. „Nařiď jim, ať mě nechají projít!“ zvolala jsem.

	„Probij se slunečníkem,“ navrhl mi. „Pochybuju, že kdy spatřili tak strašnou zbraň.“

	„Vidíš přece, že ho nemám s sebou,“ odsekla jsem. „Co má tohle znamenat? Jsme snad ve vězení?“

	Emerson zvážněl. „Situace je trochu komplikovanější, Peabodyová. Potřebovala ses přesvědčit na vlastní oči, jinak bys nedala pokoj. Pojď, musíme si promluvit.“ Vzal mě za ruku a odváděl chodbou zpět. „Chytře vybudováno,“ podotkl. „Zákruty poskytují obyvatelům soukromí a umožňují snazší obranu v případě útoku. Zdá se, že vládnoucí skupiny nedůvěřují všem svým poddaným.“

	„Nechci slyšet tvé domněnky, úsudky a předpoklady, potřebuju slyšet fakta, Emersone. Co všechno přede mnou tajíš?“

	„Pojďme do zahrady, Peabodyová.“ Obešli jsme skupinu služebných, které pískem a vodou drhly podlahu přijímacího pokoje, a posadili jsme se na vyřezávanou lavičku vedle jezírka. Zářily na něm lekníny a květy lotosu, jehož obří listy o průměru snad metr pokrývaly téměř celou hladinu. V korunách tamaryšku, zastiňujícího lavičku, šuměl vánek a kolem prolétl pták. Těch bylo v zahradě spousta – dudci, špačci a jiní exotičtí pestrobarevní okřídlenci, které jsem v životě neviděla.

	„Nádhera, viď?“ prohodil Emerson. Vytáhl z váčku u opasku, nahrazujícím kapsu, dýmku. Den předtím vykouřil poslední tabák, ale patrně usoudil, že bafat s vyhaslou dýmkou je lepší než nic. „Některým lidem vyhovuje strávit život v takovém klidu.“

	„Některým ano,“ souhlasila jsem.

	„Tobě ne? Nemusíš odpovídat, drahoušku, myslím, že v tomhle se shodneme. Neboj se, když se rozhodneme odejít, najdeme si cestu. Nechtěl jsem se o to pokoušet, dokud ses úplně neuzdravila. Vypadá to, že se odsud budeme muset probojovat, Peabodyová, ale nejsem si jistý. V každém případě tě chci mít po svém boku se slunečníkem v pohotovosti.“

	Kolik žen si užije tak dojemné komplimenty, jaké mi skládal můj druh? S hrdlem sevřeným dojetím jsem se zadívala do modrých očí.

	„Vysmrkej se, Peabodyová,“ přistrčil mi Emerson kus špinavého hadříku, který byl kdysi kapesníkem.

	„Díky, použiju vlastní,“ odmítla jsem. Požádala jsem služebnou, aby mi z prostěradla nastříhala čtverečky, které jsem pak používala místo kapesníku.

	„Ještě nikdy jsme se neocitli v podobné situaci, Peabodyová,“ pokračoval Emerson a potáhl z prázdné dýmky. „Doposud jsme znali místní zvyky, tradice lidí, s nimiž jsme přišli do styku. Podle toho, co jsem dosud zaslechl a viděl, jsem si vytvořil nějaké představy o tomhle místě. Řekl bych, že zde vznikla podivná směsice několika odlišných kultur, proudících sem v různých dobách a z různých směrů. Původně mohlo být místo zasvěceno bohu Amonovi, to když sem přišli kněží, co opustili Egypt v době dvaadvacáté dynastie a oživili staré tradice. Po pádu merojského království se stala Svatá hora útočištěm aristokratů z Kuše. Jako třetí kulturní proud bych označil původní obyvatele, kteří se stali poddanými a dneska tu zastávají služebnou roli. Navíc se na vývoji podepsal čas a století života v izolaci od zbytku světa. Setkáváme se tedy s daleko cizejší kulturou než doposud. O způsobu života, mocenské hierarchii a chování se můžeme jen dohadovat, ale bylo by riskantní zakládat rozhodnutí na pouhých dohadech. Souhlasíš?“

	„Jistě, drahý. Neber to jako výtku, ale vynechej, prosím, detaily. Nepotřebuju je poslouchat, protože jsem dospěla k podobným závěrům. Fakta, Emersone, fakta!“

	„Hmm… Fakt je, Peabodyová, že od našeho příjezdu jsem s Tarekem nemluvil. Dokud jsi ležela v bezvědomí, přicházel každý den. Pár minut postál u tvého lůžka, ale vždycky ho někdo doprovázel. Kromě toho jsem neměl náladu na antropologické diskuse.“

	„Ano, drahý, rozumím a vážím si tvé péče. Jenže teď –“

	„Co ses uzdravila, Tarek se neukázal,“ odsekl Emerson trochu ostře. „A když ho nevidím, nemůžu se ho na nic zeptat, že? Stráže v předpokoji jsem objevil dávno a taky mě nenechaly projít. Možná nás chrání před nebezpečím, o kterém nemáme tušení. Tarek je přece královský syn, ale není král. S tím jsme se dosud nesetkali, neviděli jsme ani královnu. Královny v kultuře Meroe měly dost velký politický vliv a totéž může platit zde.“

	„Ale to by bylo báječné!“ zvolala jsem nadšeně. „Skvělý příklad –“

	„Proboha, Peabodyová, právě toho jsem se bál – ty vždycky začneš dělat unáhlené závěry. Já chci zdůraznit, že dokud nevíme, kdo zde vládne a jak se chovají k nezvaným hostům, jako jsme my, musíme zůstat velmi opatrní.“

	„Jasně, Emersone. A já chci zdůraznit, že je nejvyšší čas, abychom se o tom všem dozvěděli. Jsem úplně zdravá a připravená zaujmout po tvém boku místo, které jsi mi nabídl.“

	„To věřím,“ prohodil Emerson bez nadšení, jaké jsem čekala. „Tak dobrá. První krok bude kontaktovat se s Tarekem. Co myslíš, bude ta stále přítomná víla v bílém ochotná doručit mu vzkaz? Jestli ji přesvědčíš, že se už cítíš úplně zdravá, možná se zbavíme jejích služeb,“ dodal a při té představě mu zasvítily oči. „Ta oddaná dívka mi totiž jde pořádně na nervy. Pohybuje se po místnosti jako duch.“

	 

	Amenit mi dala jasně najevo, že role poslíčka je pod její důstojnost, ale souhlasila, že pro ten úkol někoho najde. Připustila také, že už její služby nepotřebuju. Nemělo to však důsledek, jaký jsme s Emersonem očekávali, a když jsem se jí snažila v jejím jazyce vysvětlit, že za mnou nemusí docházet, předstírala, že nerozumí.

	Vykonali jsme první krok a čekali. Po obědě jsme odpočívali, jak je zvykem v teplých krajích. Mnohokrát jsem litovala, že jsem přišla o svou miniaturní knihovnu. Raději bych cestovala bez svých oblíbených kalhot než bez oblíbených románů a filozofických pojednání. Knih jsme se zbavili poté, co nás okradl a opustil najatý doprovod, jako zatěžujícího luxusu. Teď jsem z nedostatku jiné činnosti pár hodin prospala. Když jsem se probudila, zašla jsem do přijímacího pokoje, kde Ramses dával Emersonovi jazykovou lekci.

	„Ne, ne, papa,“ mentoroval Ramses. „Rozkazovací způsob je abadamu, ne abadmunt.“

	„Hmm,“ zabručel Emerson. „Nazdar, Peabodyová, jak sis odpočala?“

	„Skvěle, díky za zeptání. Tarek se ještě neozval?“

	„Patrně ne. Z té zatracené holky nemůžu dostat jediné slovo. Kroutí se a cosi mumlá, jakmile na ni promluvím, a pak zmizí.“

	„Vypadá to, že budeme mít hosty,“ prohodila jsem a posadila se vedle manžela. 

	„Jak to víš?“

	Kývla jsem hlavou k Amenit, která pobíhala po pokoji a rozdávala příkazy služebnictvu.

	„Nikdy jsem ji neviděla chodit tak rychle. Pokoj byl čistý, a přece nařídila, aby znovu umyli podlahu. Teď aranžují stolky a stoličky. Chová se jako nervózní hostitelka.“

	„Doufám, že máš pravdu, Peabodyová,“ oddechl si Emerson. Odstrčil zápisník stranou a vstal. „Raději se zajdu převléknout. Tenhle háv je sice úžasně pohodlný, ale v sukni se cítím méněcenný.“

	Následovala jsem jeho příkladu a oblékla si nejen kalhoty, ale vzala si také svůj nepostradatelný opasek. Takto oděná, se slunečníkem v ruce, jsem byla připravena na cokoli.

	Dobře, že jsem si všimla Amenitina neobvyklého chování, protože jiné upozornění jsme nedostali. Náhle se draperie prudce odhrnula. Vstoupil Tarek, tentokrát s daleko početnějším a působivějším doprovodem. Místo dvou vojáků jich přišlo šest a čtyři služebné v bílém se zahalenými tvářemi. Následovali přepychově odění muži a několik mladých žen, ty na sobě naopak neměly skoro nic, pár tkaniček s korálky zakrývajících strategická místa nepovažuju za slušný oděv. Tyhle dámy nesly hudební nástroje – malé harfy, píšťaly a bubínky – a hned začaly hrát, když ne melodicky, tak v každém případě s nadšením. Služebnictvo se při vstupu urozených okamžitě rozprchlo a příchozí se postavili do špalíru po obou stranách dveří. Nastala napjatá pauza; poté vstoupil Tarek a jeho dvojče.

	Oba muži byli téměř stejně vysocí, stejně oblečení, ale při pozornějším pohledu jsem zjistila, že si nejsou tak podobní, jak jsem předpokládala. Druhý muž byl trošku menší a robustnější, v ramenou široký přibližně jako můj urostlý manžel. Podle západních měřítek vypadal dokonce líp než Tarek, měl trochu jemnější rysy a téměř ženské rty. Něco mě však na něm odpuzovalo. Tarekova chůze a držení těla nenechaly nikoho na pochybách, že jde o urozeného člověka; jeho bratr kráčel s arogancí tyrana.

	(Emerson tvrdí, že můj úsudek je ovlivněný pozdějšími zážitky, ale já trvám na svém, první dojem byl skutečně takový.)

	Po chvíli předstoupil Murtek, velekněz bohyně Isis. Odkašlal si a promluvil sonorním hlasem. „Vzácný pane a paní, důstojný malý synu. Zde přicházejí královští synové, dva Horové s luky připravenými zničit nepřítele Jeho Výsosti, obránci boha Osirise, prince Tarekenidal Meraset, syn královské manželky Shanakdakhete a jeho bratr, princ Nastasen Nemareh, syn královské manželky Amanishakhete.“

	Spokojený se svým pozoruhodným a bezchybným proslovem ukázal Murtek v širokém úsměvu opět své bezzubé dásně. Jeho významný pohled jistě naznačoval mnohé, jenže já jsem se v té neopakovatelné chvíli nanejvýš soustředila, abych všechny tituly nějak vstřebala a přiměřeně reagovala.

	Emerson dnes prohlašuje, že vše okamžitě pochopil. Ať je to jakkoli, tenkrát byla řada na něm, aby dokázal svou výmluvnost.

	„Vaše královská Výsosti, pánové a… ehm… dámy, dovolte, abych se představil. Jsem profesor Radcliffe Archibald Emerson, M. A. Ox., člen Královské společnosti, člen Královské zeměpisné společnosti, člen Americké filozofické společnosti. Má ctěná manželka lady doktorka Amelia Peabodyová Emersonová, a tak dále, a tak dále; urozený syn profesorovy manželky, dědic po otci, mladý pan Walter Ramses Peabody Emerson.“

	Stařec s rozzářeným výrazem tlumočil vše ostatním. Chvíli to trvalo, protože hodnostáře oslovoval plnými tituly – velekněz, prorokové, dvořané a vévodové, nosiči vějířů, nosiči sandálů Jeho Výsosti. Jména nemají v tomto vyprávění celkem žádný význam kromě jednoho – Pesaker, královský vezír a nejvyšší velekněz boha Aminreha. Všichni naši hosté byli oblečení do přepychových hábitů blyštících se zlatými ozdobami, ale Pesaker doslova chřestil zlatými náramky na zápěstích i pažích, masivním pektorálem na hrudi a širokým límcem osazeným barevnými drahokamy. Komplikovaný účes byla bezpochyby paruka – tuhé kudrlinky tvořily komický rámec zachmuřené vrásčité tváře. Usoudila jsem, že ten člověk musí být pokrevně spřízněný s oběma princi, protože jeho rysy byly starší verzí jejich podoby.

	Získali jsme víc, než o co jsme žádali – navštívil nás nejen Tarek, ale také představitelé moci této neznámé země. Normálně bych to považovala za dobré znamení, nebýt nevraživého pohledu prince Nastasena (jméno totožné se vzdáleným předkem, jehož hrobku jsme nedávno našli v Nuri) a vážného pohledu velekněze.

	Povstala jsem, jak je povinností hostitelky, a pokynula jsem ke stolům, kde už stáli sluhové se džbány vína a podnosy s jídlem. Nastalo bezohledné přetlačování, kdo se vedle koho posadí. Doufala jsem, že získám místo po boku Tareka, ale jeho bratr mě hrubě zatlačil na stoličku a sám se posadil vedle, pak pokynul Murtekovi, aby se k nám přidal, pochopitelně jako překladatel; princ Nastasen nemluvil anglicky.

	Tarek poctil svou společností Ramsese a Emersonovi nezbylo než se obětovat a přisednout k veleknězi, který byl po obou princích nejvyšším hodnostářem delegace. Ostatní se rozsadili ke stolkům po dvojicích nebo po třech.

	Hudebnice, které před Murtekovým projevem přestaly hrát, se nyní opět chopily nástrojů a jedna z nich začala vláčnými tanečními pohyby kroužit po místnosti.

	Nastasen nebyl velký řečník. Věnoval se jídlu a Murtek, viditelně nedočkavý blýsknout se svou angličtinou, se musel spokojit s přikyvováním a úsměvy. Něco mi napovídalo následovat jeho příklad, což se ukázalo být moudré, protože později jsem se poučila, že obyčejný člověk nesmí promluvit, dokud ho nejvýše postavená osoba nevyzve, aby promluvil.

	Poté, co Nastasen zkonzumoval celou kachnu (kosti házel za hlavu), pronikavě se na mě zadíval. Promluvil pár slov ve svém jazyce, krásným melodickým barytonem. Rozuměla jsem jen pár slov a to jsem raději ani nepřiznala a obrátila se na Murteka.

	„Královský syn se ptá, kolik ti je let,“ přeložil velectěný kancléř.

	„Ach, bože,“ zaváhala jsem, „v naší zemi není zdvořilé... Pověz mu, že u nás nepočítáme roky jako u vás. Pověz mu…, že jsem stará jako jeho matka.“

	Opodál se ozvalo zamumlání. „Výborně, Peabodyová.“ Stařík přeložil, co jsem řekla.

	Nastasen mi položil ještě několik dalších otázek v civilizované společnosti považovaných za nanejvýš neslušné. Vyptával se totiž na rodinu, mé zvyky, vztah s manželem. Takové vyzvídání mohlo být v této podivné komunitě také nevkusné, ale nedovolila jsem si nic namítat, proto jsem se silou vůle ovládala. Emerson u protějšího stolu dával své podráždění nad princovým výslechem najevo bručením, syčením, hekáním, nejspíš se chudák domníval, že Nastasen těmi intimními otázkami dává najevo osobní zájem o mou skromnou maličkost. O tom jsem pochybovala, ale také jsem si nebyla jistá, jestli jsem ho svým prohlášením, že jsem stejně stará jako jeho matka, dostatečně odradila od úmyslu pojmout mě do své sbírky.

	Po asi dvacáté otázce jsem se odvážila položit několik vlastních. „Doufám, že se tvému ctěnému otci králi daří dobře,“ pronesla jsem neškodnou společenskou frázi, ale Nastasenovi se očividně nelíbila. Výraz mu potemněl a odpověděl úsečně.

	Starý Murtek si dovolil doplnit překlad vlastním vysvětlením. „Jeho Veličenstvo je Osiris a odlétl do nebe. Je králem západního lidu.“

	„On zemřel?“ podivila jsem se.

	„Mrtvý, ano, mrtvý,“ usmál se Murtek od ucha k uchu.

	„A kdo je teď králem? Má Jeho Výsost staršího bratra?“

	Stařec se obrátil k princi a ten krátce přikývl. Pochopila jsem to jako souhlas, že mi Murtek může vysvětlit situaci, což provedl velmi podrobně, bez použití gramatiky.

	Král byl po smrti teprve několik měsíců. („Odletěl v době sklizně.“) V mnoha kulturách je zvykem, že nástupnictví se automaticky ujme nejstarší žijící princ, ale v téhle civilizaci hrálo roli několik faktorů, z nichž nejdůležitější byla míra urozenosti matky. Král měl hodně manželek, ale pouze dvě byly princezny – jeho nevlastní sestry. Tento systém praktikovali staří Egypťané a také Kušité, takže mě nepřekvapilo, že dosud přežívá. Je to koneckonců docela praktický nástroj královské politiky. Král se provdal za své nevlastní sestry, a tím znemožnil, aby se s nimi oženili jiní šlechtici a pak si činili právo na trůn díky královskému původu manželek. Zajistil tak rovněž, že svatá krev faraónů zůstane čistá. Děti dalších manželek a konkubín byly považovány za urozené, jako mladý vévoda, kterého Tarek představil jako svého bratra. Synové královských princezen však měli přednostní právo ucházet se o trůn. Poprvé v dějinách království však porodily obě dámy syny přesně ve stejný den.

	Když jsem vyslovila toto pozoruhodné zjištění, Murtek jen pokrčil rameny. Nikoli ve stejný okamžik nebo stejnou hodinu; ve skutečnosti je princ Tarek o něco starší. Ale oba se narodili téhož roku, a kdykoli se mělo rozhodovat o věku, svěřilo se konečné rozhodnutí bohům. Nebo vlastně bohu, což byl sám Aminreh. Až On vyjde ze své svatyně u příležitosti každoroční obchůzky městem, rozhodne o budoucím králi. To se má stát během několika týdnů. Do té doby zastává princ Nastasen v nepřítomnosti svého bratra roli regenta a za asistence vezíra, velekněze a kancléřů…

	„A strýčka Toma,“ zamumlala jsem.

	„Ne, ten u nás nežije,“ upřesnil Murtek vážně.

	Bylo by slabé slovo říct, že jsem byla u vytržení. Celý život jsem studovala starověký Egypt, a teď se účastním jeho rituálů, známých dosud jen z kreseb na stěnách hrobek a rozpadajících se papyrových svitků. Aminreh byl nepochybně Amon-Re a zaujímal zde stejně mocnou pozici jako ve starověkém Egyptě. Povstal z kdysi neznámého bůžka Théb a stal se bohem bohů. Přijímal jejich jména a vlastnosti a jeho kněží mezitím zabavovali půdu a bohatství, které pak shromažďovali ve svých chrámech. Asi před třemi tisíci let požehnal bůh skromnému mladému knězi, který se pak jako Thutmos III. stal jedním z nejmocnějších faraónů válečníků. Nezmiňoval se text na desce prvního Nastasena, nalezené Lepsiem, o tom, že tento faraón byl vybrán samotným Amonem? Murtekova slova potvrzovala i Emersonovy teorie o významu královských žen. Jak daleko sahala jejich moc? uvažovala jsem. Uplatňovaly ji v praktické politice, nebo jim byla svěřena jen symbolicky? Zrovna jsem se chystala požádat Murteka o další detaily, když Jeho Výsost vyštěkla jakousi poznámku. Pochopila jsem, že se princ nudí a také začal mít podezření, jestli královský kancléř nepovídá, co nemá. Chudák starý Murtek jen polknul naprázdno a už nepromluvil.

	Dolévalo se víno a začala zábava – tanečnice, akrobati a žonglér. Ten byl možná nervózní – ani se nedivím, taky bych byla, kdyby na mě Nastasen tak civěl. Upustil hořící louč, která dopadla nebezpečně blízko Jeho Výsosti, než ji někdo stačil uhasit. Nastasen vztekle vyskočil od stolu a začal křičet. Žonglér pronásledovaný dvěma vojáky se dal na útěk.

	Zábava a banket skončily. Jeden z princových sluhů se poníženě uklonil a podal zlatem lemovaný plášť, který si Nastasen přehodil přes ramena. Nesmírně jsem si oddechla, protože jsem nebyla zvyklá vypít tolik vína, jenže tady by odmítnutí znamenalo urážku hostitele.

	Možná právě víno způsobilo, že jsem se odvážila vyslovit poslední otázku, ačkoli si myslím, že bych se zeptala tak jako tak. Potřebovala jsem získat spoustu informací, tahle však byla nejpodstatnější. „Zeptej se Jeho Výsosti, co se stalo s bílým mužem Willoughbym Forthem a jeho manželkou,“ požádala jsem Murteka.

	Stařec otevřel ústa leknutím a nejistě se podíval po princi. Zde nebylo nutné překládat. Buď Nastasen rozuměl anglicky víc, než přiznal, nebo stačilo vyslovit Forthovo jméno a význam byl jasný. Poprvé za celý večer se princovy jemné rty usmály. Pomalu a zřetelně vyslovil jediné slovo.

	Znala jsem ten výraz. Podle šokovaného výrazu bylo zřejmé, že jsem porozuměla, protože Nastasen ukázal v širokém úsměvu bílý silný chrup. Pak si přehodil cíp šátku přes hlavu, otočil se na podpatku a rázným krokem opustil místnost.

	 

	



	


KAPITOLA 9

	 

	KRÁLOVI PODDANÍ

	 

	„Mrtví!“ zvolala jsem. „Jsou mrtví, Emersone! Toho jsem se bála, a přesto jsem doufala, že… Všiml sis, jak se ten zloduch usmíval? Věděl dobře, jaký to bude pro mě šok –“

	„Tiše, Peabodyová,“ objal mě Emerson kolem ramen. Byli jsme sami, hosté následovali prince, jehož náhlý odchod je zjevně překvapil. Pokoj vypadal jako po bitvě – loužičky rozlitého vína, na podlaze se válely kosti, úlomky chleba a střepy z rozbité keramiky.

	Naštěstí se skupina sloužících s vervou pustila do úklidu toho svinčíku pod vedením vyšších služebných. Opřela jsem se o manželovo silné rameno a snažila se vzpamatovat. Jsi nemožná, napomenula jsem se přísně. Vždyť jsi pana Fortha ani jeho manželku neznala a chováš se, jako by ti zemřeli blízcí příbuzní. Emerson mi podával svůj kapesník. Našla jsem vlastní a osušila si slzy.

	„Tvůj názor na princovu povahu je určitě správný, mama,“ ozval se Ramses. „Mrzí mě, že tě tak rozrušil, protože jsem se právě dozvěděl pravdu od Tareka. Sdělil bych ti ji šetrněji.“

	„Má to být kritika, Ramsesi? Co vlastně řekl Tarek?“ 

	Ramses se rozhlédl, na co by se posadil, a s odporem se podíval na spoušť na zemi. Sám sice nevynikal vybranými způsoby a někdy se choval jako čuně, ale jak vidět nesnášel nepořádek, pokud ho nezpůsobil osobně. „Nepůjdeme k tobě, mama? Tam si popovídáme líp.“

	Souhlasili jsme. Emerson zamyšleně překračoval sloužící, kteří se plazili po čtyřech po podlaze a sbírali pozůstatky z hostiny. Venku se mezitím začalo stmívat, ale podle našich zvyklostí ještě nebyl čas na spaní. Naopak obyvatelé Svaté hory, kteří neznali úžasný vynález umělého osvětlení a vstávali za svítání, se ukládali k odpočinku poměrně brzy. Já sama jsem se cítila trochu unavená a vyhovovalo mi, že si můžu dřív lehnout. Emerson si přitáhl židli, Ramses se schoulil u nohou postele a začal vyprávět.

	„Paní Forthová nepřežila cestu sem. Tarek se vyjádřil, že ‚odešla k bohu‘. Pan Forth žil ještě mnoho let. Tarek mě ujistil, že tady byl spokojený a nechtěl odejít.“

	„Haha! A tomu mám uvěřit?“

	„Nemusíš,“ souhlasil Ramses. „Tu žádost o pomoc asi napsal brzy poté, co ho zajali.“

	„A trvalo deset let, než zpráva našla adresáta?“

	„Stávají se i divnější věci,“ pronesl Emerson zamyšleně. „Musel ji napsat v době, kdy jeho manželka ještě žila. Pak si to nejspíš rozmyslel.“

	„Ano,“ přikývl Ramses. „Jestli mi dovolíte dokončit –“

	„Jak pan Forth zemřel?“ zeptala jsem se.

	Ramses pokračoval překotnou rychlostí. „Přirozenou smrtí. Jestli se dá Tarekovi věřit, a nevidím důvod, proč ne, tak pan Forth se vypracoval na úroveň kancléře a vychovatele královských dětí. Proto se Tarek a několik dalších lidí naučilo anglicky. Tarek o něm mluvil s velkou úctou a láskou.“

	Zde se Ramses odmlčel a zhluboka se nadechl.

	„To nevysvětluje zprávu ani mapu,“ podotkla jsem kriticky, „ani to, proč Tarek pro nás začal pracovat, nebo kdo je zodpovědný za to, že jsme se ocitli zde.“

	Ramses bezradně přimhouřil oči. „Tarek nemohl mluvit volně, protože ne každý z hostů mu byl oddaný. Varoval mě, abychom si dávali dobrý pozor, co říkáme, a citoval jakési přísloví, že člověka může zničit jeho jazyk –“

	„Aha! Aniho papyrus!“ zvolal Emerson. „Pomysli, jak dlouho ta kniha moudrostí přežila! Kušitům ji museli přinést kněží boha Amona, když prchali z Théb na počátku vlády dvacáté druhé dynastie. Peabodyová, pamatuješ si ještě zbytek toho úryvku: Neotvírej srdce cizímu člověku –“

	„Jak by ne! Je to skvělá rada, ale řekla bych, že tady Ramses povolil uzdu svému smyslu pro teatrálnost a to varování není tak vážné.“

	Ramses se zatvářil dotčeně, ale než mohl protestovat, otec přispěchal na jeho ochranu. „Myslím, že přesně tak byla ta slova myšlena, Peabodyová. Ocitli jsme se uprostřed politického zápasu o moc. Tarek a jeho bratr soupeří o královský trůn a –“

	„Bůh rozhodne,“ doplnila jsem. „Předpokládám, že jsi nepřeslechl, co mi Murtek povídal.“

	„Ne, ale doufám, že nejsi tak naivní, abys věřila, že bůh je nepodplatitelný. Za otřepanou frází z nápisů, jako jsou ty o Thutmosovi III., je skryta stejně ošklivá pravda, která ovlivňuje moderní zápasy o moc a prestiž. Veleknězi Amonovi byli v Egyptě skutečné šedé eminence za královským trůnem a nakonec ho sami uchvátili.“

	„Domníváš se tedy –“

	„Myslím, že obě dvojčata chtějí být králem,“ řekl Emerson, „a že velekněz Aminerhův –“ Odmlčel se, protože se ve vchodu do místnosti objevila služebná. „Co, hergot, chce? Pošli ji pryč.“

	„Přišla mě uložit ke spánku. Ty ji pošli pryč,“ pobídla jsem manžela a potlačila zívnutí.

	„No, to je jedno, stejně jsi unavená, Peabodyová. Byl to zajímavý den.“

	„Nejsem příliš unavená,“ podívala jsem se na manžela. 

	„Vážně? Ano, ale…“ Odkašlal si. „Dobrá. Pojďme, Ramsesi. Dobrou noc, Peabodyová.“

	„Au revoir, drahý Emersone.“

	Zmáhala mě únava, ale nechtělo se mi ještě spát. Mozek jsem měla zaneprázdněný otázkami, které jsem potřebovala probrat s Emersonem. Zatímco se služebná šourala po pokoji, pomáhala mi do noční košile a rozestýlala, litovala jsem, že Kemit nebyl otevřenější. Bylo rozumné varovat nás před přílišnou důvěřivostí k cizím lidem – jenže tady byli cizí všichni, dokonce i Kemit. Co od nás chce? Komu můžeme věřit?

	Když mě služebná uložila, provedla úkon „naslouchání hlasu srdce“. Dívala jsem se na štíhlé prsty spočívající na mé hrudi a podezření se proměnilo v jistotu. „Ty nejsi Amenit,“ řekla jsem. „Máš delší prsty a pohybuješ se úplně jinak. Kdo jsi?“

	Byla jsem připravena zopakovat otázku ve zdejším jazyce, ale nebylo třeba. Dívka mi upravila noční košili a řekla: „Jmenuju se Mentarit.“

	Hlas měla trochu vyšší než Amenit. „Smím si prohlédnout tvou tvář?“ požádala jsem ji. Když váhala, pokračovala jsem. „Amenit si sundala závoj. Byly jsme přítelkyně.“

	„Přítelkyně,“ opakovala dívka.

	„To znamená –“

	„Vím, co to znamená.“ Jediným pohybem odhalila tvář. Byla velice hezká a jemnější než její předchůdkyně, s velkýma tmavýma očima a jemně tvarovanými rty, čímž mi připomněla Nastasena. Jí slušely víc než jemu, ale ta podobnost ve mně vzbudila předpojatost vůči ní.

	„Jsi moc hezká,“ řekla jsem.

	Stydlivě sklopila zrak jako každá slušná anglická mladá dáma, ale obezřele mě pozorovala zpod dlouhých řas. „Musíš spát,“ připomněla mi, „jsi hodně nemocná.“

	„Díky vaší péči jsem se uzdravila. Copak ti Amenit nic neřekla?“

	Hladké čelo se zachmuřilo, a tak jsem se pokusila zopakovat otázku v jejím jazyce. Na rozdíl od Amenit se nesmála chybám. „Nemluvila jsem se svou sestrou,“ vyslovila pomalu a zřetelně. „Její čas uplynul, můj čas dnes začal.“

	Zeptala jsem se na slova, kterým jsem nerozuměla, a ona mi vysvětlila rozdíl mezi „službou“ a „povinností“. To druhé jsem pochopila správně. Když jsem se pokusila pokračovat v hovoru, položila mi prst na rty. „Spi. Není dobré mluvit.“

	Vzdálila se do rohu pokoje, kde se usadila na nízkou stoličku. Za pár okamžiků se odhrnula draperie z vedlejšího pokoje a vstoupil Emerson. Měl na sobě velmi slušivou róbu s jasně modrými a oranžovými pruhy a v ruce držel keramickou lampičku. Možná plamínek zbarvil jeho tvář dorůžova, ale obávám se, že nikoli.

	„Běž, služebná,“ řekla lámaným merojským dialektem. „Dnes budu se svou ženou. Je čas… Ehm… Přeju si…“ Zde jeho skromný slovník končil, protože ve studiu zdejšího jazyka nedošel k citově zabarveným výrazům pro aktivitu, kterou měl na mysli. Místo toho se rozhodl použít jazyk těla. Uhasil světlo, vykročil k Mentarit, ukázal ke dveřím a gestem ruky jako by ji vyšoupnul ven.

	Myslím, že pochopila. Když cupitala k východu, zaslechla jsem tlumený zvuk, znělo to jako zalapání po dechu nebo zachichotání. Vyčkávala jsem, dusila se smíchem a také jinými emocemi, které jistě nemusím rozebírat. Samolibý výraz na Emersonově tváři, když se mu tak brilantně podařilo vypudit dívku z ložnice, a jeho dlouhé kroky k mé posteli mě ještě víc pobavily. Vzápětí však bylo veselí překonáno jinými, daleko silnějšími prožitky. Bylo to už hodně dlouho. Víc nebudu povídat.

	Když jsme pak uvolněně odpočívali, Emerson zašeptal: „Teď si můžeme povídat beze strachu, že nás někdo zaslechne.“

	Posunula jsem se na lůžku, protože mi funěl přímo do ucha. „To ale nebyl jediný důvod, proč jsem za tebou přišel“ dodal.

	„Hlavní důvod jsi objasnil tím nejpřesvědčivějším způsobem, drahý Emersone, ale stejně můžeme využít situace. Předpokládám, že mi chceš prozradit dokonalý plán útěku.“

	„Útěku? Odkud? Kčertu, Peabodyová, dostat se z téhle budovy není žádný problém. Ale co dál? Bez velbloudů, vody a zásob se nemůžeme hnout, i kdybychom našli vchod do tunelu, kterým jsme sem přišli, a to se nám nepodaří.“

	„Co tedy navrhuješ? Nepředpokládám, že jsi tohle romantické dostaveníčko uskutečnil jen proto, abys mi sdělil, co není možné.“

	Emerson se uchechtl. „Má milá, je tak příjemné slyšet, jak mě zase káráš. V případě, že jsi zapomněla hlavní záměr mé návštěvy –“

	„No tak, Emersone, přestaň. Nebo raději odlož to, co právě děláš, dokud nenajdeme řešení našich nesnází, protože se nemůžu soustředit, když…“

	Po delší pauze řekl Emerson zadýchaně: „Příliš mluvíš, Peabodyová, ale je příjemné zastavit mě zrovna takhle. Než jsi mě rozptýlila, chtěl jsem poznamenat, zda je potřeba prchat. Nabízejí se nám nečekané možnosti vědeckého výzkumu!“

	„Snad nemusím říkat, že sdílím tvé nadšení, drahoušku. Přesto jsem postřehla několik zlověstných znamení –“

	„Ty vidíš stále nějaká zlověstná znamení,“ zabručel Emerson.

	„A ty máš ve zvyku je ignorovat, kdykoli jsou v rozporu s tvými zájmy. Pan Forth možná chtěl, možná nechtěl odsud odejít. Dejme tomu, že nechtěl. Nenaléhám na urychlený odchod, jen si chci být jistá, že až budeme připraveni, nebude nám v tom nikdo bránit. Doufám, že zde nechceš strávit zbytek života, i kdyby tě udělali kancléřem a vychovatelem královských dětí.“

	„Bez tabáku a s těmi služebnými ženskými v patách? To stěží.“

	„Rád se chováš frivolně, Emersone. Další ze zlověstných… jestli chceš, tak výrazných – znaků je konflikt mezi oběma princi. Měl jsi pravdu (rozhodla jsem se mu trochu zalichotit), že nastává boj o moc. Říká se: Kdo není se mnou, je proti mně. Tohle pořekadlo platí zde stejně jako v našem světě. Jistě se nedá čekat, že nám dovolí zůstat nezávislými, a v téhle společnosti má politická opozice sklony k násilnostem.“

	„Je potěšením,“ řekl Emerson, „mít vedle sebe tak chytrou hlavičku, jako je tvoje, Peabodyová. Připouštím, že tvůj argument má jistou váhu. Měli bychom očekávat nejhorší a připravit se na to. Zcela jistě nás některá strana – nebo strany – nebudou chtít nechat odejít. Proto potřebujeme získat spojence, kteří nás vybaví vším potřebným pro cestu pouští.“

	„Navrhuješ nabídnout jednomu z princů podporu a jako protislužbu si vyžádáš slib, že nám pomůže dostat se pryč?“

	„Nic tak pragmatického. Jsem od počátku nakloněný našemu příteli, princi Tarekovi.“

	„Já také. Oblíbila jsem si ho jako Kemita a nelíbí se mi Nastasenova ústa.“

	Emerson vybuchl smíchem, ale já ho hned účinně umlčela. Zatímco popadal dech, pokračovala jsem vážně. „Fyzické znaky jsou věda, Emersone, a já jsem se jí vždycky s nadšením věnovala. Přikloníme se tedy k Tarekovi?“

	„Tak to vypadá. Vůbec nechápu, proč nás sem vlastně vlákali – protože oni nás vlákali, Peabodyová – nebo proč je naše přítomnost tak důležitá.“

	„Musíme se bezpodmínečně dozvědět víc,“ souhlasila jsem. „Ne z řeči jiných, ale co vypozorujeme sami. Dala jsem jasně najevo, že jsem úplně zdravá, takže už nemají důvod držet nás tady.“

	Chvíli jsme ještě zvažovali různé alternativy, ale pak jsem začala zívat. Emerson navrhl, že jestli se nudím, má nápad, jak mě rozptýlit. Vzápětí ho uskutečnil.

	 

	Probudili jsme se dost pozdě. Vlastně nás probudila Mentalit, když rozhrnula závěs postele, který Emerson večer zatáhl. Dívka měla sice zahalenou tvář, ale podle úklonu hlavy jsem pochopila, že ji pohled na nás udivil a vzbudil v ní zvědavost. Noci tady byly naštěstí chladné, a tak jsme byli oba přikrytí. Přesto se Emerson naštval a pořádně zaklel. Po chvilce zápasení s přikrývkou se mu podařilo zahalit se do své řízy. Vstal a s brbláním odcházel do své ložnice.

	Zvolili jsme dva způsoby, jak se svobodně dostat z budovy, a první jsme hned použili. Nimrala jsem se ve snídani a snažila se vypadat sklesle, což nebylo snadné, jednak proto, že jsem měla hlad jako vlk, a také proto, že jsem nebyla nikdy víc bdělá. Mentarit mě sledovala a zeptala se, co mi je.

	„Uvadá nudou,“ odpověděl Emerson místo mě. „Ženy u nás jsou zvyklé chodit, kam se jim zlíbí, a cestovat svobodně do cizích zemí,“ vysvětloval záměrně anglicky. Dívka nepředstírala, že nerozumí, a ukázala do zahrady.

	„To nestačí. Potřebuju jít daleko, udržovat si fyzickou kondici. Pověz to princi.“

	Jedinou odpovědí bylo krátké přikývnutí, ale když za chvíli opustila pokoj, doufala jsem, že šla vyřídit můj požadavek. Také Emerson odešel. Já se zatím uložila na lavici s měkkými polštáři, abych dál předstírala slabost a mohla pozorovat služebnictvo. Současně jsem dostala nový nápad.

	V každé společnosti (kromě utopických románových fantazií) existují přinejmenším dvě společenské vrstvy: ti, kteří slouží, a ti, kterým se slouží. Vztahy mezi těmito dvěma vrstvami se vyhrocují a konflikt je nevyhnutelný. V historii lidstva najdeme nesčetné příklady hrůz, jež můžou nastat, jakmile se utiskovaní vzbouří svým pánům. Napadlo mě, že bychom mohli využít tento dobře známý sociální jev. Co kdybychom vyvolali revoluci?

	Služebnictvo, které jsem viděla, bylo jednoznačně vykořisťováno. Asi byli jiné rasy než jejich vládci, o čemž svědčil i rozdíl ve výšce – sluhové byli minimálně o deset, patnáct centimetrů menší a tmavší pleti. Nosili pouze bederní zástěrku nebo pás z hrubě tkané, nebarevné látky. Možná to vůbec nebyli sluhové, ale otroci. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc jsem se klonila k názoru, že jde o otroky. Při práci nepromluvili mezi sebou jediné slovo, nikdo nezpíval. Povstání otroků! Představa vůdce boje za svobodu mě nadchla.

	Mým charakterovým rysem je impulzivní jednání. Když tedy jedna z žen, mohutnější a s vlnitými prošedivělými vlasy, začala vymetat pod mou postelí, natáhla jsem ruku a dotkla se jejího ramene. Reagovala, jako bych ji uštkla. Naštěstí se uhodila do hlavy o rám postele a vyjekla bolestí, a toho jsem využila. Klekla jsem si vedle ní, abych se podívala, zda si neublížila – aspoň jsem to měla v úmyslu. Chuděra si mou reakci vyložila jinak a skrčila se na všechny čtyři jako ohrožené zvířátko.

	Má vidina sebe samé coby Jany z Arku s praporem svobody v rukou se rozplynula. Jestli tyhle lidičky k smrti vyleká pouhý dotek, nemůžu z nich zformovat osvobozeneckou armádu. Připomněla jsem si, jak mi Ramses vysvětloval, co znamená v místním jazyce slovo svoboda.

	V tom okamžiku se objevil ve vstupu Emerson a překvapeně se zastavil. „Co tu kčertu vyvádíš, Peabodyová? Hraješ místní variantu schovávané?“

	Zvedla jsem se ze země, žena popadla metlu a pokračovala v práci v bezpečnější vzdálenosti ode mě.

	„Ale pokoušela jsem se navázat hovor s jednou z těch nešťastných otrokyň, Emersone. Zdálo se mi –“

	„Nevíš, jestli jsou to otrokyně,“ přerušil mě manžel a nasadil potutelnou grimasu. „Lehni si, jsi slabá a mohla bys omdlít.“

	„Nejsem…“ Zahlédla jsem přicházet Mentarit. „Jistě, Emersone. Díky.“

	Zaujala jsem místo na lenošce, Emerson se posadil ke mně a vzal mě za ruku. „Ovládej své sociální cítění, drahoušku,“ řekl tiše a pak hlasitěji: „Je ti líp?“

	„Ne. Potřebuju čerstvý vzduch, volnost…“ zasténala jsem procítěně.

	„Nemusíš to přehánět, Peabodyová,“ upozornil mě Emerson tiše. „Mluvil jsem se strážci. Ujistili mě, že naše vzkazy budou doručeny.“

	Při obědě jsem se nemohla s chutí najíst, Emerson mi přiložil ruku na čelo a zakroutil hlavou. „Nejsi na tom o nic líp, Peabodyová, zdá se mi, že dokonce hůř.“

	„Tak se projevuje vyčerpanost,“ posteskla jsem si a doufala, že Mentarit neporozumí.

	Emerson se ušklíbl a zakousl se do chleba namočeného v medu.

	Ještě jsme jedli – tedy Emerson a Ramses –, když se před vstupem ozval nějaký hluk a závěs se rozevřel. Nějaký hodnostář nejspíš organizoval svůj doprovod. Murtek – protože to byl on – vstoupil v doprovodu jednoho kopiníka, jednoho lučištníka a bez kněžek. Sandály na podlaze vrzaly, jak ke mně spěchal s úsměvem od ucha k uchu a už při chůzi se ukláněl.

	„Přejete si vyjít ven, paní?“

	„No… Jistě,“ odpověděla jsem.

	„Tak jděte.“

	„Cože? Teď?“ divil se Emerson. 

	„Kdykoli. Proč nic neřeknete?“

	„Krucinál,“ spustil Emerson, „to není –“

	„Emersone,“ napomenula jsem ho. 

	„Ano, jistě. Děkujeme, šlechetný kancléři. Jsme připraveni.“

	„Teď?“ ujišťovala jsem se. 

	„Teď,“ odsekl manžel. 

	„Výborně, jdeme.“

	Trochu jsme se zdrželi, protože jsem se potřebovala převléknout do vlastního oděvu včetně opasku se vším nepostradatelným vybavením. Jen co jsem vyšla z pokoje, stařec nešetřil obdivem. „Paní vypadá báječně! Jak úžasné ozdoby z lesklého železa! Jak má krásné nohy v té obuvi. Jak nádherná…“ Musela jsem zastavit ten nadšený výčet komplimentů, proto jsem se uklonila a poděkovala.

	Chodba za našimi pokoji byla široká nanejvýš pro dva. Murtek s Emersonem šli jako první, já za nimi a Ramses malý průvod uzavíral. Tentokrát se stráže rozestoupily, a jakmile jsme prošli, skupinka tří kopiníků a tří lučištníků nás následovala.

	Emerson se zastavil. „Proč jdou za námi, Murteku? Nepotřebujeme je.“

	„Doprovodem vám vzdávají poctu,“ pospíšil si Murtek s vysvětlením. „Všichni mocní Svaté hory mají stráže, aby se cítili bezpeční.“

	„Hmm,“ zabručel Emerson. „Tak dobrá, ale řekni jim, ať se drží ve slušné vzdálenosti, zvlášť za paní Emersonovou.“

	Prošli jsme několik rozlehlých, krásně dekorovaných komnat a vynořili se v široké vstupní hale s dvěma řadami sloupů. Přímo před námi se nacházely dveře, kterými by bez problémů prošel i slon. Emerson zamířil rovnou k nim. Dva z vojáků spěchali odsunout panely.

	Oslnilo mě slunce, a když si oči zvykly, zjistila jsem, že stojíme na široké terase. Nebyly tu balustrády a terén se svažoval prudce dolů. Terasu zdobily sochy ve stylu starověkého Egypta v životní velikosti. Později jsem měla možnost poznat v nich bohyni Bastet s kočičí hlavou, její dravější protějšek Sekhmet se lví hlavou, boha moudrosti a písma Thovta v podobě paviána, Isis kojící malého Hora a mnohé další. Momentálně mě víc zajímalo, co se nachází pod terasou. A tak se mi naskytl první pohled na Město Svatá hora a byla jsem těžce zklamaná. Vlastní vinou, kvůli své pověstné představivosti. Prostě jsem očekávala pohádkové město – zdi domů z bílého mramoru, blyštící se zlaté kopule, minarety a věže zdobené v krajkovém stylu, majestátní chrámy. Místo toho se mi naskytl pohled na údolí ve tvaru nepravidelné protáhlé elipsy obklopené rozeklanými skalisky nikoli jako ochrannými valy, ale gigantickými tlapami s vystrčenými pařáty skalních výběžků.

	Dům, z něhož jsme právě vyšli, stál na příkrém kamenitém úbočí, do něhož byly vytesány stupňovité terasy; jak jsem předpokládala, jedna část domu byla zbudovaná ve skále. Prostor dole vyplňovaly stromy a zahrady, mezi nimi vykukovaly ploché střechy. Napravo i nalevo, kam oko dohlédlo, byly podobným způsobem obydlené ostatní terasovitě upravené svahy. Některé domy vypadaly docela skromně, jiné svou rozlohou připomínaly ten náš. Mou pozornost upoutala budova na široké rovině asi v polovině svahu. Nebylo možné zaznamenat detaily stavby, ale velikost napovídala, že může jít o chrám.

	Při pohledu přímo dolu pod terasu jsem spatřila něco jako africkou vesnici. Několik domků bylo postaveno z hliněných cihel uprostřed malých zahrad, ale většina byly kulaté chatrče z rákosí a větví, taková núbijská venkovská stavení. Uprostřed se nacházel zdroj vody obklopený širokým močálem. Zbytek tvořily pole a pastviny. Každý metr půdy byl využitý, dokonce i spodní úpatí svahů bylo proměněno v terasovitá políčka.

	„Ach, bože, to snad je nějaké bájné město, ne?“

	Emerson si zaclonil oči a rozhlédl se. „Tak musela vypadat většina starověkého Meroe a Napatý, Peabodyová. Nebo sis myslela, že poddaní žili v palácích? Pozoruhodné místo! Podle té intenzivní kultivace soudím, že sklidí až tři úrody ročně. Přesto nechápu, jak se všichni uživí. Nejspíš obchodují s potravinami s jinými osadami dál na západ… nebo omezují populaci –“

	„Tak či onak,“ přerušila jsem ho, protože jsem nechtěla myslet na to, jakým způsobem tihle primitivové udržují přiměřený stav obyvatel. „Odkud berou vodu?“

	„Z hlubokých pramenů nebo studní. Úroveň údolí je podstatně níž než okolní poušť, stejně jako v některých severních oázách. Klima tu není zrovna nejzdravější, Peabodyová. Chudí žijí dole, zatímco horní vrstvy se odstěhovaly vzhůru do svahu, mimo vlhké nakažlivé ovzduší hnijících mokřin,“ vysvětloval Emerson a hned se obrátil k Murtekovi. „Kde je tvůj dům, Murteku?“

	„Tamhle, velectěný pane, vidíš střechu,“ natáhl ruku.

	Rezidence princů se nacházely daleko od sebe, na svazích po naší pravici a levici, kde měli vybudovaná sídla i další mocní Svaté hory.

	„A co je tohle?“ ukázal Emerson na masivní stavbu na protější straně údolí, která mě už také zaujala. Měla jsem pravdu, byl to chrám – příbytek bohů a jejich sluhů, jak se vyjádřil Murtek.

	„Půjdete tam nebo zůstanete?“ zeptal se. „Můžete se procházet na čerstvém vzduchu.“

	Nebylo třeba diskutovat. Když jsme se dostali už tak daleko, chtěli jsme pokračovat. Chtěla jsem navrhnout návštěvu chrámu, když Murtek pokračoval.

	„Navštívíte dům prince Nastasena, prince Tareka nebo královny? Všechna dobrá, krásná místa můžete poznat, velectěný pane a paní.“

	„Všechna dobrá, krásná místa,“ opakoval Emerson a zamyšleně si mnul bradu. „Hmm… Tamhleto místo není dobré, viď?“ ukázal na vesnici.

	„Ne, ne, to není místo pro velectěné osoby,“ zvolal Murtek viditelně rozrušený. „Tam nechoďte.“

	„Nepodíváme se do té vesnice? Co říkáš, Peabodyová?“

	„Jak myslíš, Emersone.“

	Nevěděla jsem přesně, proč si Emerson umanul navštívit to nejošklivější a nejméně zajímavé místo, ale bylo mi jasné – na rozdíl od Murteka – že odporovat mému muži by jen posílilo jeho odhodlání. Murtek se mu to pokoušel rozmluvit, ale bez výsledku. Neuspěl, ani když nám chtěl nabídnout nosítka, až konečně se vzepřel Emersonově žádosti, aby poslal stráže pryč. Ne. To je zakázáno, prohlásil rázně. Jestli se ctěným hostům přihodí něco nepříjemného, ponese za to osobní zodpovědnost.

	Emerson znechuceně ustoupil, ale modré oči přesto zářily uspokojením. Uspěl víc, než očekával.

	Sestupovali jsme po úzkých příkrých schodech na spodní rovinu, z níž vedly další k jiným domům nebo na spodní terasy na úpatí. K chrámu směřovala široká cesta, ale klikatá a nerovná. Murtek se naposled pokusil nabídnout nám nosítka, ale když Emerson jeho návrh opět zamítl, rozhodil bezradně rukama. Každým krokem níž se zvyšovalo horko, vlhkost a současně nepříjemný silný zápach. Jeho hlavním zdrojem byla hnijící vegetace, ale také zvířecí a lidské exkrementy a nemytá těla. Murtek si všiml, jak krčím nos, bleskurychle sáhl do náprsní kapsy svého hábitu a vytáhl svazeček suchých květů. S úklonou mi je podal. Další podobnou kytičku si přitiskl k vlastnímu nosu. Emerson i Ramses tuhle celkem neúčinnou pomůcku hrdě odmítli.

	Schody vyústily, dalo by se říct na hlavní ulici vesnice, z níž vedly úzké odbočky připomínající spíš stezky pro dobytek, blátivé a plné kaluží zapáchající vody. Hlavní cesta byla dost široká, abychom mohli všichni tři jít vedle sebe, ale vedla mokřinou, a tak jsem byla ráda, že jsem si obula své expediční boty. Byl to komický pohled: jak si Murtek jednou rukou nadzvedává dlouhý hábit a druhou si tiskne k nosu voňavou kytičku.

	„Vidíte, žijí jako krysy,“ zahuhňal.

	„Docela,“ souhlasil Emerson. „Ale kde všichni jsou?“

	Skutečně jsme nezahlédli ani tu krysu. Každé okno, dveře i okenice byly zavřené.

	„Pracují,“ odpověděl Murtek a vyplivl suchý list ze své kytky.

	„Všichni? Co ženy a děti?“

	„Pracují.“

	„Takže ženy a děti také,“ opakoval si Emerson pro sebe. „Předpokládám, že ne na vlastních polích. Kde jsou řemeslníci – hrnčíři, tkalci, tesaři…“ Na odpověď nečekal, znal ji předem a já také. Vesničané obyčejně trávili většinu dne venku a příchod cizinců pochopitelně vždycky přilákal dav zvědavců. Tihle obyvatelé byli buď abnormálně bojácní, nebo dostali příkaz schovat se do domů. Možná se vylekali, jakmile spatřili ozbrojené stráže, a pro jistotu se zavřeli ve svých chatrčích. Každou chvíli jsem postřehla, jak se za tmavými okny mihl stín, to když ti odvážnější riskovali krutý trest, jen aby zahlédli cizí návštěvníky.

	Konečně cesta vyústila na jakési náměstí s několika palmami a studnou s kamennou obrubou. Domy byly trochu větší a lepší než ty, kolem kterých jsme procházeli, některé vypadaly jako obchody. Vstupy zakrývaly tkané rohože.

	„Vrátíme se, vidíte, že tu není nic zajímavého,“ rozhodl Murtek.

	„Myslím, že jsme viděli dost, viď, Peabodyová?“ souhlasil Emerson.

	Zrovna jsem chtěla něco říct, když se v nejbližším obchůdku nadzvedla rohož a zpod ní se vysoukala postavička ne větší než roční anglické dítě. Když jsem si ho však prohlédla pozorněji, usoudila jsem, že mu jsou určitě tak dva, tři roky. Chlapeček byl nahý až na korálky kolem krku, hlavičku měl vyholenou, jen na levé straně zůstal delší vlnitý pramínek.

	Murtek zatajil dech. Dítě se zastavilo a strčilo prst do pusy. Jeden kopiník vykročil vpřed a zvedl zbraň, když vtom vyrazila z domu žena. Popadla dítě a shrbila se, aby ho ochránila vlastním tělem.

	Současně Emersonová tvrdá pěst zasáhla potenciálního útočníka do nosu. Muž se svalil na záda. Já jsem nakopla vojáka před sebou do holeně a proběhla jsem kolem něho k matce. V rozčilení jsem asi docela dobře konkurovala Emersonovu jadrnému jazyku. „Můžeš prostřelit tuhle šedivou hlavu,“ vykřikla jsem, „ale té matky se nedotkneš!“

	„Bravo, Peabodyová,“ zvolal Emerson bez dechu, „ačkoli jsem na tvé hlavě ještě nespatřil jediný šedivý vlas. Vytrháváš si je, co?“

	„Ale, Emersone,“ okřikla jsem ho. „Hergot, Murteku, co tohle má znamenat?“

	Bylo třeba, aby se někdo chopil velení, protože královský kancléř si rukama zakrýval oči a vojáci zapomněli na disciplínu. Jeden z nich se skláněl nad ležícím kolegou se zkrvavenou tváří, další nejistě mával kopím Emersonovi před nosem, ale ten ho velkoryse ignoroval.

	Murtek pozoroval scénu škvírkami mezi prsty. „Žijete!“ zvolal optimisticky.

	„Ano, a máme v plánu žít dál,“ ujistil ho Emerson. Pak prudce odstrčil vojáka.

	Murtek obrátil oči v sloup. Až do této chvíle jsem jeho lamentacím rozuměla, šlo převážně o úpěnlivé modlitby k různým bohům coby poděkování za jejich asistenci. Pochopila jsem, že je skutečně osobně zodpovědný za naši bezpečnost. „Ale kdo by si pomyslel, že budou riskovat životy kvůli jednomu nevolníkovi?“ zněla závěrečná věta jeho díkůvzdání.

	Nikdo neodpověděl. Murtek si dost možná jen opakoval, jak vysvětlí tuhle patálii svým nadřízeným.

	Vojáci, na něž evidentně učinilo dojem Emersonovo rázné chování, se poněkud schlíple opět sešikovali. Ten z nich, kterému Emerson jednu vrazil pěstí, už zase stál na vlastních nohou. Neutrpěl nic horšího, než že mu tekla krev z nosu.

	Ucítila jsem, že mě něco potahuje za kalhoty. Chuděra matka mi vděčně objímala kolena. Ramses jí vzal dítě, které mu teď kroutilo nos, a výraz mého syna mi byl zadostiučiněním za otravu, kterou mi způsobil.

	„Vezmi mě pod svou ochranu, vzácná paní,“ vydechla drobná žena. „Zaviň mě do… (nerozuměla jsem) svého roucha (?).“

	„Jistě, jistě,“ odpověděla jsem a snažila jsem se ji zvednout ze země. Murtek k nám okamžitě přicupital.

	„Pojďte, velectěná paní, co nejrychleji pryč. Dopustili jste se něčeho zakázaného –“

	„Nepůjdu, dokud mi neslíbíte, že tu ženu nikdo nepotrestá. Odpovídáte mi za to. Pomocí svých kouzel si ověřím, jestli jste dodržel slovo.“

	Murtek zaúpěl. „Vy to určitě uděláte, velectěná paní. Přísahám, přísahám před Aminrehem, že se jí nic nestane.“

	Totéž opakoval ženě. Vzhlédla ke mně uplakanýma očima, v nichž se naštěstí zračila naděje. Vkleče mi líbala zaprášené boty a stejně se pokoušela děkovat Murtekovi, ten však uskočil, jako by měla lepru – což koneckonců nebylo vyloučené. Nejpodivněji se chovala k Emersonovi. Když ke mně přistoupil, rozplácla se před ním tváří k zemi jako rohožka. Emerson zrudl a couvl o krok. „Ježišmarjá, Peabodyová, to je trapas. Co to, krucinál, ta ženská vyvádí?“

	Sehnula jsem se k nešťastnici, ale ta se odmítla pohnout, dokud na ni Emerson nepromluvil. Byl tak rozpačitý, že dokonce koktal. „Vstaň, ctěná paní,… tedy… ehm… vlastně… ženo. Kčertu! Neboj se, nic ti nehrozí. Ehm… Dítě je taky v pořádku. No, Peabodyová, zmizme odsud, tyhle scény nesnáším.“

	Poslední větu pronesl pochopitelně anglicky. Žena určitě něco porozuměla, protože se zvedla na kolena. Přikryla si rukama tvář na znamení velké úcty a krátce něco řekla Emersonovi. Pak teprve naznačila, že se vrátí domů.

	Když jsme od Ramsese brali dítě, ječelo, dokud s matkou nezmizelo v domě.

	Murtek celou cestu zpátky nepromluvil, my jsme byli také dlouho zamlklí, jako bychom se potřebovali každý po svém vypořádat s dramatickým zážitkem. Konečně Ramses (kdo jiný) promluvil.

	„Rozuměl jsi, co ti říkala, papa?“

	Emerson by rád přikývl, ale hrdost mu to nedovolila. „Říkala, že jsem její přítel?“

	„To slovo použila taky,“ přikývl Ramses. „Celá věta vyzněla, jako že jsi přítel nevolníků. Slovo ‚nevolník‘ je pravděpodobně odvozeno od starého egyptského ‚obyčejný člověk‘.“

	„Hmm, ano,“ dumal Emerson, „jako mnoho jiných slov v jazyce aristokratů. Připadalo mi, že tahle matka mluví jinak než ostatní zde. Skoro nic jsem jí nerozuměl.“

	„Ona a sluhové, které jsme viděli, asi patří k jiné rase,“ mudroval Ramses.

	„To si nemyslím,“ odporoval Emerson. Nesnášel totiž nepřesné vyjadřování. „To slovo často nepoužívají správně ani vědci, Ramsesi. Nicméně uvnitř ras existují míšenci a tohle může být docela dobře… Hej, Murteku,“ dloubl do velekněze, který spěchal před námi a neustále si cosi mumlal. Teď povyskočil. „Přejete si, velectěný pane?“

	„Žení a vdávají se tví lidé s nevolníky?“

	Murtek našpulil rty, jako by si chtěl odplivnout. „Jsou to krysy. Lidé se nepáří s krysami.“

	„Některé ženy přece nejsou ošklivé,“ mrkl Emerson na Murteka. Tomu zasvítilo v očích.

	„Chtěl by velectěný pán ženu? Přivedu ji –“

	„Ne, ne,“ bránil se velectěný pán a šťouchl mě do žeber. „Nechci jinou ženu než velectěnou paní.“

	Murtek protáhl obličej, spustil ramena a pachtil se do schodů.

	„Výborně,“ zvolala jsem, „dnešní agresivní chování by ti prominul, možná by tě dokonce pochválil, kdybys chtěl konkubínu! Ten starý nemrava by ti ji možná dohodil k manželce jako koťátko na hraní, viď?“

	„Monogamie není univerzální, Peabodyová,“ vzal mě Emerson za ruku a šlapali jsme nahoru po příkrých schodech. „Věřím, že v mnoha kulturách manželky dokonce vítají ženu navíc, aspoň jim pomůže v domácnosti.“

	„Já mám k té věci jiný přístup, Emersone.“

	„To mě nepřekvapuje, Peabodyová,“ pronesl Emerson vážně. „Zdá se, že ses nemýlila. Nevolníci jsou jen trochu svobodnější otroci, možná původní obyvatelé oázy. Současní vládci jsou potomci merojských a egyptských utečenců a sňatky mezi oběma rasami jsou zakázány, nebo přinejmenším se nedoporučují. I tak si myslím, že se jim nedá úplně zabránit.“

	„Vůbec nepochybuju, že muži jsou stále stejní,“ poznamenala jsem ironicky.

	„Peabodyová, dobře víš, že jsem nikdy neměl a nebudu mít –“

	„Žádnou jinou kromě současné společnice,“ doplnila jsem souhlasně.

	 

	Murtek se s námi rozloučil jako s umírajícím přítelem – nebo umírající se svými přáteli. Během našeho výletu zestárl o deset let a do nosítek ho museli zvednout dva vojáci.

	„Myslíš, že jsme ho svým chováním nějak ohrozili?“ zeptala jsem se cestou do apartmá.

	„Záleží ti na tom?“ odpověděl Emerson další otázkou.

	„No, víš, že do jisté míry ano? Je to příjemný stařík a člověk mu nemůže mít za zlé, že není schopný povznést se nad chybná pravidla své společnosti.“

	„Měla by ses raději zajímat, jestli jsme náhodou neohrozili sami sebe,“ upozornil mě Emerson.

	„Obávám se, že ano. Nebo ne?“

	„V žádném případě jsme si nepomohli,“ pronesl Emerson klidně.

	„Neměli jsme na vybranou,“ poznamenal Ramses dospělým tónem.

	„Docela správně, synu,“ poplácal ho Emerson po zádech. „Teď můžeme jen čekat na důsledky. Nepochybuju, že Murtek bude o našem dobrodružství referovat na patřičných místech; ví, že kdyby to neudělal, promluví některý ze strážců.“

	Mentarit se chytala za hlavu, když mě viděla. Okamžitě jsem se musela převléknout, hlavně zout boty obalené všemožným svinčíkem. Neodporovala jsem, protože jsem byla unavená zážitky a určitě také hrozným vzduchem ve vesnici. Pokusila jsem se opravit díru na kalhotách – úkol nad mé praktické schopnosti, i když jsem s sebou vždy vozila šicí potřeby. Hned jsem se taky píchla do prstu.

	Ramses přišel ze zahrady s obrovským kocourem v náruči. „Kde jsi, proboha…“ spustila jsem.

	„Přelezl zeď,“ nenechal mě Ramses s výrazem nevinné dětské radosti dokončit větu. „Možná je sourozenec bohyně Bastet, nemyslíš, mama?“

	Kocour mi připomínal Ramsesova miláčka, který si nás osvojil během dřívější egyptské expedice. Ale přestože tahle šelma měla stejně tmavou srst jako Bastet, byla nejméně dvakrát tak velká – a to Bastet není žádný drobeček.

	„Chceš se s ní pomazlit, mama?“ nabídl mi Ramses svého nového společníka. Ocenila jsem jeho nesobeckou touhu podělit se o svou radost, ale s úsměvem jsem odmítla. Kocour sice po mně koulel zlatýma očima, ale všimla jsem si, že má vystrčené drápky. „Ve vesnici jsme kočky neviděli, viď?“

	„Nejspíš se těší vysokému postavení jako za starých časů,“ konstatoval Ramses učeně a přitom drbal kocoura pod krkem. Ten vrněl blahem. „Má obojek.“

	Nevšimla jsem si toho, až když zvíře zvedlo hlavu, protože mělo velmi hustou srst. Obojek byl upletený z jemné trávy nebo rákosu. Ramses si s kocourem chvíli bavil – jestli se to slovo dá použít, protože k sobě klonili hlavy a vzájemně bručeli a předli, kocour navíc ještě zamňoukal, jako by odpovídal na Ramsesovy otázky. Nakonec mu seskočil z klína a s důležitě vztyčeným ocasem odkráčel zpět do zahrady. Ramses mu byl pochopitelně v patách.

	Zvolna se stmívalo a zjistila jsem, že večery vítám s jakýmsi dychtivým očekáváním. Nakonec jsem se ale uložila ke spaní a vešel Emerson. Podle jeho královského kroku a gesta, jímž poslal Mentarit pryč, jsem začala mít podezření, že se mu ten rituál začal líbit, což potvrdilo také počínání z jeho strany přidávající následujícím aktivitám na pikantnosti.

	Později jsme zavedli řeč na úkladné vraždy.

	„Málo pravděpodobné,“ prohlásil Emerson stále příjemně naladěný.

	„Nesouhlasím s tebou. Zeď přeleze kdokoli, určitě bych to zvládla i já,“ uvažovala jsem.

	„A padla bys stráži rovnou do náruče, Peabodyová.“

	„Jak to víš? Viděl jsi je?“

	„Ne, slyšel. Tušil jsem, že tam jsou, protože zahrada, jak jsi ostatně sama podotkla, je citlivé místo. Když jsem se pozorně zaposlouchal, bylo slyšet cinkot zbraní a tlumený hovor. A okna jsou tak vysoko, že i kdyby se jimi někdo protáhl, nadělal by přitom hluk, protože jsou příliš vysoko a příliš úzká.“

	„Aha, takže jsi taky zvažoval to nebezpečí.“

	Emerson sebou neklidně ošil. „Co tě dnes tak morbidně naladilo, Peabodyová?“

	„Ptej se.“

	„Právě jsem se zeptal, a prosím tě, nezmiňuj se zase o nějakých blížících se katastrofách. No tak, co to děláš?“

	„Poslouchám hlas tvého srdce,“ odpověděla jsem. „Zrychlilo tempo.“

	„To mě nepřekvapuje. A tvoje?“ zajímalo Emersona.

	O něco později se Emerson rozhodl vrátit se do svého pokoje. „Nevadí ti to, Peabodyová? Ta pitomá holka se neustále potuluje poblíž a nemůžu se soustředit.“

	Pomyslela jsem si, že se soustředil docela dobře, ale nedohadovala jsem se, stejně by nepřiznal, že i on cítí blížící se katastrofu. Byla jsem ozbrojena a připravena, Ramses nikoli – a už dvakrát ho nějaké tajemné síly vylákaly z postele. Popřála jsem Emersonovi dobrou noc a poslední jeho slova byly kletby, když cestou do své ložnice klopýtl o židličku.

	Nechci tvrdit, že mě v noci často budí lupiči, vrahové a jiní vetřelci. To bych přeháněla. Nicméně se stává, že mé smysly zůstávají i ve spánku bdělé, jako bych byla vzhůru. Při tomhle incidentu jsem nezaslechla jediný zvuk. Jako by mě varoval nějaký trénovaný šestý smysl, otevřela jsem prudce oči právě v okamžiku, kdy se nade mnou skláněla temná postava. Lampy už nehořely a měsíc svítil jen do zahrady. Nepotřeboval jsem světlo, abych poznala, že nepřišla služebná. Když jsem se pokusila odsunout na vzdálenější stranu lůžka, přitiskla se mi na ústa těžká ruka a pevná paže mě doslova přišpendlila k matraci.

	 

	



	


KAPITOLA 10

	 

	Půlnoční útok

	 

	Nejsem žádná bábovka, dokonce ovládám pár triků sebeobrany. Proti tomuto útočníkovi jsem byla bohužel bezmocná. Jakmile jsem zvedla koleno, abych ho nakopla do rozkroku, uhnul jako had a zatížil mě váhou svého štíhlého těla. Přes tenký noční oděv jsem cítila pevné svaly.

	Na čelo mě políbily teplé rty, sklouzly na tvář… k uchu. „Nepřišel jsem ti ublížit, paní, věř mi.“ To zašeptání bylo tiché jako vydechnutí. Co mi zbývalo než věřit? Pak muž pokračoval v místním jazyce, hovořil velmi pomalu a zřetelně. „Jestli vykřikneš, bude to má smrt. Nejprve mě vyslechni. Vložil jsem svůj život do tvých rukou, abych dokázal svůj dobrý (úmysl?).“

	Jistě to byl velmi přesvědčivý argument. Když mi sundal ruku z úst, zhluboka jsem se nadechla. „Kdo jsi?“ zašeptala jsem.

	„Nezavoláš stráže?“

	„Ne, pouze v případě… Jsi sám?“

	Pochopil mě. Zvedl se z mého těla, ale u ucha jsem stále cítila jeho horké rty. „Jsem sám. Tvůj muž i dítě nejsou v nebezpečí. Musíte odtud (uprchnout, dostat se pryč?).“

	„Potřebujeme velbloudy, vodu.“

	„Zajistím je.“

	„Kdy?“

	„Potom, co…“ Zarazil se.

	Aha, pomyslela jsem si. Hned jsem si myslela, že bude něco předcházet. „Co ode mě chceš?“

	„Dnes jste zachránili dva z mých lidí. Zemřou. Budou trpět. Pomůžete jim být…?“

	„Neznám to slovo.“

	„Jít, přijít, udělat, co chtějí.“

	„Aha!“ V rozrušení jsem promluvila příliš hlasitě. Opět mi přitiskl ruku na ústa, ale vzápětí ji uvolnil. „Rozumím. Ano, pomůžu. Co můžeme udělat?“

	„Čekat. Posel přinese… (?). Věř jenom tomu, který přinese… (?)“.

	„Co přinese?“

	„Pšššt.“

	„Neznám to slovo. Je důležité,“ dodala jsem. 

	Oddechoval rychle a nepravidelně. Po chvilce řekl anglicky: „Knihu.“ 

	„Knihu?“

	„Knihu!“ opakoval netrpělivě. „Anglickou knihu.“

	„Aha. Ale jakou –“ 

	„Jdu,“ řekl ve svém jazyce. 

	„Počkej! Mám otázky… hodně otázek –“

	„Dozvíš se odpovědi. Jdu, po půlnoci se mění (?) stráže.“

	„Jak se jmenuješ a kde tě najdu?“

	„Nikdo mě nenajde. Žiju jen díky tomu, že nikdo nezná mé jméno.“ Svižně se zvedl z lůžka a stál nade mnou ve tmě jako černý sloup. Pak se znovu sklonil k mému uchu a zašeptal, zdálo se mi, že s potlačovaným smíchem: „Říkají mi ‚přítel nevolníků‘.“

	 

	* * *

	 

	„Ale, ale!“ uchechtl se Emerson.

	Nic jsem nenamítala, ačkoli Ramses seděl v tureckém sedu u našich nohou s ušima nastraženýma jako rys. Emerson se vztekal, až se mu chvěl hlas. Stačilo slovo a mohla jsem vážně ohrozit jeho zdraví.

	„Nejdřív se zapletu do incidentu jako z románu,“ pokračoval chraptivým šepotem, „teď se musím spokojit s další postavou anglických pohádek – Robinem Hoodem! Chrání chudé před útiskem –“

	„Nechápu, na co si stěžuješ,“ potřásla jsem hlavou. „Přesně takhle ses včera zachoval a teď vidíme, co ta drobná žena znamenala. Není divu, že byla jako u vytržení. Určitě tě považovala za tajemného ochránce svých lidí. Rozumíš, co to naznačuje, Emersone, že? Nikdo ho nezná, nikdo neví, jak vypadá. Jak romantické –“

	„Brr,“ zavrčel Emerson. (Kocour přitiskl uši k hlavě a odpověděl mu také zavrčením.) „Proč jsi s tím čekala až do rána, Peabodyová? Copak jsi nemohla za mnou přijít hned?“

	Jasně, tak tohle byl pravý důvod jeho podrážděnosti. Zná mě, ale stále žije v naději, že za ním přiběhnu jako nějaká husa s každou pitomostí a s pláčem se mu vrhnu kolem krku. V podstatě by mu to bylo jedno, ale tak jako všichni muži potřebuje tuhle iluzi pro spokojený život.

	„Protože se o půlnoci měnily stráže, drahoušku,“ odpověděla jsem.

	„O půlnoci?“

	„Ve volném překladu. Je jedno, jaký čas měl na mysli, a jeho spěšný odchod znamenal, že výměna stráží pro něho není příjemná. Nechtěla jsem vzbudit pozornost možných špionů a zachovat se jinak než obyčejně.“

	„Stejně jsi vstala a šla vyhledat Mentarit.“

	„Ať jsem vstala z postele z jakéhokoli důvodu, nebylo to nic neobvyklého. Nemusela jsem hledat Mentarit, protože jsem o ni klopýtla cestou na… ehm.“

	„Byla omámená,“ zabručel Emerson. 

	„Určitě. Upadla jsem rovnou na ni. Ráno byla zas úplně normální.“

	Emerson se zamyšleně drbal na bradě. Kocour graciézně vstal a zaostřil zrak na ptáka, který s cvrlikáním odletěl z větve stromu v zahradě.

	Svěží vzduch sladce voněl, lekníny v jezírku ještě nerozevřely květy vstříc rannímu slunci. V celém tom nádherném okolí vládl přímo posvátný klid. Pomyslela jsem na blátivé ulice dole ve vesnici, zavřené domy, zápach a atmosféru téměř prosycenou strachem. „Nemůžeme odsud odejít, aniž se těm ubohým lidem pokusíme pomoct,“ zašeptala jsem.

	„Můžeme se o to pokusit, Peabodyová, ale pochybuju, že mají nějakou šanci.“

	„Jejich přece víc než utiskovatelů.“

	„Nesmějí mít zbraně,“ přidal se Ramses. Někde, raději jsem se neptala kde, pochytil způsob mluvit, aniž pohnul rty – jako břichomluvec.

	„Určitě mají nějaké nářadí – rýče, pluhy, vidle…“

	„Kamenný pluh neproměníš na meč, mama,“ poučoval mě Ramses. „Mít doma cokoli z kovu je riskantní. Za to nevolníkovi hrozí smrt.“

	„Jak to víš?“ zeptala jsem se.

	„Nejspíš od stráží,“ odpověděl manžel místo syna. „Stal se jejich mazlíčkem.“

	„Ti lidé mají velice rádi děti,“ řekl Ramses tak cynicky, až mě zamrazilo. „Kapitán (jmenuje se Harsetef) se smál a hladil mě po hlavě, když jsem ho prosil, jestli by mi na chvilku nepůjčil svůj oštěp. Říkal, že doufá, že až jeho syn vyroste, bude stejně kurážný jako já.“

	V průběhu dopoledne jsem pozorně sledovala otroky a uvažovala, zda se dozvěděli o naší ušlechtilé snaze pomoct jednomu z nich. Vytrvale se mi vyhýbali a mé úsměvy a snaha zapříst hovor neuspěly. Až se Mentarit zvědavě zeptala: „Proč mluvíš na nevolníky? Neodpoví ti. Jsou jako zvířata.“

	Udělila jsem jí malou lekci o lidských právech a principech demokratické vlády. Vzhledem k chabé znalosti merojského dialektu jsem se musela omezit na velmi stručné vysvětlení vznešených ideálů. Obávala jsem se však, že neporozumění z dívčiny strany, bude způsobeno spíš zakořeněnými předsudky než mým omezeným vyjadřováním. Proto jsem to po chvíli raději vzdala.

	S ubíhajícími hodinami jsem propadala stále silnější nervozitě. Nevěřila jsem, že náš čin zůstal nepovšimnutý, což dokázala i Mentaritina otázka. Jak se na nás asi dívá vládnoucí aristokracie? Pamatuju si na reakci našeho souseda sira Harolda Carringtona v Anglii a členů jeho lovecké družiny, když se mezi ně vrhl Emerson a začal mlátit psy dorážející na lišku. Na tvářích mužů se neobjevila zlost, ale nevýslovný údiv. Jeden z lovců dokonce poznamenal cosi o švihání (pochopitelně Emersona), ale ostatní poznámku ignorovali. Stejně musí vnímat tihle mocní naši snahu ochránit bezbranné, poněvadž je považují za zvířata.

	Svou situaci jsme svým chováním nezlepšili – a možná ani nezhoršili. Hůř jsme na tom totiž už asi být nemohli. Netušili jsme, co s námi mají naší věznitelé vlastně v úmyslu. Zacházeli s námi se vší úctou, žili jsme v pohodlí. Věděla jsem, že podobně rozmazlovali své zajatce i Aztékové na americkém kontinentu, jedni z mnoha dalších prastarých kultur, a přesto je pak obětovali. Dokonce je rozzlobilo, když některý zajatec zemřel před rituálem v důsledku bezohledného zacházení. Trochu mě uklidnilo vědomí, že ve starém Egyptě neexistovalo obětování osob. Jenže časy se mění… hodně se mění.

	Emersonův vzrůstající neklid na mě nepůsobil dobře. Po obědě přecházel po pokoji, něco si bručel a pak zmizel ve své ložnici. Měl jsem za to, že zapisuje do deníku, pustila jsem se tedy také do popisování našeho pozoruhodného zážitku s jistotou, že mé ženské postřehy poskytnou hluboký vhled do zdejší sociální problematiky. Ze soustředění mě vyrušily hlasy na chodbě. Vstala jsem a spěchala ke dveřím, protože nade všechny vynikal Emersonův zvučný baryton.

	Našla jsem manžela ve vstupní hale, jak kvůli něčemu hlasitě protestuje. Stráže stály se zkříženými kopími, aby nemohl projít, a s hlavami odvrácenými, přestože jim Emerson šermoval před nosem pěstí.

	„Pojď pryč, Emersone,“ vzala jsem manžela za ruku, „nezesměšňuj se křikem. Vždyť jen vykonávají příkazy.“

	„Hergot, Peabodyová, copak jsem křičel?“ pohoršoval se. Otřel si zpocené čelo a nechal se odvést.

	„Nevyjádřila jsem se přesně, Emersone. Co jsi vlastně chtěl udělat?“

	„Co asi? Přece jít ven! Nechápu, proč na naše nezvyklé chování ve vesnici nikdo nereagoval oficiálně. Murtek svým zděšení dal jasně najevo, že jsme se dopustili obrovské chyby, ne-li něčeho horšího. Proč nás nikdo nepokáral? Není lepší konfrontace, třeba i fyzická, než nechat člověka v nejistotě?“

	„Osobně dám přednost nejistotě před fyzickou konfrontací, miláčku. Tihle lidé nejsou tak natvrdlí, aby si neuvědomovali, jak nás bude tenhle stav znervózňovat. Může trvat ještě několik dnů, než zareagují.“

	„Už reaguju,“ pronesl Emerson ponuře. „Stráže se ani neobtěžovaly odpovědět mi, když jsem je žádal, aby předaly Murtekovi vzkaz. A podívej,“ ukázal do zahrady, „všichni zmizeli, kolem není živá duše, ani kněžky.“

	Měl pravdu. Byla jsem tak zabraná do psaní, že jsem vůbec nepostřehla, kdy sluhové odešli.

	Není jednoduché bránit se proti neznámému, ale dělali jsme, co bylo v našich silách. Emerson už měl na sobě civilní oděv, já jsem se šla také převléknout. Nezapomněla jsem na opasek ani slunečník. Na mé naléhání se Emerson vyzbrojil malou pistolí a do kapsy strčil ještě krabičku nábojů. Nemá rád střelné zbraně, ale teď nic nenamítal. Jeho výraz mě ujistil, že v případě potřeby se na něho můžu spolehnout.

	Kromě slunečníku jsem si zastrčila za opasek ještě nůž a nůžky. Ne že bychom hodlali takto vyzbrojeni bojovat proti celému městu, ale bylo jasné, že střelná zbraň je užitečnější než lopaty a kosy.

	A tak jsme čekali, stíny se prodlužovali a vkrádal se soumrak. Využila jsem čas k dokončení zápisků. Uprostřed věty jsem se zarazila a zvedla hlavu. „Kde se, kčertu, potlouká Ramses?“

	„Hlídej si výrazy, Peabodyová,“ ušklíbl se Emerson. „Hraje si v zahradě s kocourem.“

	„Ať jde okamžitě sem. Musíme se držet pohromadě.“

	Ramses vběhl dovnitř. „Jsem tady, mama. Vážně nevěřím –“

	„Nezajímám mě, čemu nevěříš. Okamžitě se převlékni,“ nařídila jsem mu. 

	„Není čas,“ prohlásil syn. 

	„Co si to –“

	Emerson zvedl ruku. „Poslouchej, Peabodyová.“

	Ramses je samozřejmě zaslechl jako první. Mumlání rychle zesiloval do… chorálu? Ano, zpívali za doprovodu nástrojů. Než jsem se rozhodla, zda to považovat za dobré, nebo špatné znamení, závěs na dveřích se odhrnul a dovnitř vklusali hudebníci a zpěváci. Následovala je skupina oficiálních hostů – rozeznala jsem dva muže z banketu a tři ženy. Ty jsem si prohlížela s neskrývanou zvědavostí, protože to byly první normální ženy, nikoli kněžky nebo otrokyně.

	Nebylo mi bohužel dopřáno dostatek času, abych si je důkladně prohlédla, protože celá skupina se k nám přibližovala. Šermovala různými předměty a já jsem pro jistotu položila ruku na opasek, abych případný útok mohla odrazit některou ze svých zbraní. Mentarit přecházela po pokoji a rozsvěcovala lampy. V jejich světle jsem spatřila, že tváře příchozích se usmívají a předměty v jejich rukou nejsou zbraně, ale kartáče, hřebeny, nádoby, vázy a spousta prostěradel.

	Mě obklopily ženy a manžela s Ramsesem muži. „Co to zase znamená?“ zvolal Emerson podrážděně.

	„Asi chtějí, abychom si tu uklidili,“ řekla jsem. Jedna z žen odzátkovala keramický džbánek a přistrčila mi ho k nosu. Omráčila mě silná bylinná vůně. Další mi předvedly jemnou téměř průsvitnou řízu.

	„Přesně tohle odmítám –“ Kýchnutí mi zabránilo dokončit větu. Emersona jsem v kruhu mužů ani neviděla, ale usoudila jsem, že i jemu dali přičichnout k nějaké vonné esenci. Asi usoudil, že je zbytečné protestovat, a nechal se odvést z místnosti. Ještě chvíli cosi pokřikoval a pak mi zmizel z dohledu.

	Ženy mě doprovodily do koupelny, kde čekalo už několik otrokyň a jeden mladý otrok. Když se mě dychtivě chopily ženské ruce a začaly mě svlékat, bránila jsem se, dokud nepřišla Mentarit a neobrátila se na ženy v jejich jazyce. S chichotáním a chápavými úsměvy poslaly mládence pryč. Nepotřebovala jsem překlad, abych porozuměla. Pro ně to nebyl člověk, ale jen zvíře.

	Tváře i postavy dokazovaly, že Emerson měl pravdu o míšení ras. Ženy byly docela hezké, jenže nejspíš také díky dobré stravě, hygieně a upravenému zevnějšku. Lněné róby a ozdoby byly ve stejném stylu, ale jiné kvality než ty, co přinesly mně. Místo zlata se zdobily měděnými náramky a šňůrami skleněných korálků. Patrně to nebyly ženy vysoce urozené, ale služebné princezen. Svou práci ovládaly dokonale. Vydrhly mě a osušily, pak mi vtíraly do kůže vonné oleje. Jedna z nich mi spletla vlasy do copánků, ty pak upravila do uměleckého účesu a zpevnila ho jehlicemi se zlatými hlavičkami.

	Málokdy jsem byla tak roztržitá. Část mé mysli vstřebávala momentální dění a snažila se zapamatovat podrobnosti a druhá část uvažovala, zda tahle očistná procedura nepředchází další, mnohem méně příjemné, zbytek myšlenek zůstával u chudáka Emersona. Nepochybovala jsem, že on i Ramses podstoupili podobný rituál.

	Jakmile mě ženy začaly omotávat do průsvitné bílé róby, máváním rukou jsem naznačovala, ať toho nechají. Dívaly se na mě s pobaveným úsměvem, zatímco jsem si řízu upravila na tělo podle vlastních představ. Výsledek byl sice trochu zvláštní, ale já se nemínila objevit na veřejnosti v hábitu, přes který prosvítalo nahé tělo.

	Nakonec mě ozdobily zlatou čelenkou, náhrdelníky, těžkými zlatými náramky na zápěstích i pažích. Obuly mi sandály s podrážkou z kůže, ale horní část se skládala pouze z úzkých proužků ozdobených stejnými modrými a hnědorudými kameny jako náhrdelníky. Celkem oprávněně jsem se obávala, že v téhle podivné obuvi nebudu schopna vůbec chodit. Když mě ženy odváděly do přijímací komnaty, ani jsem raději nezvedala nohy, jen jsem se pomalu šourala, abych neklopýtla.

	Emerson s Ramsesem už čekali. Ramses se příliš nezměnil, jen ho trochu přizdobili stejně masivními zlatými šperky jako mě. Ale Emerson! Hořce jsem litovala, že s sebou nemám fotoaparát, a věřím, že ani fotografie by nezachytila působivost té barbarské krásy – lesk zlata, blyštivé tyrkysy a lazurity na opálené naolejované kůži, která svítila jako vycíděný bronz. Emersonův výraz odpovídal výstroji, protože tak se oblékali princové do boje – svraštělé tmavé obočí, rty zvednuté v blazeovaném úšklebku. Riskovala jsem letmý pohled na manželovy nohy. Byla trošku bledší než paže a hrudník, ale už ne tak mléčně bílé. Hodiny strávené na slunci se vyplatily.

	„Nemůžu v těch příšerných bačkorách udělat krok, Peabodyová,“ posteskl si, když viděl, že si prohlížím jeho nohy. Měl na mysli sandály se zvednutými špicemi. Vypadaly, že jsou vyrobeny ze zlatého plechu.

	„Vypadáš exkluzivně, Emersone.“

	„Hmm. Ty taky, Peabodyová, ale raději mám to, co se skrývá pod těmi metry látky.“

	„Emersone, prosím tě…“ Zarděla jsem se.

	Problémy se sandály byly vyřešeny, když přišli nosiči s nosítky. Jak jsem čekala, Emerson se zarazil, ale jeho poznámka při pohledu na statné nosiče tmavé pleti vzešla přímo z jeho šlechetného srdce. „Chovají je jen pro tohle,“ zabručel. „Jako dobytek. Krucinál, Peabodyová…“

	„Mlč už, Emersone. Souhlasím s tebou, ale není vhodná chvíle cokoli namítat.“

	Emerson opatrně nastoupil do jedněch nosítek, Ramses do druhých, za ním jeho doprovod. Také se mnou cestovala jedna žena. Dost mě vyvedlo z míry, když se odmítla posadit na sedátko a projevovala mi úctu tím, že přede mnou klečela a každou chvíli se mi zabořila do klína. Škvírami mezi záclonkami jsem pozorovala sehraný krok nohou nosičů. Méně pohodlným dopravním prostředkem jsem nikdy necestovala.

	Jak jsem tušila, nesli nás směrem k chrámu. Už byla téměř tma, nad hlavami se nám klenula obloha zkrášlená hvězdami. V lepších domech se tu a tam svítilo, ale celkem vypadala vesnice jako po vymření.

	Přitiskla jsem si palec na zápěstí. Nepřekvapilo mě, že mám zrychlený tep. Nevadí, řekla jsem si, aspoň se mi trochu zvýší tlak a krev bude proudit v žilách rychleji. Zacházejí s námi jako s honorací, to ovšem neznamená, že přežijeme tuhle noc. Opět jsem si připomněla staré Aztéky. Opatrně jsem poposedla, protože mě špice nože tlačila do kůže. Při oblékání jsem totiž využila příležitosti a připevnila si pod řízu svůj nepostradatelný opasek.

	V průběhu cesty jsem odolávala nesmělým pokusům své společnice odtáhnout mě od záclonek, protože jsem před sebou viděla vykukovat Emersonovu hlavu a to mi dodávalo pocitu jistoty. Nad skalnaté hřebeny se vyhoupnul měsíc. Ještě nebyl v úplňku, ale dostatečně ozářil scénu, které by neodolal žádný vědec. Měsíční svit nad starověkými Thébami! Žádná působivá zřícenina, ale město na vrcholu prosperity s paláci a památkami nedotčenými časem. Prošli jsme kolem ohromných sloupů zdobících boky vstupní brány, řada sloupů s hlavou Hátor tvořila kryté sloupořadí monumentálního sídla. Napravo se zvedalo schodiště, u jehož balustrády ležely sfingy se zvednutou hlavou, nad nimi se zvedala zeď zdobená velkolepými sochami. Před námi se objevila načervenalá záře. Natahovala jsem krk, abych líp viděla, ale nosítka přede mnou mi zacláněla výhled, dokud jsme k tomu místu nedošli. K nebesům se vzpínala dvojice sloupů, jejichž barevné dříky osvětlovaly louče. Nosiči proklusali touto zářící branou na nádvoří.

	V této chvíli má společnice už propadala hysterii, a protože jsme prošli nebezpečně blízko nějakých dalších sloupů, raději jsem schovala hlavu. Když jsem znovu vykoukla, nespatřila jsem nic, měsíční světlo zmizelo. Nacházeli jsme se hluboko v hoře a procházeli jednou komnatou za druhou, nesčetnými chodbami. Kolik otroků a staletí bylo třeba, aby se tohle všechno vybudovalo?

	Konečně se procesí zastavilo a nosiči postavili nosítka na zem. Vyškrábala jsem se ven. Ve srovnání s tím, co jsem zde doposud spatřila, byla tahle místnost docela malá. Stěny pokrývaly tkané draperie, na kamenných lavicích ležely polštáře. Nosiči opět zvedli nosítka a drobným klusem se vraceli, odkud přišli. Zase se kolem mě srotily ženy a začaly mi upravovat róbu, důkladněji spínat vlasy, jako komorné, které připravují svou paní pro událost státního významu. Odstrčila jsem je a přistoupila k Emersonovi, který postával opodál a objímal Ramsese kolem ramen. Vzal mě za ruku. „Tvá drobná ručka je zmrzlá, drahoušku,“ pronesl poeticky. 

	„Je chladno.“

	„Hmm… Jsem zvědavý, jestli –“ Zmlknul, když se zničehonic rozezněl hlasitý gong. Hovor a smích rázem utichly. Náš doprovod se zformoval do pravděpodobně předepsaného pořadí, někteří se postavili před nás, jiní dozadu. Neviditelná ruka zvedla závěs u vchodu do vedlejší místnosti. Další řinčivý zvuk a procesí se dalo do pohybu.

	„Děj se vůle boží,“ prohodil Emerson zvesela. „Jen doufám, že v těch zatracených sandálech neupadnu.“

	Stiskla jsem mu ruku.

	Vstoupili jsme do širokého koridoru a po necelých pěti metrech jsme stáli před dalším závěsem, tentokrát z jemného vyšívaného lnu, takže skrze něj prosvítalo světlo. Když jsme přicházeli, látka se rozhrnula. Emerson klopýtl, ale udržel rovnováhu. „Krucinál,“ zaslechla jsem ho zaklít.

	Ocitli jsme se v samotném srdci chrámu – rozlehlou síň s vysokým stropem dělily sloupy do tří lodí. Kráčeli jsme v hlubokém tichu střední, nejširší uličkou vstříc neznámému.

	Vnitřek chrámu mi nebyl neznámý, protože kopíroval egyptské stavby. Poté, co jsme prošli vstupní částí a nádvořím se sloupovím, ocitli jsme se ve svatyni obývané bohy, jimž byl chrám zasvěcený. Často bývali tři – jakási svatá rodina: Osiris, Isis kojící malého Hora nebo Amon a manželkou Mut a synem Khonsem. Ve výklencích na konci svatyně byly umístěny tři sochy, ale žádná z nich neznázorňovala jmenovaná božstva. Nalevo seděla žena se zakroucenými parohy na hlavě, u prsu měla dítě. Patrně to byla bohyně Isis a její syn Hor. Socha byla hodně stará, protože rysy svaté matky byly vytesané velmi detailně, nikoli nahrubo, jak je typické pro dobu merojskou nebo pro pozdně egyptské práce.

	Ve výklenku po pravé straně stála socha boha Osirise, vládce mrtvých, jehož smrt a zmrtvýchvstání probouzelo ve věřících naději na nesmrtelnost. V prostředním výklenku, tedy na nejvýznamnějším místě, stála socha, která nepatřila k božstvu. Byla dobrých sedm metrů vysoká. Na hlavě se jí blyštěla zlatá koruna, ve zvednuté ruce žezlo osazené drahokamy.

	„Prokristapána, vždyť to je náš starý známý Amon-Re,“ pronesl Emerson žoviálně, jako by zkoumal sochu, kterou právě vykopal ze čtyři tisíce let starého hrobu. „Zde ho nazývají Aminreh. Není znázorněný v typické podobě, jsou na něm zachycené rysy Min, jednoho s obrovským –“

	„Ano, ano,“ přerušila jsem ho. „Emersone, nemám z toho nejlepší pocit. Bojím se, že nás obětují. Vyznavači boha slunce provozují rituály obětování lidí a Amon –“

	„Nebuď směšná, Peabodyová. Ten brak, co čteš, ti jde na mozek.“

	Rozměry chrámu byly tak obrovské, že trvalo dlouho, než jsme došli k hlavnímu oltáři hrozivě znečištěnému tmavými stříkanci. Zde se procesí zastavilo, náš doprovod ustoupil a zařadil se mezi kněze po stranách uličky.

	Právě jsem si prohlížela stolice na obou bocích oltáře, když vstoupili dva muži a posadili se. Jeden byl Tarek a druhý jeho bratr. Pokoušela jsem se zachytit Tarekův pohled, ale hleděl strnule před sebe. Nastasen se mračil jako trucovité dítě.

	V chrámu se rozhostilo ticho. Emerson začal přešlapovat; nesnášel formální ceremoniály jakéhokoli druhu. Bylo mi jasné, že by se nejraději prodral mezi hodnostáři před námi, aby si mohl zblízka prohlédnout výzdobu sten a kamenickou práci na oltáři. Mě naopak dění kolem velmi zaujalo a vůbec jsem se nenudila. Žádná ze soch svatých ze starověkého Egypta nepřežila ve svém původním stavu. Tyhle byly všechny barevně ozdobené a určité části, jako například bradka na Amonově bradě, berla a cep rukou Osira, byly vyrobeny z odděleného kusu dřeva nebo vzácného kovu. Když mé oči přivykly světlu, uvědomila jsem si, že za sochami není zeď, ale vstup, a dokonce jsem postřehla v šeru nějaký pohyb.

	Ticho konečně rozptýlil vzdálený zvuk píšťal nebo flétny, doplněný zádumčivým hlasem nástroje znějícího jako hoboj; struny harfy se mísily s lehkým poklepáváním na bubny. Vchodem v zadní části svatyně vstoupili hudebníci a za nimi kněží v bílých rouchách. Jejich vyholené hlavy se leskly ve světle lamp. Murtek s Pesakerem kráčeli vedle sebe. Pesakerův krok byl delší a pevnější a Murtek musel každých pár kroků popoběhnout, aby mu stačil. Pak se objevila skupina kněžek zahalených v bílém. Pohybovaly se v jakémsi vážném rituálním tanci. Pokusila jsem se je spočítat, ale stále se přemisťovaly z místa na místo ve složitých obrazcích, takže jsem to vzdala. Z jejich rozevlátého tance se mi začala točit hlava. Konečně se bílá roucha rozevlála naposled a dívky se zastavily před oltářem. Teprve teď jsem si uvědomila, že tančily kolem postavy zahalené v bílém a ozdobené zlatem, která seděla na nízké stolici.

	Následný rituál jsem popsala ve vědeckém příspěvku (jeho publikování se bohužel opozdilo z důvodů, které vyjdou najevo později), a tak nebudu čtenáře unavovat detaily. V jistém smyslu (byly obětovány dvě ubohé husy) jsme ho vnímali jako kritickou připomínku, jak málo vlastně víme o podobných prastarých rituálech. Emerson přitiskl Ramsese k sobě, když přinesli husy, ale musím synovi vzdát čest, protože protestoval. Kdyby ovšem zíral na mě stejně jako na Pesakera, když obětním nožem uřízl opeřenci hlavu, pořídila bych si osobního strážce.

	Po obětním aktu přicupitala skupinka kněží s obrovskou složitě vyšívanou plachtou, kterou přehodili kamennému Amonovi přes ramena. Nechápala jsem, jak se jim to podařilo, protože stáli za sochou. Musely tam být připravené žebříky nebo nějaké lešení. Cestou zpět k oltáři přiváděli ženu, oděnou mnohem přepychověji, než jsem měla doposud možnost vidět. Její hlavu zdobila koruna. Pesaker ji přivítal a doprovodil před sochu, aby objala její nohy a další části těla. Pak ji Pesaker vzal za ruku a odvedl za sochu. Od té chvíle jsme tuto tajemnou ženu už nespatřili.

	Amonovi se dostalo patřičných poct a nyní byla řada na Osirovi a bohyni Isis. Jakmile skončily tyto úkony, kněží opět vyšplhali po žebříku za Amonovu sochu a sňali mu bílé roucho. Pečlivě ho složili, Pesaker se bohu znovu hluboce uklonil a najednou se prudce otočil a ukázal na nás. Nevím, co řekl, ale podle nevýrazného tónu hlasu nás jistě nepovýšil na královské kancléře. Přitiskla jsem si ruku na hruď.

	„Uklidni se, Peabodyová,“ napomenul mě Emerson koutkem úst, „věř, že nám nic nehrozí.“

	Jestliže jsem věřila v Robina Hooda, musela jsem důvěřovat i manželovi. Spustila jsem ruku.

	Když Pesaker splnil svou úlohu, vstal Nastasen, jako by chtěl něco říct. Než stačil promluvit, ozval se vysoký sladký hlas záhadné ženy v bílém závoji. Chvilku hovořila a mávala rukama, jako by chtěla vzlétnout. Domluvila a nikdo z mocných neprojevil odpor. Pesaker se rozčileně kousal do rtu, pak se uklonil a celá skupina odkráčela.

	„Výborně,“ ulevilo se mi. „Zůstáváme ctěnými hosty. Opravdu jsem se bála, že nás Pesaker pošle na smrt.“

	„Ba naopak. Pozval nás, abychom zůstali zde v posvátném chrámě.“

	„Ano,“ přitakal Ramses nadšeně. „A ona, mama… Slyšela jsi –“

	„Určitě, Ramsesi, mám dokonalý sluch, ale nerozuměla jsem jí.“

	Náš doprovod si povídal mezi sebou a přitom nás odváděli k východu. Emerson se opatrně šoural ve svých zlatých sandálech. „Jazyk náboženských rituálů si často uchovává velmi staré výrazy. V egyptských křesťanských obřadech – krucinál!“

	Manžel pochopitelně neproklínal křesťanské obřady, nýbrž jeden sandál, který mu sklouzl z nohy.

	„Ale, mama,“ snažil se Ramses opět upoutat mou pozornost. Přímo pištěl vzrušením. „Ona –“

	„Ach, ano, ona, ona, ta záhadná žena v bílém by jistě uhranula všechny, kdo ji –“ Přišli nosiči s nosítky.

	Emerson nastoupil a hned vystrčil hlavu. Strašně se mračil. „Mluvíš z cesty, Peabodyová, nastup si.“

	„Ale, papa!“ zaječel Ramses.

	„Ty také nastup, Ramsesi,“ nařídila jsem synovi.

	 

	Zpáteční cesta mi připadala mnohem delší, možná proto, že jsem se nemohla dočkat, až budeme s Emersonem probírat večerní zážitek. Možná se nám podaří být nějakou dobu sami, protože Mentarit bude muset nejdřív splnit povinnosti ke své paní.

	Bohužel jsem se zklamala. Nosiči nás dopravili do pokojů a odešli, doprovod však zůstal. Emerson se sandály v rukou se obrátil k rozpačitě postávající skupince a strohým tónem jim popřál dobrou noc. Odpověděli úsměvem a pokyvováním hlavy, ale nepohnuli se k odchodu.

	„Krucinál, proč tu ještě okouníte?“ zabručel a pokynul rukou ke dveřím.

	Jeho gesto nebylo pochopeno správně, protože jeden z mužů vzal od Emersona sandály, zbylí dva mu začali sundávat ozdoby.

	„Připravují tě na noc,“ prohodila jsem, když jsem viděla, že manžel couvá do rohu, jako zvíře tlačené do kouta. „Ber to jako projev úcty, Emersone.“

	„Úcta –“ začal Emerson a vzápětí zmizel ve své ložnici, s asistenty v závěsu.

	Já jsem se trpně odevzdala do péče svých „komorných“. Práce jim šla krásně od ruky a za chvilku jsem byla zbavena ceremoniální výstroje a měla uvolněné vlasy. Pak mě zahalily do té nejjemnější róby. Říkala jsem si, že člověk by měl s nadhledem přijímat odlišné zvyky, i když to nemusí být vždy příjemné. Když mě ženy uložily na lůžko, vzpomněla jsem si najednou na středověkou tradici, kdy se novomanželé odebrali na manželské lože v doprovodu hordy svatebčanů – mnozí z nich byli již notně podroušení a hrubě žertovali. Předpokládala jsem, že mé ženy nebyly podroušené, jen se stále chichotaly a jedna z nich ukázala na vchod do Emersonovy ložnice. Koulela přitom očima a několika velmi názornými gesty vyvolala u svých společnic ječivé výbuchy smíchu. Vedle však panoval klid, závěs zůstával zatažený. Dámy se usadily u mého lůžka a zíraly na mě v jakémsi mně nepochopitelném očekávání.

	Byla to docela komická situace, ale něco jsem musela podniknout. Dokud ty ženské nezmizí, Emerson nepřijde. Posadila jsem se a zavolala na zahalenou postavu sedící na svém obvyklém místě u stěny: „Mentarit, pošli je pryč.“

	Snad jsem jim tím rozkazem zlomila srdce, ale uposlechly, a Mentarit odešla s nimi. Po několika minutách se závěs do vedlejšího pokoje zachvěl a objevila se Emersonová hlava. Nedůvěřivým pohledem prozkoumával ložnici, pak vešel, zhasnul poslední lampičku a posadil se ke mně na postel. „Jak se ti je podařilo vypudit?“

	„Požádala jsem Mentarit, ať je pošle pryč. Zdá se, že má u nich autoritu, okamžitě poslechly. A ty –“

	„Vyhodil jsem je sám,“ uchechtl se Emerson šibalsky.

	„Jsou otravní, ale na druhé straně bychom si toho měli považovat. Pořád nás berou jako hosty. Bála jsem se, že nás potrestají nebo přinejmenším si vyslechneme výtky, že se pleteme do jejich politiky, a místo toho si nás ještě víc váží.“

	„Nebo se nás bojí, ačkoli to je dost nepravděpodobné,“ doplnil Emerson. „Fantastický obřad, viď?“

	„Opravdu. Řekla bych, že to je jeden z náboženských rituálů, které se konají pravidelně k uctění božstva. Bylo od nich velkorysé, že nás k němu pozvali.“

	„Velkorysé ve více ohledech,“ řekl Emerson zamyšleně. „Z profesionálního hlediska to byla pro nás pozoruhodná zkušenost, ale daleko víc si vážím toho, že jsme se vůbec mohli zúčastnit.“

	„Tuším, že v tom byl utajený záměr,“ pronesla jsem vesele. „Co když se nás chtěl velekněz Amonův zmocnit, uvěznit nás a mučit? Také velekněžka bohyně Isis mohla mít podobné úmysly. Kdo asi byla ta velkolepě oděná žena, co se tak nestydatě dotýkala sochy Amona?“

	„Zjevně jeho konkubína,“ vysvětlil Emerson bez váhání. „Nějak mi uniklo, jak ji Pesaker oslovoval.“

	„Amonova velekněžka?“ Zaklonila jsem hlavu a Emerson se rty dotkl mého čela a spánku.

	„Ne, znělo to jinak. A ta, co stále mávala rukama, byla určitě velekněžka bohyně Isis. Obě mohou být královské dcery, z čehož vyvstává otázka, kolik skutečné politické moci oproti náboženskému vlivu ženy skutečně mají. Mám v úmyslu o tom jednou napsat…“

	„Já jsem už začala,“ pochlubila jsem se.

	„Mama! Papa!“

	Volání se neozývala z vedlejšího pokoje, ale odkudsi z podlahy.

	Cítila jsem, jak Emersonovo tělo ztuhlo, a z hrdla se mu vydralo trýznivé zaúpění.

	„Promiň, Peabodyová,“ zamumlal. Pak mě pohladil po zádech a otočil se na bok. „Kde jsi, Ramsesi?“

	„Pod postelí. Omlouvám se, ale předtím jste mě odmítli vyslechnout, a je absolutně nutné –“

	Péra v matraci zaskřípala, jak se Emerson prudce posadil. „Ještě jsi nedostal výprask, Ramsesi, že ne?“

	„Ne, papa. Pokud mé chování považuješ za hodné takového trestu, podstoupím ho bez odporu. Nikdy bych ten trik nepoužil, kdybych necítil –“

	„Mlč, dokud ti nedovolím promluvit.“

	Ramses poslechl, ale v tichu, které následovalo, jsem slyšela jeho zrychlený dech, jako by se dusil.

	„Peabodyová,“ obrátil se ke mně Emerson.

	„Prosím, drahoušku?“

	„Po návratu do Káhiry mi připomeň, že si mám zajít promluvit s ředitelem Akademie pro výchovu mladých džentlmenů.“

	„Jistě, Emersone, půjdu s tebou.“ Až když šok pominul, uvědomila jsem si komičnost situace. (Jsem známá svým smyslem pro humor; schopnost zažertovat i v prekérních situacích mi získala pár přátel.) „Když už je tady, dovolíme mu chvíli zůstat? Může přispět svými postřehy z rituálu.“

	„To může,“ souhlasil zasmušilý Emerson. „V téhle chvíli stejně nejsem schopen jiné aktivity než konverzace. Tak dobrá, Ramsesi, předpokládám, že jsi zaslechl náš hovor o velekněžkách.“

	„Ano, papa, ale –“

	„Velekněžka bohyně Isis rozhodla, že zůstaneme v tomto domě a ne v prostorách chrámu. Evidentně tím popudila velekněze Amonova, ale neodvážil se odporovat. Patrně nás chtěl zanechat v rukou kněží, kdežto ona jeho úmysl zvrátila. Patrně je toho názoru, že zde jsme ve větším bezpečí.“

	„Pa-“ ozvalo se zpod postele.

	„Co když je to naopak – v chrámu by nám bylo líp?“ namítla jsem. „A taky bychom asi byli blíž východu a mohli snadněji uprchnout.“

	„Mama –“

	„Nicméně souhlasíme, že existují dvě opoziční skupiny a obě se snaží držet nad námi ochrannou ruku.“

	„Přinejmenším dvě skupiny, ano, ano. I kdybychom měli za to, že velekněžka Isis a Pesaker preferují každý svého prince, nezapomínej na mého nočního návštěvníka. Určitě zastupuje třetí skupinu – lid.“

	„Nemusí to tak být,“ poznamenal Emerson. „Teorie vlády lidu je téhle kultuře cizí. Nevolníci maximálně doufají, že dostanou spravedlivého krále.“

	„Nemají sice ponětí o demokracii, ale vědí, že jakýkoli dobrodruh se může chopit vlády.“

	„To je pravda. Myslím, že by neškodilo popovídat si s velekněžkou bohyně Isis, a to je úkol pro tebe, Peabodyová. Bude nanejvýš zdvořilé navštívit ji. Nepochybuju, že zrovna takový host jí přijde vhod, když řekla –“

	„Z ledových hor Grónska!“ Ramsesův šepot zněl jako mocný výkřik.

	„Prosím?“ otázal se Emerson.

	„Neřekla to, mama, papa, ale zpívala o tom v té hymně, když zpívala k bohu, a prokládala to dalšími slovy. Zpívala: ‚Pozdrav Amona-Re, mocného předka z ledových hor Grónska…‘ Ona to zpívala anglicky!“
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	„Další pár otravných milenců!“

	 

	Nechtěli jsme být zlomyslní, a tak jsem přitiskla tvář k Emersonovu rameni, abych potlačila smích, a on se přátelsky podivil. „Opravdu, chlapče? Vlastně by nás to nemělo překvapit; kněžky pocházejí z urozených rodin, a jak už víme, mnoho z nich se od Fortha naučilo trochu anglicky. Možná se chtěla své bohyni vlichotit, když zazpívala hymnu jiné víry. Nebo dokonce… Peabodyová, nemohlo to být na naši počest? To by znamenalo, že o nás smýšlí dobře.“

	„Ani na okamžik nevěřím, že by zpívala něco takového,“ prohlásila jsem. „Ramses povolil uzdu své představivosti. Člověk si z té zvláštní hudby a jazyka mohl vybrat, co se mu hodilo.“

	„Ujišťuju tě, mama –“

	„Ach ano, vím zcela jistě, že jsi to slyšel, Ramsesi, a už toho nech,“ dodala jsem trochu podrážděně. Emersonovi se totiž vrátila dobrá nálada a tajnými gesty dával najevo, že by se rád věnoval něčemu jinému. „Papa i já jsme tolerovali tvé nepřístojné chování, ale teď okamžitě do své ložnice.“

	Zpod lůžka se ozvalo zaskřípání zubů – to měl Ramses ve zvyku, když chtěl napodobit chování otce. Pak už ale nic nenamítal a beze slova opustil pokoj. Když zašustění závěsu naznačilo, že jsme zase sami, Emerson pokračoval, s čím před chvílí začal.

	 

	Další den ráno se naši „komorníci“ vrátili, což Emersona notně otrávilo. Hned po snídani prohlásil, že vykoná několik společenských návštěv – první u Murteka a další, bude-li mu to povoleno, u princů.

	Jestli plánoval obelstít svůj doprovod, nepodařilo se mu to, muži mu byli v patách. Nevrátil se, a tak jsem usoudila, že mu bylo dovoleno opustit budovu, a já se chystala provést totéž.

	Mé oznámení, že hodlám navštívit velekněžku, vyvolalo u mých „dvorních dam“ zděšení. Prý jsem se dopustila obrovského společenského prohřešku jen tím, že mě to napadlo. Velekněžky nepřijímají hosty a kromě účasti na náboženských ceremoniálech neopouštějí své komnaty. Bylo mi těch chudinek líto; dokonce muslimky mají víc svobody, protože se můžou projít v zahradě, a když se zahalí a vezmou si doprovod, nikdo jim nebrání vydat se na nákupy.

	„To platí pro všechny urozené dámy?“ zeptala jsem se. „Jsou také uvězněny tímhle způsobem?“

	Ženy mě jedna přes druhou ujišťovaly, že velekněžka není vězněna, prostě žije podle jiných pravidel. Ostatní ženy můžou chodit, kam chtějí. A kam? zajímalo mě. Do chrámu, na návštěvu k sousedům nebo čekají na královnu a královské děti…

	To mi vnuklo nový nápad. Oznámila jsem, že navštívím také Její Veličenstvo. Královně patřil v místním jazyce titul Candace. „U nás,“ dodala jsem, „každý host vyjádří úctu královně hlubokou poklonou.“

	Po dlouhé diskusi se ženy shodly, že můj nápad je skvělý, ale ukázalo se, že příprava na tuto akci bude velmi komplikovaná. Každý krok se musel posoudit, odsouhlasit. Měl by se někdo vyslat předem, aby mou návštěvu oznámil? (Ano.) Co bych si měla obléknout? (V té věci jsme se jednoznačně shodly; byla jsem odhodlaná jít ozbrojená a ženy mi doporučily obléknout si vlastní oděv, prý bude královnu zajímat.) Jak se k Jejímu Veličenstvu dopravíme? (Dosáhly jsme kompromisu: ženy použijí nosítka, já půjdu pěšky.) Měla bych vzít Ramsese?

	Ramses nebyl k nalezení. Ženy pojaly problém jako zábavu a byly by ho hledaly celý den, kdybych nakonec neoznámila své rozhodnutí odejít sama. O synovu bezpečnost jsem se nestarala, protože z domu se nedostane. Kromě toho návštěva bez Ramsese možná proběhne líp. Kdovíjaký trapas by způsobil svou vědeckou výřečností. Konečně jsme se vydaly na cestu. Slunce mi pražilo na hlavu, ale byla jsem šťastná, že jsem se konečně mohla nadechnout vzduchu, opustit čtyři stěny a rozhlížet se. Nosiči evidentně ocenili mé tempo, protože nemuseli celou cestu klusat.

	Dlážděná cestička úbočím byla ve vynikajícím stavu a jeden úsek právě opravovala skupina mužů tmavé pleti. Poklekli, jakmile spatřili nosítka, a nepohnuli se, dokud jsme je neminuli. Všimla jsem si, že i v zahradách se pracovalo. Část svahů byla upravená do nádherných teras, jinde mezi vysokým plevelem čouhaly zbytky rozpadlých zdí jako zkažené zuby. Uvažovala jsem, zda ruiny jsou památky na nějakou občanskou válku nebo na dávné obyvatele. Zánik byl nevyhnutelný a divila jsem se, že tahle prapodivná společnost dosud přežívá. Dny její izolace jsou sečteny, pomyslela jsem si s lehkou lítostí. Dřív nebo později bude objevena, a to nikoli osamělými cestovateli, jako jsme my nebo Willoughby Forth. Smete ji současná společnost ozbrojená zbraněmi, proti nimž šípy a oštěpy stráží budou vypadat jako dětské hračky. Jaký osud tyhle lidi pak čeká?

	Rezidence Candace se napojovala ze západní strany přímo na chrám; byla to impozantní budova, jíž jsem si všimla už předešlý večer, ale to jsem netušila, že jde o královský palác. Vzhledem k nejistotě vládnoucí ohledně nástupnictví byla Její Výsost v současnosti jedinou obyvatelkou, pochopitelně kromě obvyklého množství konkubín, služebnictva, doprovodu a všelijakých nezařaditelných existencí. Od svých žen jsem se dozvěděla, že královna je matkou prince Nastasena. Tarekova matka zemřela, když byl ještě dítě.

	Po obvyklých uvítacích obřadnostech mě doprovodili přes několik nádvoří a vstupních hal do velkolepě vyzdobeného přijímacího sálu, kde mě královna očekávala. Je mi to líto, ale musím říct, že pohled na ni – a její dvorní dámy – mi způsobil takový šok, že jsem zapomněla na dobré vychování a stála jako pitomec s otevřenými ústy.

	Královna byla vyparáděná, jak se pro takovou příležitost sluší. Na hlavě jí seděla jakási čepička se sokolem z drahokamů, jehož spuštěná křídla jí rámovala tvář. Dekolt zdobily těžké náhrdelníky, ruce zlaté náramky. Šaty z nejjemnějšího plátna, s širokými skládanými rukávy, byly zdobeny třásněmi. Téměř průsvitná tkanina ledaco odhalovala a v případě Jejího Veličenstva bylo skutečně na co pohledět. Byla totiž neuvěřitelně obézní, téměř tak široká jak vysoká. Tělo jako by se skládalo z roliček tuku. Kulatá, usměvavá tvář vyrůstala přímo z ramen, krk se úplně ztratil v sádle. Obličej sám o sobě byl hezký, s jemnými rysy připomínajícími syna. Tloušťka je sice zdeformovala, ale přesto královně slušely víc než Nastasenovi. Malé tmavé oči živě jiskřily. Dvorní dámy byly rovněž elegantní a některé také velmi robustní, ačkoli žádná nemohla konkurovat rozměrům své paní.

	Královna nevstala, aby se se mnou pozdravila – dokážu si představit, že by dva siláci měli dost práce, aby ji postavili na nohy – ale přivítala mě vysokým zpěvavým hlasem. Pokynula mi, abych se posadila na polštáře vedle ní. Hluboce jsem se uklonila a přijala pozvání.

	Mentarit s námi nešla, a tak jsem se musela obejít bez tlumočnice. To se nakonec ukázalo jako docela příjemné, protože má přeřeknutí a zkomoleniny pobavily nejen dvorní dámy, ale samotné Její Veličenstvo. Smích brzy prolomil formálně chladnou atmosféru. Neodolala jsem, abych se královny nezeptala na její věk. Po dlouhé poradě s dámami a složitém počítání na prstech mi sdělila, že jí je dvaatřicet. Zpočátku jsem nemohla uvěřit, ale po zvážení jsem usoudila, že se musela stát matkou ve čtrnácti, což není ani dnes vzácné v Egyptě či Núbii. Nastasten a Tarek se narodili v jednom roce, to znamená, že jim je osmnáct. Podle anglických zvyklostí jsou tedy hodně mladí, kdežto v této společnosti je považují za dospělé. Asi si neprožili dlouhé dětství.

	Nevinná zvědavost a upřímnost Jejího Veličenstva mě povzbudila k dalším pokusům něco se dozvědět. Bylo mi předloženo obrovské množství jídla. Snažila jsem se, ale apetýt královny a jejích dam byl nepřekonatelný. Bála jsem se, abych dvůr neurazila, protože královna se tvářila ustaraně. Štípla mě do paže a ramene a soucitně kroutila hlavou. Proč… Manžel mi zakazuje jídlo?

	Nevěděla jsem si rady. Mám urazit Emersona místo královny? Snažila jsem se uvolnit a dát najevo, že jsem zcela zdravá a šťastná. Královninu pozornost naštěstí brzy upoutal můj oděv. Musela jsem se předvést jako na přehlídce a popsat každý předmět připnutý k opasku. Dvorní dámy přistoupily až ke mně a hltaly každé slovo. Největší atrakcí byl ovšem můj slunečník. Pochopily jeho funkci, protože samy používaly různá sluneční stínítka, ale fascinoval je důmyslný mechanismus. Musela jsem slunečník donekonečna otvírat a zavírat. Už jsem měla pokušení darovat ho královně, ale raději jsem se své pohotové zbraně přece jen nevzdala. Když sundala z ruky přepychově zdobený zlatý náramek a darovala mi ho, což zároveň znamenalo, že audience je u konce, věnovala jsem jí pouzdro se šitíčkem. To nebudu nijak zvlášť postrádat a navíc jsem Jejímu Veličenstvu udělala obrovskou radost. Štíhlé lesklé jehly, jemné barevné nitě! Jedna dvorní dáma se zoufale snažila navléct nit, zatímco rozzářená královna zkoušela pevnost jehly na špičce malíčku. Zdvořile jsem se uklonila na rozloučenou a odporoučela jsem se.

	Cestou zpátky mi trochu vytrávilo množství jídla, ale když jsme pak měli obědvat, nemohla jsem se na stůl ani podívat. Manžel mi v žertu vyhuboval, kde jsem se tak dlouho zdržela, a podle jeho povznesené nálady jsem usoudila, že zjistil něco zajímavého. Schválně nespěchal, aby mi to sdělil, místo toho mi galantně přidržel židli, abych se posadila a vyprávěla své zážitky.

	„U jídla,“ odpověděla jsem a potlačila škytnutí. „Myslím, že dnes už nepozřu ani sousto.“

	„Ani já ne,“ díval se Emerson s odporem na mísy dušeného masa a čerstvého ovoce. „Murtek byl pozorný hostitel. Tak tebe hostila velekněžka, Peabodyová?“

	Vysvětlila jsem změnu. „Emersone, měl bys královnu vidět,“ pokračovala jsem, „vypadá jako rotunda, i když kdysi byla určitě moc hezká – ještě teď má docela pohlednou tvář.

	Celkem nic jsem se od ní nedozvěděla. Zeptala jsem se na syna jako následníka trůnu, ale odpověděla prostě: Bůh rozhodne. Věřím, že to myslela vážně. Víš, že dokážu skvěle odhadnout povahu –“

	„Hmm,“ zabručel Emerson.

	„Navíc kvůli své tloušťce jí každé rozrušení určitě škodí. Uvažuju, jestli to vysvětluje mohutnost královen kultury Meroe. Vykrmovali je jako husy, aby je drželi stranou od státních záležitostí. Tohle je lidštější metoda atentátu nebo vězení.“

	Emerson mě zamyšleně pozoroval, pak lítostivě zakroutil hlavou. „Oba známe obézní lidi, kteří jsou energičtí a aktivní jako každý jiný. A některé merojské reliéfy zobrazují, jak královny probodávají zajatce s výrazem dětinské radosti a nadšení.“

	„Máš pravdu,“ přikývla jsem. Přinutila jsem se dát si na talíř kousek masa. „Pochybuju, že by mi pět nebo deset kilo navíc změnilo povahu.“

	„Jistěže ne. A doufám, že nezačneš experimentovat. Dozvěděla ses od té korpulentní dámy něco zajímavého?“

	„Ani ne. A ty?“

	„Nemůžu jídlo ani vidět,“ odstrčil Emerson talíř. „Jestli jsi dojedla, Peabodyová, pojďme se projít do zahrady.“

	Zatím jsme neřekli nic, co by náš doprovod nevěděl, ale pochopila jsem, že Emerson mi potřebuje sdělit něco osobního, a tak jsem se pokusila taktně zbavit svých komorných. Pozvání k jídlu, kterého jsme se téměř nedotkli, rozptýlilo muže, a kdyby mě ženy chtěly doprovázet, pošlu je hledat Ramsese. Celé dopoledne se neukázal a ve mně se probudily mateřské pudy.

	„Tak povídej. Setkal ses s Tarekem?“ zeptala jsem se, když jsme došli k jezírku.

	„Ne. Oba princové jsou prý zaneprázdněni státními záležitostmi. Murtek mě však srdečně přivítal a zdržel celé dopoledne. Toho staříka jsem si oblíbil, Peabodyová; má hlavu vědátora. Jako jediný dospělý projevil zájem naučit se od Fortha anglicky a vyptával se na život v našem světě.“

	„Tarek je na tom s angličtinou líp,“ podotkla jsem.

	„Murtek se začal učit až v pozdním věku. Dětský jazyk je ohebnější a naučí se artikulovat cizí zvuky snadněji. Tarek je velice inteligentní a podle Murtekových slov byl Forthovým nejnadanějším žákem. Vytrval, když většina ostatních ztratila zájem a odešla. Murtek byl stejný nadšenec a mluvil o Forthovi s upřímnou úctou. Má tu vzácnou a obdivuhodnou schopnost zvídavosti – miluje vědění. Měla jsi slyšet, jak se mě vyptával na naši vládu, historii, literaturu. Málem jsem začal rozebírat Shakespeara, protože se na něho ptal.“

	„Shakespeara? Děláš si legraci, Emersone. Uvědomuješ si, co to znamená? Ukázal ti Murtek tu knihu?“

	„Ne. Proč se ptáš? On…“ Emerson se zarazil a upřeně se na mě zadíval. „Panebože, Peabodyová, ty mě snad považuješ za totálního pitomce. Byl jsem u vytržení, že jsem se setkal s takovou osobností, takže mi souvislosti unikly. Forth určitě měl s sebou Shakespeara. Jak jinak by o něm Murtek věděl?“

	„Existují i jiné možnosti,“ připustila jsem. „Shakespeare se vydával v různých edicích spoustu let a pan Forth jistě nebyl první z vnějšího světa, který tohle místo navštívil. Možná jde o shodu okolností. Murtek ti knihu neukázal a můj noční návštěvník mi řekl, že máme čekat posla.“

	„Ano, ale okolnosti se mohly změnit. Zaprvé netušíme, jak se sem ten Robin Hood dostal, podruhé se mu to už nemusí podařit. Od Murteka jsem se hodně dozvěděl o politické situaci. Neřekl nic, co by mohlo být považováno za velezradu – jeho sluhové byli stále na doslech – ale určitě mě považoval za dost inteligentního, abych si ledaco domyslel. Samozřejmě víš, že ve starověkém Egyptě neměly rozdíly mezi politikou a náboženstvím zásadní význam. Král byl bůh a kněží státní úředníci.“

	„Co to má společného se zdejší situací?“

	„Všechno. Po staletí, tak jako v Egyptě, si Amon přisvojoval jména a tím i moc jiných bohů – Rea, Atma, Mina…“

	„Ano, Emersone, rozumím.“

	„Jedině k Osirovi se mu nedařilo připodobnit. Tihle dva se zásadně liší. Amon-Re, velký a mocný král bohů, rezervovaný a vzbuzující bázeň, naopak Osiris, trpící, který zemřel jako obyčejný smrtelník a byl vykoupen. Jeho oddaná manželka Isis, svatá matka, je také velice populární.

	Ostatní bohové – Bes, Bastet, a tak dále – mají zde své stoupence, přesto se tu pěstují dva kulty: kult Amona-Re, zastoupeného zatrpklým starým násilníkem Pesakerem, a kult Osira a Isis, jehož veleknězem je náš přítel Murtek.“

	„Aha. To také vysvětluje zvláštní seskupení soch v chrámu – Amon alias Aminreh, Isis a Osiris místo obvyklých svatých rodin.“

	„A také to vysvětluje nesouhlas Pesakera s kněžkou Isis, když šlo o naše ubytování,“ doplnil Emerson a slastně si protáhl ruce. „Lichotivé, viď? Bojují o nás dva bohové.“

	„Máš na mysli jejich smrtelné posly, Pesakera a Murteka – velekněžka nepochybně sdílela jeho postoj. Staré handrkování o moc, Emersone. Dejme tomu, že Amon alias Aminreh podporuje jednoho prince a Osiris druhého….“

	„Kéž by to bylo tak jednoduché. Oběma princům musí záležet na Amonově podpoře, protože kdo jiný než jeho kněží určí výběr boha? Oba kněží usilují o prince, nad nímž budou moct mít kontrolu. Nepochybuju, že se rozpoutají všechny známé nekalé praktiky vydírání, podplácení, vyjednávání a zákulisního zastrašování. To ale nebyla nejzajímavější informace, kterou jsem dnes získal, Peabodyová. Murtek je stará liška podšitá – jinak by taky nemohl ty intriky přežít – ale když mě doprovázel ke dveřím, utrousil poznámku, která mě zasáhla jako rána elektrickým proudem.“

	„A to…“

	Zástěna z vinné révy se zachvěla. Byl to jen závan větru, který mě něžně pohladil po tváři, ale Emerson mě vzal za ruku a zvedl z lavičky. „Projdeme se, Peabodyová.“

	„Není fér takhle mě napínat, Emersone!“

	„Nechci, aby nás někdo slyšel.“ Vzal mě kolem pasu a přitáhl k sobě. „Peabodyová, je zde ještě jeden bílý muž!“

	 

	Emerson si pojistil mé mlčení dlouhým polibkem za rozkvetlým keřem. Bylo to v každém případě osvěžující. „A ty ses nezeptal, kdo to je a kde bydlí?“ zašeptala jsem.

	Emerson zakroutil hlavou. „Murtek mluvil dál, ale srotili se kolem nás ti pitomí dvořané. V každém případě se vyjádřil rafinovaně – jakoby mimochodem poukázal na něco, co mu ten ‚další bílý muž‘ nedávno řekl. I kdyby to někdo zaslechl, dalo se to považovat jen za náhodné přeřeknutí.“

	„Nemůže to nakonec přece jen být Willoughby Forth? Lhali o jeho smrti –“

	Emerson mě umlčel dalším polibkem. „Uklidni se, Peabodyová, prosím tě. To je téměř nepravděpodobné. Zapomněla jsi na dalšího kandidáta.“

	„Ale nezapomněla,“ vydechla jsem. Pochopitelně mě napadl Reggie Forthright a čtenáře jistě také. Mnohokrát jsme probírali jeho nešťastný osud, ale nezbylo nám než věřit, že mu pomůžou Bůh a vojenské jednotky (nezáleží na pořadí). My jsme pro něho nemohli bohužel nic udělat. Nyní vysvitla naděje a nechápu, proč mě to nenapadlo dřív. „Divocí obyvatelé pouště,“ opakovala jsem si, co řekl posel. „Stejní ‚divocí obyvatelé‘, kteří se zmocnili nás? Vždyť Reggieho výprava po sobě nezanechala cestou jedinou stopu.“

	„Stačilo, že se odchýlili padesát metrů od trasy, a stopy jsme minuli. Podle toho, jak je Forthright neschopný v jiných věcech, skoro pochybuju, že se umí řídit kompasem. Kromě toho ten člověk nemusí nutně být tvůj kamarád, Peabodyová. Kolik lidí takhle zmizelo během Máhdího povstání…“

	„Dobrá, ale stejně ho musíme vidět. Asi máš pravdu, Emersone, starý drahý Murtek chtěl, abychom se o vězni dozvěděli a jednali. Ale jak?“

	Ve vchodu do zahrady se objevila jedna z mých komorných. Emerson se na ni podíval tak hrozivě, že vypískla a okamžitě zmizela. „Zdá se, že připraveným osud přeje. Prostě se budu dožadovat, aby mě k bílému muži pustili, a uvidíme, co z toho vzejde.“

	 

	Komorná nám přišla říct, že Ramsese našli – nebo lépe řečeno že se vrátil sám. Seděl u stolu, dojídal oběd a zbytky krmil kocoura. Ten byl lesklý a čistý, kdežto kluk byl pokrytý pavučinami a prachem. Když jsem mu nařídila, aby se šel umýt, protestoval, že si už umyl ruce. Pravda, byly o několik odstínů světlejší než viditelný zbytek těla, a tak jsem nenaléhala. „Kde jsi byl? Všude jsme tě hledali.“

	Ramses si nacpal do úst kus chleba a ukázal rukou k zadní části budovy. Vysvětlila jsem si to tak, že se zabýval svým projektem opsat pro strýčka Waltera hieroglyfy ze zdí a nakreslit malby. Přesto jsem mu udělila lekci slušného chování u stolu – pod vlivem služebnictva se začínal chovat jako domorodec – a upozornila, jak je drzé schovávat se, když ho hledáme.

	Emerson neotálel se zahájením akce a odešel za strážemi. Vrátil se zamračený a cosi brblal.

	„Nepustili tě ven?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ dopadl ztěžka na židli. „Tvářili se, že vůbec nevědí, co po nich chci.“

	„Co když to vážně nevěděli, Emersone? Chudák ‚bílý muž‘ může být přísně utajený vězeň,“ napadlo mě.

	„Nebo výplod mé fantazie,“ zabručel Emerson. Podrbal se na bradě. „Ne, hergot, vždyť se vyjádřil jasně. Co uděláme, Peabodyová?“

	Ramses se dožadoval slyšení a Emerson přikývl.

	„Velice zajímavé,“ pronesl Ramses a jako otec se zamyšleně podrbal na bradě. „Zdá se, že bude potřeba dožadovat se – nebo se zeptat – někoho výše postaveného.“

	„Přesně totéž mám na mysli,“ přikývla jsem. „Co obrátit se na prince?“

	„Na oba,“ upřesnil Ramses.

	Dali jsme hlavy dohromady a sepsali stručný požadavek v angličtině i v místním jazyce, pečlivě si ověřili každé slovo, já si pořídila kopii a Emerson obě verze odnesl strážím.

	„Tentokrát bez problémů,“ hlásil po příchodu. „Ujistili mě, že vzkazy okamžitě doručí, tak uvidíme.“

	„Začíná mě to všechno už unavovat,“ prohlásila jsem. „Nemáme ve zvyku čekat, viď, Emersone? Ráda bych něco podnikla – nějaký rychlý útok, zorganizovala povstání…“

	„Tak popadni parazol, vydej se do vesnice a burcuj nevolníky do boje,“ navrhl Emerson a vytáhl z kapsy dýmku.

	„Uštěpačnost ti nesluší, Emersone. Myslím to vážně. Existuje přece nějaký způsob, jak můžeme zvýšit svou prestiž, podněcovat ke vzpouře proti útisku… Emersone! Nehrozí náhodou zatmění Slunce?“

	Manžel vyndal dýmku z úst a nechápavě na mě civěl. „Jak to mám, krucinál, vědět, Peabodyová? Copak vozíme na expedice kalendář?“

	„Měla jsem na to myslet,“ zalitovala jsem. „Od této chvíle se postarám, abychom ho s sebou vozili. Bylo by to tak pohodlné… Zatmění Slunce…“

	„Stejně jako vojenské jednotky na velbloudech s vlajícím prapory,“ prohodil Emerson. „Prokrista, Peabodyová, astronomické jevy nenastávají, kdy se to komu hodí, a úplné zatmění Slunce je velmi vzácné. Proč tě napadl zrovna takový nesmysl?“

	Dvakrát během odpoledne jsem se zašla zeptat stráží, zda tam nemáme vzkaz. Ujistili mě, že kdyby něco přišlo, okamžitě nám to doručí. Emerson zůstával klidný a pilně zapisoval do deníku, což jen zvyšovalo mou netrpělivost. Přecházela jsem po pokoji s rukama za zády, když se konečně ozval klapot sandálů a chrastění zbraní. Přicházejí vojáci – nejeden, ale víc, soudíc podle kroků. „Konečně! Zpráva!“ vykřikla jsem.

	Emerson vstal a přimhouřil oči. „Soudím, že poslů bude víc, možná Tarek osobně.“

	Zástěnu odhrnula prudce stranou špice oštěpu a dva vojáci vtáhli dovnitř třetí osobu. Smýkli s mužem vpřed, až zavrávoral a neschopen udržet rovnováhu klesl na kolena a pak se zhroutil u mých nohou.

	Ta osoba nebyl nikdo jiný než náš přítel Reggie Forthright. Oblek měl zmačkaný a vybledlý, vousy dlouhé, neupravené, za dobu pobytu v kobce mu pleť značně zbledla, ale jinak vypadal docela zdravě, dokonce se mu zakulatily tváře, což jsem připisovala nedostatku pohybu, nebo… Znovu jsem si vzpomněla na vykrmování vězňů určených k obětování.

	Emerson obrátil oči v sloup a znovu se posadil. Já jsem podřepla k muži a… Nebudu dál popisovat své chování, musela bych se opakovat. Když se Reggie posadil a napil se trochu vína, vrátila se mu síla a řeč.

	Chrlila jsem na něho jednu otázku za druhou a on na mě také. Chvíli trvalo, než jsme se oba uklidnili, a byli schopni souvislého projevu.

	Reggie trval na tom, abychom nejprve popsali svou cestu, a co se nám pak přihodilo. Emerson dal najevo stoupající netrpělivost nad mým podrobným líčením návštěvy zdejší vesnice a přerušil mě. „Zkrať to, Peabodyová, ať může pan Forthright vyprávět vlastní příběh.“

	Reggie připustil, že ztratil cestu. „Přinejmenším si to myslím, paní Amélie, protože jsem nedojel k orientačním bodům, které jste popsali. Nepřikládal jsem tomu velkou váhu, protože profesor stále pochyboval o přesnosti strýčkovy mapy. Ale jak vás teď poslouchám… Je to nezodpovědné! Nejsem takový idiot, abych se neuměl řídit kompasem!“

	„Neřekla bych nezodpovědné,“ zamyslela jsem se. „Vaše mapa mohla být nepřesná.“

	„Ujišťuju vás…“ začal Reggie.

	„Na tom teď nezáleží,“ řekl Emerson. „Jestli jste nenarazil na první orientační bod, proč jste se nevrátil?“

	„No, víte, čtvrtý den jsme našli vodu, ale měli jsme ještě dostatečné zásoby pro zpáteční cestu. Šlo o opuštěnou studnu, bylo třeba ji vyčistit a pak byla použitelná. A to nám zabralo dost času. Nepotkaly nás žádné problémy podobné těm vašim, velbloudi byli zdraví a muži čilí a ochotní. Proto jsem se rozhodl pokračovat další den nebo dva. Měl jsem spoustu energie a cítil jsem, že můžu hory přenášet.“

	„Obdivuhodné,“ prohodila jsem upřímně. „A kdy vás vlastně napadli?“

	Reggie zakroutil hlavou. „Pamatuju si to dost nejasně, paní Amélie. Měl jsem nějaké zdravotní problémy… Zaútočili za úsvitu. Vzpomínám si jen, že mě probudily výkřiky a chroptění. Spěchal jsem ven a viděl jsem, jak můj doprovod prchá. Nedivím se, jedinou jejich zbraní byly nože a jejich pronásledovatelé měli šípy, těžké železné oštěpy.“

	„Měl jste přece pušku,“ připomněl mu Emerson a zabafal na prázdné dýmce.

	„To ano a pár těch ďáblů se mi podařilo zahnat, než mě přemohli,“ pronesl Reggie vážně, se zjevným pocitem uspokojení. „Bránil jsem se statečně, ale pak mi došlo, že mě snad ani nechtějí zabít, ale odvléct do otroctví. Rychlá smrt by mi byla vážně milejší. Najednou mě srazila rána do hlavy a musel jsem strávit několik dnů v bezvědomí, protože si z cesty sem nic nevybavuju.“

	„Co se stalo s vaším doprovodem?“ zeptal se Emerson.

	Reggie pokrčil rameny. „Některým se podařilo utéct, nejspíš brzy zahynuli žízní. Ale teď je řada zase na vás, paní Amélie – jak dlouho už jste v zajetí? Vymysleli jste nějaký plán na útěk? Podle toho, jak znám vás a profesora, nevěřím, že byste se smířili s doživotním žalářem.“

	„Máte sklony k dramatizování, pane Forthrighte,“ upozornil ho Emerson. „Tohle místo je pro archeologa ráj; nemám v úmyslu je opustit, dokud důkladně neprostuduju žijící merojskou kulturu. Nezacházejí s námi jako s vězni, ale jako s váženými hosty. A pak, víte přece, že hlavním cílem naší výpravy je objasnit osud vašeho strýce a jeho manželky.“

	„Jsou mrtví,“ pronesl Reggie tiše. „Nechť odpočívají v pokoji.“

	„Jak to víte?“

	„Řekl mi to.“ Reggie se snažil kontrolovat hlas, ale tvář se mu zkřivila zlostí. „Smál se jako ďábel, když mi líčil jejich pomalé umírání na mučidlech…“

	„Nastasen?“ vykřikla jsem.

	„Kdo?“ zadíval se na mě Reggie nechápavě. „Ne. Váš přítel Kemit, kterého zde mají za prince Tarekenidala. V jeho vězení trávím celou dobu.“

	 

	Reggie přerušil vyprávění, protože se objevili naši sluhové a začali s přípravami na večeři. Emerson jim nařídil najít ubytování pro našeho hosta a hned to také přeložil Reggiemu, protože ten přiznal, že ze zdejšího jazyka nepochytil téměř nic. Krátce nato se objevil jeden strážce s Reggieho batohem. Poslala jsem sluhu, aby ho převzal.

	Ramses s otcem a Reggiem odešli, ale kocour je odmítl doprovázet a raději se stočil na hromadě polštářů. Posadila jsem se vedle něj. Otevřel jedno žluté oko a mňoukl nějakou poznámku. Pohladila jsem ho. Doteky hedvábné srsti mi pomohly uklidnit rozvířené myšlenky.

	Odjakživa jsem se považovala za dobrého odhadce lidských charakterů, ale zdálo se, že jsem se v obou zmýlila. Buď lže Reggie, nebo je Tarek padouch nejhrubšího zrna… a také lhář. Existují jiná vysvětlení? Něco mě přesto napadlo. Reggie onemocněl, možná blouznil. Co když si všechno vymyslel – nebo přinejmenším si oba prince spletl? Jako hodně neznalých Evropanů měl problémy rozlišit domorodce a dvojčata jsou si velmi podobná, obzvlášť v přítmí. (Je nanejvýš pravděpodobné, že v kobce byla tma, jak to ve věznicích tohohle typu bývá.)

	Nedá se také vyloučit, že Tarek Reggieho záměrně obelhal… Jaký by však k tomu měl důvod? Poté, co jsem si vytvořila tyto teorie, se mi trochu zlepšila nálada.

	Na počest našeho hosta jsem se rozhodla převléknout do domorodého hábitu. Vykoupala jsem se a ženy mě právě osušovaly, když Emerson nahlédl dovnitř. Zachmuřený výraz se vyjasnil, když viděl, co se v mém pokoji odehrává.

	„Pošli je pryč,“ požádal mě.

	„Ale Emersone, vždyť –“

	„To umím taky,“ přerušil mě. Vyštěkl rozkaz a ženy odcupitaly. Pak popadl suchý lněný ručník. „Poslyš, Peabodyová,“ poznamenal při práci, „nezačínáš být trochu rozmazlená? Nebudu ti muset po návratu do Kentu obstarat nějaké otrokyně?“

	„Nestěžuju si na služby, které mi zde poskytují,“ přiznala jsem žertem.

	„To si myslím,“ zabručel manžel. „Proč se vždycky musíme dostat do nějaké zatraceně prekérní situace, Peabodyová? Proč prostě nemůžeme provádět v klidu vykopávky?“

	„Copak to je má vina? A nakonec… Nejde snad taky o vědecký výzkum?“

	„V některých ohledech ano. Například tvůj nešťastný zvyk přitahovat příslušníky aristokracie – a v téhle situaci nejen britské, ale úplně výjimečnou skupinu urozených.“

	Vyslovil to spíš v žertu, proto jsem nemohla nic namítat. „Aspoň tu tentokrát nejsou žádní mladí milenci, drahoušku,“ prohodila jsem vesele.

	„Máš pravdu, zdokonaluješ se a jsem ti za to vděčný,“ prohlásil.

	Úkol lazebníka plnil se vší zodpovědností a nezapomněl důkladně osušit všechna místa na mém těle. Projevila jsem spokojenost, ale nakonec jsem ho zarazila. „Drahoušku, myslím, že bych se už měla obléknout, máme přece hosta. Našel jsi mu slušné bydlení?“

	„Celkem ano,“ přikývl Emerson. „Co si myslíš o jeho příběhu?“

	Měla jsem za to, že ho zajímá hlavně můj názor na Tarekovo chování, a vysvětlila jsem své teorie.

	„Hmm,“ pokyvoval zamyšleně hlavou. „Na tvém místě bych nebyl vůči Forthrightovi tak otevřený. Nezmiňuj se o tom nočním návštěvníkovi ani o Tarekových ctnostech.“

	Záhada byla rozřešena. „Ty jsi Reggieho nikdy neměl rád,“ řekla jsem, zatímco jsem si upravovala róbu a připevňovala šerpu.

	„To nemá s případem nic společného,“ bránil se Emerson. „Stále ještě nám nevysvětlil spoustu věci k mé spokojenosti.“

	Jak se ukázalo, ani my jsme Reggiemu nevyložili uspokojivě spoustu věcí. Do přijímacího pokoje se vrátil podstatně změněný. Měl na sobě sněhobílou róbu zvýrazňující jeho ohnivě rudé vlasy, umyté vousy se leskly v zapadajícím slunci. V jeho výrazu jsem přesto postřehla jakousi úzkost. Místo aby pokračoval ve vyprávění, zajímalo ho jídlo, věci na stole, prostě se choval jako zvědavý turista. Napadlo mě, že ho brzdí přítomnost služebnictva, a tak jsem všechny propustila. „Teď můžete hovořit volně,“ pobídla jsem ho. „Je dobře dávat si před sluhy pozor. My jsme si na jejich přítomnost už tak zvykli, že ji nevnímáme.“

	„Ano, toho jsem si všiml,“ přikývl Reggie, ale nepodíval se na mě. „Vypadá to, že se tu cítíte jako doma.“

	Emerson, jako vždy nedůtklivý, zachytil narážku dřív než já. S klepnutím odložil vyřezávanou kostěnou lžíci. „Na co narážíte, Forthrighte?“ zavrčel.

	„Přejete si, ať mluvím otevřeně?“ zarděl se mladý muž. „Dobrá. Nikdy jsem se nenaučil podvádění a úskokům. V úlevě, že mě pustili z vězení, a radosti, že vás vidím živé a zdravé, jsem zapomněl na opatrnost. Teď jsem to zvážil a řeknu vám otevřeně, profesore, že jste mi toho hodně nevysvětlili tak, abych byl spokojený. Má mapa nebyla přesná, vaše ano. Mě zajali a mlátili, vás zachránili a pečují o vás. Já strávil týdny v temné, vlhké cele, zatímco vy si užíváte pohodlí, dobré jídlo a víno, sluhové vám splní každý rozkaz –“

	„Už mlčte,“ zvolala jsem. „Rozumím vaším pochybnostem, Reggie. Nedůvěřujete našim pohnutkám. Ale velice se mýlíte, mladý muži. Za způsob, jakým s námi zacházejí, nemůžeme, ale na vašeho strýce s manželkou jsme nezapomněli. Jestli žijí, nikdy tohle místo neopustíme bez nich.“

	„Prosím?“ otevřel Reggie překvapením ústa. 

	„Přesně tak, rozuměl jste správně,“ dodala jsem významně.

	„Tak moment,“ hrábl si Emerson do vlasů, jako by je chtěl vytáhnout z kořínků. „Obávám se, že jsem ztratil souvislosti. Mám tomu rozumět tak, pane Forthrighte, že doufáte, že vaši příbuzní přežili? Nám také řekli, že zemřeli, ačkoli ne tak drastickým způsobem, jak jste líčil.“

	„Nevěřím, že žijí,“ přiznal Reggie, „chtěl jsem se jen zeptat… navrhnout… vlastně nevím, co jsem chtěl.“

	„To se často stává v rozhovoru s paní Emersonovou,“ uklidňoval ho manžel. „Seberte se, Forthrighte, a řiďte se zdravým rozumem. Chápu vaše nesnáze, ale vy snad zase chápete, že nemáme v úmyslu poflakovat se v tomhle paláci do konce života.“

	„No… A jak se odsud chcete dostat?“

	„Dříve nebo později máme v úmyslu odejít, a to jakýmkoli způsobem,“ pronesl Emerson zamyšleně. „Možná bude stačit jen požádat, aby nás pustili. Ještě jsme se o to nepokusili.“

	Reggie zakroutil hlavou. „Ze Svaté hory se nikdo nedostane. Copak si myslíte, že by tahle kultura přežila? Nejsme první, co se sem zatoulali nebo které zajaly hlídky v okolí. Jediným trestem za pokus o útěk – ať pro cizince nebo zdejšího, je smrt.“

	„Aha,“ odstrčil Emerson židli, naklonil se dopředu a pronikavě se zadíval na mladého muže. „Víte tedy víc, než jste nám dosud řekl.“

	„Pochopitelně. Jestli si pamatujete, byl náš hovor přerušen.“

	„Tak tedy pokračujte, jestli jste se rozhodl důvěřovat nám.“

	„Nevím, co mě to napadlo, omlouvám se. Ale kdybyste tušili, kolik jsem toho musel vytrpět…“

	„Chápeme, že jste prožil peklo,“ pronesl Emerson suše. „Pokračujte.“

	„Dobrá. Jistě jste si uvědomili, že jsme se ocitli rovnýma nohama uprostřed boje o moc…“

	Většinu toho, co nám Reggie pověděl, jsme už věděli – smrt krále, konflikt mezi oběma dědici, boj o trůn. Zastavila bych mladého muže, kdyby mi Emerson nenaznačil, ať mlčím. A opravdu, Reggie vyjádřil zcela nové a odlišné pojetí nám známých skutečností. „Kemit alias Tarek, jak mu musím říkat, víceméně připustil, že jeho bratr je legitimním dědicem trůnu. Poukázal na řeči, že jeho matka… že jeho otcem byl ve skutečnosti… že není…“

	„Ach, ano, řeči o nelegitimitě, velmi populární u evropských uchvatitelů. Tarek připustil, že to je pravda?“ ptal se Emerson.

	„To ne, považuje to za hrubé pomluvy, ale protestoval až příliš ostře. Kdyby byl oprávněným dědicem, proč by potřeboval pomoc cizích lidí?“

	„Žádal vás snad o pomoc?“ divil se Emerson. „Uvrhnout člověka do smrduté cely je trochu podivný způsob získáváni spojenců.“

	„To přišlo, až když jsem odmítl,“ vysvětlil Reggie. „Chtěl po mně totiž, abych zavraždil jeho bratra. To jsem přece nemohl udělat.“

	„Mohl jste říct ano a varovat Nastasena,“ podotkl Emerson.

	„Proč se obrátil na vás?“ nechápala jsem. „Zná jistě hodně způsobů, jak se zbavit nepohodlného bratra, a vraha může najít mezi svými muži –“

	„Jeho bratr má také spojence. Úkladné vraždy jsou zde tradicí. Urozeným předem ochutnávají jídlo, každý má své osobní strážce. Nemají však palné zbraně a já jsem mohl Nastasena odbouchnout z dálky.“

	Těžko jsem se zbavovala dobrého mínění o Tarekovi, ale Reggieho vyprávění dávalo smysl. „Co uděláme? Nevíme, komu důvěřovat,“ prohodila jsem spíš pro sebe.

	Reggie si ke mně přitáhl židli a pokračoval šeptem. „Musíme brzy prchnout. Blíží se slavnost bohů. Tarek se musí bratra zbavit dřív, než Nastasen získá korunu, protože bůh vybere krále. Jestli se nám do té doby nepodaří zmizet, čeká nás drastické rozhodnutí – zabíjet, nebo se nechat zabít.“

	„To není široký výběr,“ usoudil Emerson, „ale stejně pochybuju, že si vrah užije dlouhého života. Jste dobře informovaný, Forthrighte, a Tarek je patrně indiskrétní. To všechno vám řekl on?“

	Slunce se klonilo k západu a v pokoji převládlo příjemné nazlátlé světlo. Reggie se usmál. „Ne. Mým informátorem je úplně jiná osoba. Nebýt její oddané a vytrvalé péče, podlehl bych zranění. Jestli uprchneme, odejde s námi, protože nikdy nebudu milovat jinou ženu.“

	Emerson bouchl pěstí do stolu. „U všech čertů, já to věděl! Další pár otravných mladých milenců!“ 

	 

	Když se Emerson uklidnil, Reggie pokračoval se svým docela dojemným příběhem. Zdá se, že se k němu zpočátku chovali stejně dobře jak k nám. Procházel se na čerstvém vzduchu, bydlel ve slunném pokoji a obsluhovaly ho dívky v bílých řízách, které v této společnosti působí jako léčitelky. Ženy zranění mladí muži dojímají a probouzejí v nich mateřské city. A tak netrvalo dlouho, Reggieho ošetřovatelka sundala závoj a on pochopil, že nelze jinak než ji milovat. Jazykové rozdíly zde nehrály roli, dívka mluvila trochu anglicky a dostatečně dobře, aby ho varovala před nebezpečím a seznámila ho s tím, v jak zoufalé situaci se ocitl. „Riskovala tím vlastní život,“ zašeptal Reggie se slzami v očích. „Obětovala by se víc, kdyby nedošlo k té neshodě s princem a nestrčili mě do žaláře. Teď, když jsem volný –“ Odmlčel se, protože do místnosti vešla neslyšně postava v bílém rouchu.

	„Není to ona?“ obrátil se Emerson k dívce a zvědavě si ji prohlížel.

	Reggie zakroutil hlavou. „Jak to kčertu můžete vědět,“ pokračoval Emerson, „když v těch hadrech vypadají všechny stejně?“

	„Láskyplný pohled pronikne i tím nejhustším závojem, Emersone,“ poučila jsem manžela.

	„O tom nic nevím, Peabodyová. Vzpomínám si přinejmenším na jednu situaci, kdy tvé oči neprohlédly mou masku.“

	„To bylo schválně, protože jsem nechtěla, abys mě poznal. A vidíš, dokázal jsi to i v masce.“

	„Jsi nepřehlédnutelná, drahá Peabodyová,“ dobíral si mě Emerson.

	Reggie naznačil gestem ruky, abychom mlčeli. „V přítomnosti těch kněžek si dávejte velký pozor na každé slovo. Hodně z nich rozumí anglicky, a kdyby se dozvěděly o zradě mé milované, znamenalo by to její smrt – a naši také!“

	„Snad by svou sestru neprozradily,“ zašeptala jsem.

	„Nechápete, jaké důsledky mají předsudky primitivních lidí,“ poučoval mě Reggie, což vyvolalo u Emersona opovržlivé odfrknutí. „Tyhle dívky byly od dětství vychovávány ve víře v pohanské bohy a jejich vlastní postavení. Jsou všechny panny…“

	Odmlčel se, když Mentarit (poznala jsem ji podle chůze) přišla rozsvítit lampu. Když se vzdálila, Reggie pokračoval. „Všechny pocházejí z urozených rodů, některé jsou princezny z královského domu. Po několika letech služby jsou dány za manželky mužům, které k tomuto účelu vybírá sám král.“

	„Odporné,“ zvolala jsem. „Dát ženu muži jako kus dobytka… Dívky si vážně nemohou vybrat?“

	„Přirozeně ne,“ řekl Emerson.

	„Pššt!“ naklonil se Reggie dopředu a zamračil se. „Dostáváte se na horkou půdu, profesore, ale to vám vysvětlím jindy, až nebude poslouchat tolik uší.“

	Měl pravdu, bylo jich dost. Lampy už svítily, probíhaly přípravy k večernímu jídlu a sluhové zaujali svá místa. Emerson odvedl Ramsese, aby se umyl.

	„Zkuste zjistit, jak se jmenuje,“ zašeptal Reggie a pohledem ukázal na Mentarit. „Pár dívek s námi sympatizuje.“

	„Vím, jak se jmenuje. Zatím o nás pečovaly jen dvě. Tahle je Mentarit.“

	Mladý muž tiše zaúpěl. „Toho jsem se bál. Proboha, paní Amélie, buďte opatrní, ta je nejnebezpečnější.“

	„Proč?“ vylekala jsem se.

	„Copak vám neřekla, kdo je? Jasně, dávala si pozor. Je to jedna z královských dědiček – Tarekova sestra.“
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	„I mrtví mě poslechnou!“

	 

	Emerson se napil piva a zašklebil se. „I kdybych měl tajný úmysl tu zůstat, kvůli pivu k snídani bych si to rozmyslel. Není nad lahodný šálek čaje!“

	„Tak si vezmi kozí mléko,“ navrhla jsem a sama jsem se s chutí napila.

	„To chutná ještě hůř.“

	Reggie dopil své pivo a zvedl pohár. Sluha mu okamžitě dolil. Přestože odešel spát docela brzy, přišel ke snídani jako poslední a vypadal dost unaveně. Odmítl lék, prý je to jen důsledek pobytu v cele.

	„Vezměte si kaši, Forthrighte,“ doporučil mu moudře Emerson. „Když si na ni nalijete půl litru medu, dá se sníst.“

	Reggie odstrčil misku. „Nedostanu do sebe ani sousto. Divím se, že to můžete jíst.“

	„Potřebujeme zůstat silní,“ prohlásil Emerson a s chutí polknul poslední lžíci kaše. „Snad abyste si odpočinul, Forthrighte. Já a paní Emersonová se jdeme projít.“

	Reggie se nervózně podíval na mě a pak na manžela. „Kam jdete?“

	„Projít se do okolí. Nerad bych si nechal ujít příležitost studovat tuhle fascinující kulturu.“

	„Vaše lhostejnost mě ohromuje, profesore. Copak si opravdu neuvědomujete vážnost své situace? Tu nevhodné slovo, tam neuvážený čin –“

	„Vaše starostlivost mě dojímá,“ poťukával se Emerson po bradě čtverečkem lněné látky, z níž jsem nechala nastříhat ubrousky. Ty zde neznali, a tak mě potěšilo, že jsem se mohla podílet aspoň nepatrnou mírou na rozvoji téhle zaostalé společnosti.

	Reggie navrhl, že půjde s námi, ale Emerson ani nemusel vynakládat velkou námahu, aby ho odradil. K mému překvapení odmítl jít také Ramses. Tušila jsem, že chce hledat svého přítele kocoura, protože hned po jídle zmizel v zahradě.

	Stráže nás pustily z budovy bez potíží, ale museli jsme přijmout jejich doprovod. „Reggieho opatrnost chápu vzhledem k tomu, co prožil,“ řekla jsem, „přesto se mi jeho pohled na situaci zdá přehnaně pesimistický.“

	„Hmm,“ zahučel Emerson, čímž potvrdil pravdu mého názoru.

	Dva vojáci mašírovali před námi a dva vzadu. Emerson nasadil svižné tempo, schody zdolával jak horská koza a hned zabočil na kamennou cestu. Podívala jsem se dolů k vesnici. Bylo ji cítit i z dálky, ale ani mi to nevadilo.

	„Kam půjdeme, Emersone? Ještě nedošel… víš, kdo. Jestli Reggie skutečně zařídí… víš, co, budeme… ehm… víš?“

	„Nevím, jak se rozhodneme. V sázce je hodně nepředvídatelných okolností.“

	„Kam tedy jdeme?“

	Emerson zpomalil a vzal mě pod paži. „Nějak se zadýcháváš, drahoušku. Jdu moc rychle? Jdeme se podívat na hrob Willieho Fortha.“

	 

	* * *

	 

	Cestou Emerson vysvětloval, že se dozvěděl od Murteka hodně o pohřebních zvycích komunity. Hrobky se vysekávaly ve skále, protože nebylo možné plýtvat úrodnou půdou a stavět na ní pyramidy. „Skály jsou protkané tunely, hrobkami, chrámy, skladišti jako pavučinou. Je s podivem, že se útesy ještě nezřítily,“ kroutil Emerson hlavou. „Pochopitelně že tyhle typy hrobů byly rezervovány jen pro krále a urozené.“

	„A co nevolníci –“

	„Neptej se, Peabodyová.“

	„Brr,“ otřásla jsem se.

	„Takových hřbitovů je tu několik,“ pokračoval Emerson. „Před několika generacemi se začal budovat nový na téhle straně údolí. Tam bychom měli najít Fortha – pokud vůbec někde je jeho hrob. Pokud se nám to nepodaří, budeme mít důvod nedůvěřovat našim informátorům.“

	„Chytré, Emersone,“ pochválila jsem ho. „A při hledání hrobky můžeme studovat pohřební zvyky. Jsem ráda, že jsem si vzala blok a tužku.“

	Nebyl těžké najít vchod na hřbitov – monumentální bránu se sloupy, které jsem si všimla už cestou do chrámu. Na svažujících se stranách byl vybudovaný plochý překlad, do něhož vytesali postavy božstev spojených se smrtí – Anubise, boha hřbitovů s šakalí hlavou, Osirise, vládce mrtvých. Bylo vidět, že společenství lpí na tradicích, ale hrubá práce s kamenem naznačovala, kolik z prastarých dovedností zaniklo.

	Zatímco jsme zkoumali a hodnotili reliéfy, náš doprovod nás rozpačitě sledoval, ale nedovolil si zasáhnout, dokud jsme se nechystali vystoupit po schodech za sloupem. To mladý důstojník vykročil, jako když do něho střelí, a zastoupil nám cestu. Byl velice rozrušený a zachytili jsme jen slova zakázáno, posvátný, která neustále opakoval. Emerson vojáka jednoduše odstrčil a šli jsme. Když jsem se ohlédla, čtyři strážci stáli v hloučku, jako by se chtěli navzájem chránit, a vystrašeně hleděli za námi. Přitom rozčileně gestikulovali rukama.

	Navzdory ostrému slunci a vedru zde visela dusná tíha rozkladu. Nepotkali jsme nikoho, dokud jsme nedorazili na jakési kamenné odpočívadlo, odkud vedla na každou stranu chodba nahoru, dolů a podél útesu.

	Zvuk našich pracovních bot na kamenných schodech přilákal kněze. Přispěchal z otevřeného vstupu malé svatyně na konci chodby. Jakmile nás spatřil, vyvalil oči a otevřel ústa v úžasu. Nejspíš se právě modlil, protože bílou sutanu měl vpředu pomačkanou a ušpiněnou. Hlavu měl vyholenou až na prošedivělý podrost, který se na slunci leskl jako svatozář.

	Emerson nedal svatému otci šanci vzpamatovat se z překvapení. „Je dobré, že jste tady,“ prohlásil. „Přišli jsme uctít památku našeho přítele z domova, královského kancléře Fortha. Kde najdeme jeho hrob?“

	„Výborně, drahoušku,“ poznamenala jsem, když jsme kráčeli stezkou, kterou nám ohromený posel boží ukázal.

	„Když někoho překvapíš, Peabodyová, a chováš se přiměřeně arogantně, udělá většinou, co po něm chceš. Ale stejně čekám, že dřív nebo později se vzpamatuje a rozběhne se pro pomoc a pokyny. Měli bychom si pospíšit.“

	Stezka byla docela široká, ale na levé straně nebyl žádný parapet, jen příkrý, asi desetimetrový sráz mezi rozeklanými skalami. Na pravé straně se nacházely hrobky. Některé na úrovni stezky, k jiným se muselo vyjít po schodech. Musela jsem potlačit pocit, že se dívám na modely nebo rekonstruované hrobky, které jsme vykopali v Egyptě. Bylo úžasné spatřit celý tenhle systém v neporušeném stavu. Před každou hrobkou byla skála odsekaná, čímž vznikla jakási malá napodobenina sloupové haly, v jejíž zadní části stála miniaturní pyramida. Bíle natřené zdi a barevné reliéfy svítily na slunci. Dveře do komor hrobek vysekaných do skály byly zastavěné kamennými bloky. Na boku stály sochy pohřbené osoby. U každého stinného vstupu byl na kamenné desce – stéle – namalovaný portrét zesnulého s jeho jménem, tituly, doplněný formálními frázemi.

	Spěchali jsme. U každého vstupu do hrobky jsme se zastavili, abychom si přečetli nápisy na stélách. „Většinou tu jsou pochovaní veleknězi, kancléři a jejich rodiny,“ konstatoval Emerson. Postál v obdivu před pozoruhodnou malbou znázorňující poslední soud – Osiris na trůně měřil a vážil srdce mrtvého ve srovnání s pírkem symbolizujícím spravedlnost. Nezdálo se, že by zesnulý nějak strádal bez tohoto orgánu. Ve svém nejlepším oděvu, s rukama obdivně vztaženýma k bohu vypadal docela svěže. „Hergot, Peabodyová,“ prohlížel si Emerson pozorně zablokovaný vstup do hrobky, „dal bych deset let života za to, abych se tam dostal. Copak tihle lidé nemají žaludek na vykrádání hrobek, aby je nechali otevřené pro návštěvníky?“

	„Dávej si pozor na jazyk, Emersone,“ upozornila jsem ho, „sdílím tvé pocity, ale pochybuju, že by se vykrádání hrobů těšilo v téhle společnosti oblibě. Kde by případný zloděj svůj lup schoval? Hergot, tady je další Kuš, jeho manželka a čtyři děti.“

	„Jazyk, Peabodyová,“ upozornil mě Emerson na oplátku. „Myslím… Ha! Koukni tady!“

	Vchod do hrobky se nacházel na konci této části stezky. Svou velikostí a bohatou výzdobou se vyrovnal ostatním, které jsme dosud viděli.

	„Ano,“ přejížděl Emerson prstem po hieroglyfech na desce. „Jak vidím, Forthova znalost hieroglyfů byla dost mizerná, o tom není pochyb.“

	„Myslíš, že si vytvořil vlastní nápis na stéle?“

	„Já bych to udělal. Krucinál, někdo jde. Zadrž je, prosím tě, potřebuju trochu času.“

	Kněz dostal instrukce a objevil se s posilou – dvěma svými kolegy a nejspíš nadřízeným knězem s dlouhou pozlacenou holí a leopardí kůží přehozenou přes bílé roucho. Postavila jsem se přímo proti nim a s úsměvem rozevřela slunečník. Byl docela velký, zablokoval celou šířku cesty, takže nemohli projít. Zastavili se. Vysvětlila jsem, že jsme přišli poklonit se památce našeho přítele, a upřímně jsem se podivila, že nikdo nesmí do blízkosti hrobek, dokud neprojde rituální očistou. Omluvila jsem se za naši chybu a vyptala se na podrobnosti rituálu. Výše postavený kněz cosi vyštěkával a oháněl se holí, ale to bylo všechno. Prskal, ještě když k nám došel Emerson.

	„Díky, drahoušku, nyní můžeme se ctí odejít.“

	A tak jsme se vydali na zpáteční cestu. Kněz nás doprovázel s výrazem, který znám od našeho bývalého sluhy v Kentu. Tak se tvářil, když měl doprovodit ke dveřím neobvyklou návštěvu.

	„Tak co? Nechal nám pan Forth nějaký vzkaz?“ zeptala jsem se, když jsme scházeli ze schodů.

	Emerson klopýtl, ale zachytil se. „Poslyš, Peabodyová, tvou pozoruhodnou fantazii ti skoro začínám závidět. Jak by to dokázal? Text je formulovaný jako modlitba k bohu. Každého podezřelého slova by si všimli.“

	„Tak co tě tak zdrželo? Myslela jsem, že jsme šli jen zjistit, jestli pan Forth je pochovaný na tomhle hřbitově. Vypadá to, že ano, a velikost i umístění jeho hrobky dokazuje vysoké postavení. To ovšem nevylučuje možnost, že jeho konec byl tragický. Jestli upadl v nemilost –“

	„Na to už ses ptala,“ připomněl mi Emerson. „Chceš slyšet odpověď, nebo budeš donekonečna spekulovat?“

	Náš doprovod zaujal svá místa před a za námi. Pomyslela jsem si, že se tváří trochu zasmušile.

	„Co jiného jsi mohl objevit, jestli byl text obyčejná modlitba?“ dožadovala jsem se informace. Emersonův kritický tón mě trochu podráždil.

	„V téhle společnosti jsou manželky a někdy i děti pochovány v téže hrobce. Doufám, že sis toho všimla,“ konstatoval Emerson.

	„Ano. Jejich tituly i postavy se objevují… Emersone! Chceš říct, že…“

	„Je tam jen Forthovo jméno, Peabodyová.“

	Slunce už bylo vysoko a venku na nás zaútočilo úmorné vedro. Po kameni sklouzla pískově žlutá ještěrka vylekaná našimi kroky. Rytmické klapání sandálů vojáků znělo jako vzdálené bubny.

	Po chvíli Emerson prohodil: „Jsi nezvykle zamlklá, Peabodyová. Vysvětluju si to jako zvažování možností, než vyslovíš další dogmatické prohlášení.“

	„Nevím, co máš na mysli, Emersone. Než dojdu k nějakému závěru, vždycky vážím fakta. V tomhle případě nemáme dost informací o pohřebních zvycích, abychom si byli jisti, že paní Forthová musela být pohřbena se svým manželem. Jestli má náš informátor pravdu, zemřela mnohem dřív než on. Mohla trvat na křesťanském obřadu místo pohanského rituálu.“

	Emerson na mě vrhl nedůvěřivý pohled. „Ano,“ řekl.

	Když jsme dorazili k našemu dočasnému příbytku, koupala jsem se navzdory svému velkému slunečníku ve vlastním potu. Těšila jsem se na koupel, chladný nápoj a společnou debatu. Nicméně nastalo malé zpoždění. Místo aby se vojáci rozešli, postavili se do řady. Jejich velitel, nanejvýš dvacetiletý pohledný mladík, vydal rozkaz. S bezchybnou precizností zvedla čtveřice oštěpy, srazila je k sobě a odhodila. Zbraně břinkly o kamennou dlažbu. Muži padli na kolena v hluboké pokloně, pak vstali a odcházeli. Oštěpy nechali ležet.

	„Co to kčertu…“ zvolala jsem.

	Emerson se podrbal na bradě. „Že by místní verze morituri vos salutamus? Hej, vraťte se! Abadamu, hergot!“ Jeho výkřik muže zarazil, ale ani jeden se neobrátil a neodpověděl. Emerson se tedy vydal k nim. Popadl velitele za rameno a prudce ho otočil k sobě. „Proč jste neposlechli?“

	Mladík ztěžka polknul, ve tváři byl popelavě bledý. „Mistře kleteb, jsme mrtví – a mrtví neslyší,“ odpověděl přes sevřené rty.

	Bylo to poprvé, co jsem ho slyšela oslovit Emersona přímo, a neušlo mi, že ta slova byl doslovný překlad přezdívky, jíž byl Emerson pověstný po celém Egyptě. Tarek a jeho dva společníci, kteří pro nás pracovali v Napatě, byli jediní, kteří ji znali. Jeden z nich se musel o ní zmínit a rozšířila se i zde – společně s legendami o nadpřirozené bázni, již můj výjimečný druh vzbuzoval u všech, kteří ho znali.

	„Krucinál,“ rozčilil se Emerson, „to mě mohlo hned napadnout. Ale slyšel jsi mě,“ dodal v místní řeči.

	Mladý muž sebou trhnul. „Hlas Mistra kleteb zní jako hrom a jeho ruka je těžká jako ruka boží.“

	„Proboha, Emersone, co podnikneme?“ zvolal jsem bezradně. „Nemůžeme nechat potrestat ubohé vojáky za to, že nám nezabránili jít na hřbitov. Je to naše chyba.“

	Emerson přeložil otázku. Mladý muž přikývl. „Nevykonávali jsme řádně svou povinnost a jsme potrestáni smrtí. Teď zemřu podruhé, protože jsem s vámi mluvil. Pustí Mistr kleteb mou ruku, abych mohl se svými muži odejít na smrt?“

	„Bolí ho to, Emersone. Vždyť mu ta ruka modrá,“ upozornila jsem manžela.

	„Když ho pustím, uteče. Disciplína je v těchhle končinách hodně tvrdá.“

	Mladý oficír stál trpně, se strnulým výrazem, jaký by měl mít mrtvý člověk. „Ustup trochu, Peabodyová,“ požádal mě po chvíli Emerson.

	Poslechla jsem a v předtuše, co může následovat, jsem si pro jistotu přitiskla ruce na uši.

	„Jsem Mistr kleteb,“ zaburácel Emerson, přitom zatřásl s mladým mužem jako s hadrovou panenkou. „Když promluvím, mrtví slyší a poslouchají! Když nařídím, bohové se třesou! Síla mého hlasu rozechvěje nebesa i zemi!“

	V podobném duchu pokračoval, a než svou tirádu skončil, seběhlo se početné obecenstvo – nejmíň tucet dalších vojáků včetně několika oficírů, služebnictvo. Přiběhli i Ramses s Reggiem a za nimi se objevila také jedna kněžka v bílém rouchu.

	Emerson předstíral, že si zvědavců nevšímá, ale hlas mu stoupal vzrůstajícím vzrušením a jiskřící oči prozrazovaly, jak výtečně se baví. Vždycky byl ve svém živlu, když měl publikum.

	„Zakazuju vám zemřít!“ zvolal. „Jste mí muži, patříte Mistrovi kleteb! Zvedněte své oštěpy!“ Vznešeným a mocným gestem odstrčil mladého velitele k ležícím zbraním.

	Musím říct, že tohle byla jedna z Emersonových nejpůsobivějších scén, a já pocítila nutkání sama bojovně pozvednout oštěp.

	Jeden z velitelů se pokusil chabě protestovat, když jeho muži již s rozjasněným výrazem spěchali uposlechnout. Emerson se k němu prudce otočil. „Muži Mistra kleteb jsou posvátní! Nikdo si nedovolí dotknout se jich.“ Pak se obrátil ke mně a nabídl mi rámě. Vraceli jsme se do svého apartmá, hloučky zvědavců se rozptýlily, až zůstal jen Ramses s Reggiem. „Na mou duši, profesore,“ zvolal Reggie nadšeně, „to bylo… to bylo nadmíru… ehm… co to vlastně mělo znamenat?“

	Emerson odmítl vysvětlovat.

	„Skvělý výkon, drahoušku,“ pochválila jsem manžela. „Nepochybuju, že jsme si získali několik stoupenců. Ti muži ti vděčí za život.“

	„Na to nespoléhej, Peabodyová. Staré předsudky se velmi těžko překonávají. Také můžeme čekat zpětnou palbu. Úspěšní demagogové nejsou oblíbení ve společnostech, kde vládne tyranie.“ Emerson pokrčil rameny a dodal už s vyjasněným výrazem: „V té chvíli jsem neměl na vybranou. No, a teď bych se vykoupal. Kde je ta hnusná obsluha? Nikdy nejsou po ruce, když je člověk potřebuje!“

	Po koupeli jsme se převlékli a posadili se k výtečnému jídlu, na kterém jsme si aspoň já s Emersonem skutečně pochutnali. Bohužel jsem také musela dát Ramsesovi výchovnou lekci o chování u stolu. „Stává se z tebe rodilý Kuš, synu,“ kárala jsem ho. „A hlavu máš pořád vyholenou jako meloun. Říkala jsem ti přece, abys jim to už nedovolil.“

	„Když oni na tom trvají, mama,“ bránil se Ramses.

	„Máš být neústupný. Nevrátíš se do civilizovaného světa s takovou hlavou.“

	Když odnesli ze stolu a uklidili drobty, navrhl Reggie procházku do zahrady. „Musím promluvit s Mentarit o Ramsesových vlasech,“ rozhodla jsem se. „Nebudu mít… Kam zmizela? Neviděla jsem ji odcházet.“

	Reggie se dotkl mé paže. „Právě to jsem vám chtěl říct,“ zašeptal. „Vrátila se do chrámu. Vám teď bude sloužit Amenit.“

	„Paní Emersonová je schopna chodit bez vaší pomoci, Forthrighte,“ mračil se Emerson. „Ruce pryč od mé manželky, prosím.“

	Reggie odskočil, jako když ho píchne, a vykročili jsme do zahrady. Právě jsme došli k jezírku, když to ve vinné révě podél zdi hlasitě zašustělo. Ramses se s rozevřenou náručí a pohledem obráceným vzhůru vrhl tím směrem jako roztoužený miniaturní Romeo při pronásledování huňaté Julie.

	„Jedna z koček z chrámu! Co tady dělá?“ divil se Reggie.

	„Jak víte, že je z chrámu?“ zeptal se hned Emerson a já dodala současně: „Z chrámu Bastet?“

	Zdvořilost vyžadovala, aby Reggie odpověděl nejdřív mně. „Bastet, Isis, Mut – všechny ty barbarské bohyně jsou stejné. Jejich kočky jsou zvláštní plemeno, jsou větší než obyčejné a chovají je jako posvátné.“

	„Nechce seskočit!“ volal Ramses rozjařeně jako každé dítě, když vidí chlupaté zvíře. „Mama, můžeš –“

	„Nemůžu,“ odpověděla jsem rázně. „Kočky nemůžeš přesvědčovat jako lidi, mají trochu zvláštní povahu –“

	„Kdo má výjimečně dobrý sluch?“ zpozorněl Emerson. „Tuším, že budeme mít návštěvu, Amélie.“

	Vedeni jakýmsi nedefinovatelným instinktem jsme zformovali sevřenou skupinku. Kocour mezitím zmizel a Ramses se postavil vedle mě. Jakmile Reggie spatřil hosta v doprovodu lučištníků a zahalených kněžek, zaklel a ustoupil do pozadí.

	Tarek se posadil na sedátko, které mu pohotově přisunul jeden sluha. Široké zlaté náramky na pažích se zablýskly na slunci, když pokynul, aby přinesli další sedátka pro nás a jeho společníky. Jedním z nich byl Pesaker, velekněz Aminreha. Zdálo se, že není v dobrém rozpoložení. To se dalo říct také o Tarekovi. Nedíval se na nás přátelsky, jak jsme byli zvyklí, a místo formálních pozdravů vybuchl zlostně: „Co jste to za lidi, že se chováte tak nezdvořile a nevděčně k těm, kteří vám zachránili život? Copak nemáte žádnou úctu k našim tradicím? Porušili jste jeden z našich nejpřísnějších zákonů, ale my jsme projevili shovívavost a zůstali vašimi přáteli. Teď jste se dopustili znesvěcení. Kdyby to provedl někdo z našich lidí, zemřel by!“

	„Nejsme vaši lidé,“ promluvil Emerson klidně. „Pokud jsme vás urazili, stalo se to z nevědomosti a hluboce svého prohřešku litujeme. Učiníme vše pro nápravu.“

	„Je pravda, že jste nevědomí barbaři,“ souhlasil Tarek zamyšleně.

	Emersonovi zacukaly koutky úst. „Pravda,“ pokračoval stejně kajícně. „Je povinností moudrých vzdělat nevědomé, nikoli je trestat. Není to také pravda?“

	Tarek zvažoval, kdežto Pesaker zbrunátněl. Asi úplně nepochopil, co bylo řečeno, jen vycítil, že princ změkl, a to se mu nelíbilo. „Co říkal?“ vyštěkl. „Neposlouchej je. Pro jejich zločin neexistuje omluva. Nařizuju –“

	Tarek se k němu obrátil. „Ty se odvažuješ mi něco rozkazovat? Teď nemluvíš za boha. O osudu provinilců rozhodnu sám.“

	Někdy je mi vyčítána zbrklost a impulzivní jednání. Tentokrát jsem velmi rozmýšlela a nakonec souhlasila s Emersonovým návrhem. (Později pochopitelně prohlásil, že svá slova nemyslel vážně.)

	„Jsme Jeho Výsosti neskonale vděčni,“ pronesla jsem klidně, „a jak řekl manžel, hluboce svého hrubého porušení zákona litujeme. Možná by pro vás bylo nejlepší, kdybychom odsud odešli. Budeme potřebovat asi tucet velbloudů a doprovod do oázy.“

	Emerson potlačil úsměšek a cosi zamumlal, rozuměla jsem jen „nenapravitelná“.

	Tarek se opřel na židli a bez úsměvu si mě prohlížel. „Cože? Vy byste nás opustili? Snad máte pravdu, měli bychom vás učit, ne trestat. A vy byste mohli učit nás, získat uznání a vysoké postavení.“

	„Děkujeme za tak velkorysou nabídku, ale obávám se, že musíme odjet.“

	Emerson se během rozhovoru tiše smál. Teď vystřízlivěl, zvážněl a promluvil zvolna a důrazně. „Tareku, víš dobře, proč jsme přišli. Svého přítele jsme našli. Ostatní, které jsme hledali, odešli podle tvých slov k bohu. Svůj úkol jsme splnili, je tedy čas vrátit se na své místo domů.“

	Velekněz sledoval manželovu řeč, pronesenou pomalu a jednoduchými slovy. Rukama křečovitě svíral podničky sedátka. „Ne!“ vybuchl. „To je zakázáno! Snad nechceš těm cizincům dovolit, tihle… (?), porušovat zákony… (?)“

	Tarek se na Pesakera přísně podíval a ten zmlknul.

	„Přátelé,“ oslovil nás. „Stále vás totiž považuju za své přátele; jak může mé srdce odmítnout ty, které jsem miloval, přestože oni nemilovali mě? Jestli musíte odejít, máte mé svolení, ačkoli se pro vás budu rmoutit, jako pro ty, kteří odešli k bohu.“

	„To se mi nějak nezdá,“ zabručel Emerson a řekl nahlas: „Takže nám pomůžeš?“

	Tarek přikývl.

	„Kdy?“

	„Brzy, přátelé.“

	„Zítra?“ zeptala jsem se.

	„Ach, taková cesta se nedá připravit přes noc,“ namítl Tarek. „Vhodný doprovod, dary… rituály a rozloučení…“

	To se mi také nezdálo, souhlasila jsem v duchu s Emersonem. „Rituály,“ opakovala jsem.

	„Přejete si přece poznat naše zvyky – naše zvláštní, primitivní obřady. Máte o to zájem, nebo ne?“ připomněl mi Tarek. „Z toho důvodu jste také přišli. Ano. Spatříte nejvelkolepější rituál ze všech, než… odejdete. Bude se konat brzy… velmi brzy. A pak, přátelé… odejdete.“

	 

	„Ach, bože, bojím se, že jsme se v našem příteli Tarekovi zmýlili,“ povzdechla jsem si.

	„Mluví anglicky daleko líp, než přiznal. Všechna čest jeho učiteli,“ dodal Emerson.

	„Ano, ačkoli mně osobně styl jeho řeči připadá trochu příliš květnatý. Mluví přesně jako –“

	„Jak můžete být tak klidní?“ přerušil nás Reggie rozhořčeně. „Snad jste porozuměli hrozbě skryté za jeho slovy!“

	„No, připouštím, že byly míněny jako hrozba,“ souhlasil Emerson. Vyndal z úst prázdnou dýmku a smutně se na ni zadíval. „Ale jaká konkrétně? Nepostřehli jsme žádné náznaky, že by tahle kultura praktikovala lidské oběti.“

	„Pochopitelně to je pravda,“ prohlásil Reggie. „Tarek mi popisoval v hrůzných detailech…“ Otřásl se odporem.

	„Jak to dělají, pane Forthrighte?“ zajímalo Ramsese. „Ve starém egyptském stylu, kdy oběti rozbili hlavu palicí, nebo –“

	„Na tom nezáleží, Ramsesi,“ usměrnila jsem syna. „Jestli pan Forthright má pravdu, budeme mít možná příležitost vyzkoušet si to na vlastní kůži.“

	„Já žasnu, paní Emersonová,“ zvolal Reggie. „To snad nemyslíte vážně. Ujišťuju vás –“

	„Dovolte, abych já ujistil vás, že to myslíme nanejvýš vážně,“ odpověděl místo mě Emerson a potáhl z prázdné dýmky. „Nahlížejte na věci z té lepší stránky, pane Forthrighte. Vybrali nás pro hlavní roli do představení a do té doby se o nás budou vzorně starat. Zajímalo by mě…“ Zašklebil se a vyndal dýmku z úst. „Zajímalo by mě, jestli by mi Tarek mohl dát trochu tabáku. Určitě obchodují s nějakými núbijskými kmeny.“

	„Musím přiznat, profesore, že děláte čest Británii,“ pronesl Reggie s obdivem. „Jestli potřebujete tabák, stačí říct. Přivezl jsem si plechovku navíc.“

	„Skutečně?“ Emerson pleskl Reggieho přátelsky po zádech. „Budu vaším dlužníkem, kamaráde. Ošklivý zlozvyk, jak říká paní Emersonová, ale já považuju dýmku za vydatného pomocníka při logickém uvažování.“

	Poslali jsme jednoho sluhu pro batoh, z jehož hlubin pak Reggie vylovil vytouženou plechovku. Emerson po ní chňapl jak hladový po kusu chleba. Nacpal a zapálil dýmku a za chvilku vyfoukl oblak kouře. Na tváři se mu rozprostřel blažený výraz.

	Reggie usmíval jako šťastný rodič, který svému potomkovi udělal ohromnou radost. „Tak co, pane, už jste schopný logického uvažování? Nemáme času nazbyt. Snad vás Tarekova hrozba přesvědčila, že jsem měl pravdu, když jsem tvrdil, že musíme prchnout před slavností.“

	„Ale já jsem nevyjádřil nesouhlas,“ pronesl Emerson mírně, „zajímalo mě jen, jak to chcete udělat.“

	Reggie se naklonil blíž a ztišil hlas. „Přípravy byly hotové dřív, než mě strčili do žaláře. Velbloudi, průvodci, zásoby – všechno je připraveno. Můžeme odejít, jakmile –“

	„Jakmile se ujistíme, že paní Forthová skutečně nežije,“ dodala jsem.

	Reggie otevřel ústa dokořán a Emerson se na mě usmál, Ramses horlivě přikyvoval. Ta reakce mi dodala jistoty a pokračovala jsem. „Dosud máme informace pouze od lidí, jejichž důvěryhodnost není jednoznačná. Spěchali jsme sem bez ohledu na riziko, protože jsme se báli, že jim hrozí bezprostřední nebezpečí.“

	Reggie zavřel ústa a hned je zase otevřel.

	„Nesnažte se s mou ženou polemizovat,“ varoval ho Emerson, „nikdy to nikam nevede. Pokračuj, drahá Peabodyová.“

	Vyprávěla jsem Reggiemu a Ramsesovi, co jsme dopoledne objevili. „Byla jsem obviněna z unáhlených závěrů. Doufám, že mě nikdo neobviní ze stejné chyby, když řeknu, že o osudu paní Forthové nevíme stále nic spolehlivého. Souhlasíš, Emersone?“

	„Jistě,“ usmíval se Emerson a spokojeně pokuřoval.

	„Ale –“ začal Reggie.

	„Dovolte mi domluvit, prosím. Na základě toho, co jsme dnes viděli, vyvstaly další otázky. Řekli nám, že paní Forthová ‚odešla k bohu‘, což jsme si vyložili, že zemřela. Jenže zde, stejně jako ve starověkém Egyptě, to může znamenat úplně něco jiného. Při obřadu v chrámu velekněžka bohyně Isis zpívala některé anglické verše. Dejme tyhle detaily dohromady a k čemu docházíme?“

	„To se ptáte mě?“ vyvalil na mě Reggie oči. „Nevím, co máte na mysli. Snad nemíníte –“

	„Je trochu nechápavý,“ prohodil Emerson. „Zajímavý nápad, Peabodyová. Hned jsem si myslel, že uvažuješ tímhle směrem.“

	„Vždyť jsem na tu možnost chtěl hned upozornit, mama,“ ozval se Ramses dotčeně, „a vy jste prohlásili, že si moc vymýšlím.“

	„Od té doby jsme získali další informace, Ramsesi. Já bych jako první souhlasila, že jde o neprůkazný závěr, ale musím trvat na tom, že odsud neodejdeme bez jednoznačného důkazu, že paní Forthová nežije. Jenže nemůžeme brát za slovo tyhle divochy, viďte?“

	„Ona není divoška,“ rozčilil se Reggie. „A přísahala –“

	„Mohli ji oklamat,“ přerušil ho Emerson. „Máte, předpokládám, na mysli svou… snoubenku.“

	„Ehm… Ano. Nevěřím…“ Reggie se zatvářil ohromeně, pak sáhl do batohu. „Dala mi tohle,“ vytáhl knížku zabalenou v pomačkaném hnědém hadru.

	„Kniha!“ vykřikla jsem. „Samozřejmě! Emersone –“

	Emerson otevřel ústa, přitom zapomněl, že v zubech drží dýmku, a ta mi upadla do klína. Vyskočila jsem a začala oprašovat doutnající tabák.

	„Promiň, Peabodyová, neovládl jsem se.“

	„Vidím. Kruci, tyhle díry už neopravím, věnovala jsem šitíčko Jejímu Veličenstvu.“

	„Ano, je to kniha,“ konstatoval Emerson a vzal svazek do ruky…. Měsíční kámen od Wilkieho Collinse. „To mě ani trochu nepřekvapuje. Předpokládal jsem, že přesně tenhle druh literatury Willieho Fortha zajímal. Jasně, tuhle na vnitřní straně titulní strany se podepsal.“

	„Dal jí ji, když už byl na smrtelné posteli. Byla jeho oblíbenou žákyní.“

	„Ona,“ opakoval Emerson zadumaně. „Máte na myslí stále tu svou… Svou přítelkyni… Jak se, hergot, jmenuje?“

	„Princezna Amenit, dcera zesnulého krále.“ Reggie se usmál našim ohromeným výrazům. „Teď vidíte, proč jsem si tak jistý, že může připravit vše potřebné pro náš útěk.“

	„Mohla by nám také vyjednat návštěvu u velekněžky bohyně Isis?“ zajímalo mě.

	„To stěží…“ Reggie se rozzářil. „To nebude třeba, stačí, když se jí zeptáme. Musí vědět, jestli žena, které slouží, není –“

	„Nechci zkoušet hodnověrnost vaší vyvolené, Reggie. Pochopte, že pouhé její slovo nestačí. Můžou ji podvést; může jí natolik záležet na vašem bezpečí, že vám raději zatají nepříjemnou pravdu.“

	„Určitě mi nebude lhát,“ zabručel Reggie pohoršeně.

	„Paní Emersonová ani já si tím nejsme jisti. Potřebujeme vidět velekněžku bez závoje!“

	„Naprosto s tebou souhlasím, Emersone,“ přikyvovala jsem.

	„Hmm,“ dumal Emerson, „může to být pěkný oříšek. Jestli nepřijímá hosty a přebývá v odlehlé části chrámu… Pochybuju, že uspějeme s metodou, která se nám vyplatila dneska, Peabodyová.“

	„Proč se o to nepokusit, Emersone? Já bych to určitě riskla.“

	„Počkejte, až si promluvím s Amenit,“ naléhal Reggie. „Slibte, že dřív nic nepodniknete. Možná to zařídí nějak jinak. Kdybyste vyrazili na divokou akci… Promiňte, že to tak říkám –“

	„Tvářím se, že jsem nic neslyšel,“ řekl Emerson a vstal ze židle. „Pojďme, Peabodyová, je čas jít spát.“

	Nechali jsme zachmuřeného Reggieho jeho vlastním úvahám. „Byl jsi na něho trochu tvrdý, drahoušku,“ vytkla jsem manželovi mírně. „Nedovedu si představit, jak by asi Amenit zařídila, abychom spatřili tvář velekněžky.“

	„Za zeptání nic nedá, nemyslíš?“ poznamenal Emerson a posadil se na kraj mého lůžka. „Krucinál, Peabodyová, dostávám se do stadia, kdy mě nepřesvědčí ani náhrobní nápis. Dostáváme samé protichůdné informace a už ani nevím, čemu nebo komu můžu věřit.“

	„Přesně, Emersone. Mimochodem, díky za propálené kalhoty. Stále zapomínám, že Reggie nemá víc rozumu než ještěrka. Vylučuju, že nočním návštěvníkem mohl být on. Ale na druhé straně ta knížka je zvláštní shoda okolností. Není poslem samotná princezna Amenit?“

	„Zvolila by příliš komplikovaný způsob, jak se k nám dostat,“ namítl Emerson. „Nakonec to bude skutečně jen shoda okolností. Nevíme, kolik knih měl Willie s sebou ani kolik jich rozdal svým žákům. Doporučuju nemluvit o té záležitosti ve vesnici s oběma mladými milenci, Peabodyová. Takovým lidem nezáleží na ničem než na tom, jak si zachránit vlastní kůži.“

	„Ani jsem to neměla v úmyslu. Nicméně zamilovaní jsou také naivní a snadno se dají oklamat. To se může stát i Reggiemu.“

	„Jistě. Hergot, Peabodyová, nechci odsud zmizet, aniž bychom něco udělali pro ty ubožáky tam dole. Budeme muset vypravit druhou expedici.“

	„Souhlasím. Já se dosud nevzdala naděje, že se můj tajemný noční host přece jen nějakým způsobem ozve.“

	 

	* * *

	 

	Těšila jsem se na první setkání milenců po tolika dnech odloučení. Představovala jsem si Amenit v slzách úlevy, až zjistí, že její milovaný už není ve vězení. Vrhne se mu do náruče, vášnivě se obejmou a začnou si šeptat něžnosti. Pak odejdou ruku v ruce do ústraní zahrady.

	Pochopitelně to byly romantické nesmysly. Všechny tyhle krásné chvilky budou muset počkat, až se jim podaří uprchnout.

	Amenit přišla pozdě, poznala jsem ji podle chůze. Reggiemu nevěnovala víc pozornosti než ostatním a on se na ni téměř nepodíval. Přesto se brzy omluvil a odešel do svého pokoje; krátce po něm tiše zmizela také ona.

	Dlouhou chvíli se nevraceli, pak přišla nejdřív Amenit. Plnila své úkoly jako jindy. (Je snadné skrýt emoce, když máte tvář pod závojem.) Mé očekávání bylo k nevydržení. Konečně se objevil Reggie. Zíval a protahoval se, prý si příjemně zdřímnul.

	„Utrhl se mi knoflíček u košile,“ díval se na svou hruď s výrazem, kterým by neobelstil ani malé dítě. „Můžu vás poprosit, paní Amélie…“

	Šli jsme do mého pokoje. „Naivko,“ zasyčela jsem. „Kromě toho jsem věnovala šicí potřeby královně. Celé město o tom ví.“

	„Jak jsem to mohl tušit já?“ divil se Reggie a tvářil se přitom dotčeně. „Hledal jsem jen výmluvu, jak si s vámi promluvit o samotě.“

	„Nemáte pro intriky nadání. Raději byste… Co je, Ramsesi?“ Syn vešel následován otcem.

	„Nesu ti jehlu a nit, mama. Půjčil jsem si ji od tebe, doufám, že to nevadí.“

	Nebyla to moje jehla ani nit. Ta špinavou šedivou barvou hned prozradila majitele. Raději jsem se neptala, proč se Ramses vybavil šitím, protože už tak mě napadaly všelijaké hnusné možnosti. Poděkovala jsem. Uchopila jsem pevně látku a vpíchla jehlu do dírky. Reggie vyjekl bolestí.

	„Mluvte rychle,“ nařídila jsem mu, „nemůžeme se tu zdržovat věčně. Vypadáme směšně.“ Ramses s Emersonem pozorně přihlíželi, jako by přišívání knoflíku byla neobyčejně vzácná událost.

	„Všechno připraveno,“ zašeptal Reggie. „Zítra v noci nás Amenit odvede k čekající karavaně.“

	„A co paní Forthová?“ zeptala jsem se. Reggie znovu sykl bolestí. „Je mi líto, ale nejsem švadlenka,“ omlouvala jsem se.

	„Jste rozhodnuti?“ zeptal se naléhavě.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděli jsme jednohlasně.

	„Výborně. Amenit se pokusí. Smála se, když jsem jí vyložil vaši teorii, ale jestli se musíte přesvědčit na vlastní oči… Večer ji čekejte.“

	„V kolik hodin?“

	„Kdykoli může poslat vzkaz. Bude to velice nebezpečná akce. Neusněte, čekejte na její pokyn,“ vysvětloval Reggie smrtelně vážně.

	„Tak a je to,“ pronesla jsem nahlas, protože se ve vstupu objevil sluha s očima svítícíma zvědavostí.

	„Díky,“ řekl Reggie s pohledem upřeným na přední díl košile.

	„Myslím, že jsi mu ten knoflík přišila ke spodnímu prádlu, mama,“ pronesl Ramses věcně.

	 

	Neodhadnu, jak dlouho jsem ležela ve tmě, ale připadalo mi, že celou věčnost. Nemusela jsem překonávat spánek, protože jsem nikdy nebyla víc svěží. Po poněkud ostré diskusi s Reggiem jsem nakonec dost neochotně souhlasila, že nechám svůj neodmyslitelný opasek se vší výbavou doma. Jak se dalo čekat, Emerson Reggieho ještě podpořil. „Cinkáš, Peabodyová. Vždycky tvrdíš, že ne, a vždycky cinkáš. Tak neříkej, že ne. Kromě toho kdyby nás cestou někdo překvapil, možná nás bude považovat za zdejší, když uvidí, že máme na sobě jejich oděv.“

	Přemýšlela jsem, když tu se mě najednou dotkla ruka. Tiše jsem vstala. U mého lůžka stála postava v bílém rouchu.

	Když se k nám přidali ostatní, Amenit nezamířila do zahrady nebo ke vstupním dveřím, jak jsem očekávala, ale ke komnatám vysekaným ve skále v zadní části paláce. Procházeli jsme úzkými vstupy a zaprášenými nepoužívanými místnostmi. Tma na nás doléhala jako něco živého a hmatatelného, titěrný plamínek Amenitiny lampy se mihotal jako světluška.

	Konečně jsme se zastavili v jedné takové komnatě bez oken. Neviděla jsem skoro nic, ale zdálo se, že tam není žádný nábytek kromě kamenné lavice nebo nějaké římsy přibližně půl metru vysoké a široké jako sedátko. Postava v bílém se naklonila, ozvalo se kliknutí a tiché zamumlání. Víko lavice se zvedlo, jako by ho vymrštilo péro. Amenit docela moderním pohybem zvedla cíp roucha, přehoupla se přes okraj lavice a zmizela nám z dohledu.

	Emerson ji následoval jako první, já hned za ním. Ocitla jsem se na kamenném schodišti, příkrém jako žebřík, takže jsem se musela oběma rukama přidržovat. Naštěstí mě Emerson hlídal, a kdybych ztratila rovnováhu, jistě by mě zachránil. Ramsesovi se podařilo šlápnout mi několikrát na ruku, ale nakonec jsme sestoupili bez úrazu.

	„Jste v pořádku, paní Amélie?“ staral se Reggie.

	Amenit se hned vydala tunelem, který jsme měli před sebou. „Ano, jistě,“ odpověděla jsem, „pospěšme si, ať ji neztratíme.“ Byla by to katastrofa, protože tunel se začínal kroutit, na obě strany se otevíraly další chodby. Při vykopávkách jsem se několikrát ocitla v pyramidách, jejichž vnitřní struktura byla podobně komplikovaná a v daleko horším stavu. Napadlo mě, že ideální způsob, jak se zbavit nepříjemného společníka, je tohle místo. Amenit musí znát cestu zpaměti, protože stěny nebyly vůbec značené. Kdyby se nám ztratila, nikdy bychom nenašli cestu zpátky. Pohybovali jsme se v bludišti.

	Emerson málem šlapal Amenit na paty a prohlížel si hrubý kamenný povrch stěn, které nás doslova svíraly. „Kéž by bylo víc světla,“ brblal. „Z toho, čeho jsem si stačil všimnout… ano, ano, vysvětlilo by to hodně věcí.“

	„Co máš na mysli?“ zeptala jsem se.

	„Vzpomínáš na slavné zlato Kuše, Peabodyová? Většina vědců se domnívá, že doly se nacházely ve východní poušti, jenže já si myslím, že tyhle chodby jsou důlní štoly. Žíla je v dnešní době už vyčerpána, ale vsadím se, že v těchhle skalách je ještě dost zlata. Kde by naši hostitelé vzali tolik kovu na své ornamenty a za co jiného by vyměňovali dovezené zboží?“

	„Určitě máš pravdu, papa,“ ozval se Ramses za mými zády. „a všiml sis těch malých otvorů, co se objevují občas ve zdech? Asi to budou šachty, co vedou na povrch, tak jako v některých egyptských pyramidách. Je tu neuvěřitelně čerstvý vzduch na to, že jsme hluboko v podzemí.“

	Vzduch byl svěží, ale velice suchý a mě začínalo bolet v krku. Dloubla jsem Emersona do zad. „Zeptej se jí, jak daleko ještě půjdeme.“

	„Krucinál, Peabodyová, ty sis přece jenom vzala ten pitomý slunečník? Neříkal jsem ti –“

	„Řekl jsi, abych necinkala, Emersone. Můj slunečník necinká. Zeptej se jí –“

	Amenit mi naznačila důrazným gestem, abych mlčela. 

	„Není to daleko. Hlavně nemluvte, jinak nás uslyší.“

	Po několika dalších minutách cesty tunel vyústil do většího prostoru. Amenit znovu sykla a my se semknuli kolem ní před jakousi slepou zdí. „Tiše,“ špitla a sfoukla lampu.

	Netušila jsem, že tma může být tak hustá.

	Pak najednou, jako požehnání, přišlo světlo ze čtvercového otvoru ve zdi před námi. Světlo bylo slabounké, žluté a mihotavé, ale v té chvíli jsem ho uvítala jako jasný sluneční paprsek. Uchopila jsem Ramsese pevně za paži a posunula ho, protože mi stál na noze. Tiskl se totiž ke mně, aby viděl do otvoru, jenže okraj byl příliš vysoko. Emerson a já jsme hleděli dovnitř.

	Archeologická horečka! Není nad tuhle vášeň, málokterá jiná se jí vyrovná. Zmocnila se mě i mého výjimečného manžela. Nebylo pochyb o komnatě za zdí. Bohatá výzdoba, vyřezávané komody, velké amfory s vínem a olejem, sochy ozdobené zlatem ozařovalo několik alabastrových lamp. Pièce de résistance ležel na nízkém loži uprostřed klenutého prostoru – mrtvola zchátralá časem a procesem přirozeného rozpadu, takže z ní zůstala napůl kostra. Zažloutlé zuby se cenily v hrůzném úsměvu a kosti jedné paže prostupovaly rozpadlým masem.

	„Nemumifikují,“ zašeptala jsem užasle. „Není snadné získat uhličitan sodný, já… Fuj!“

	Amenit mi znovu důrazně naznačila, ať mlčím – a v pravou chvíli. Světlo zesílilo. Vycházelo z lamp, které přinášely dvě postavy zahalené od hlavy k patám v bílém rouchu. Ani jedna z nich asi nebyla Mentarit.

	Za nimi přicházela velekněžka.

	Od dvojice ji odlišovaly jen zlatem vyšívané lemy róby. Pokynula rukou. Služebné odložily lampy a postavily se k ní každá z jedné strany před našedlé ostatky. Pak se ozvalo trojhlasné monotónní odříkávání jakési modlitby.

	Amenit zařídila, oč jsme ji žádali – před námi stála velekněžka. Jenže dokud neodhalí tvář, naše dobrodružná a útrpná cesta byla zbytečná. Naštěstí pro mé nervy netrval obřad dlouho. Tři postavy poklekly, vstaly a znovu poklekly. Služebné zůstaly klečet, prostřední postava vstala a zvedla ruce k tváři. Vyšívaný závoj se zachvěl a sklouzl na ramena. Pak – přiznám se s trochou studu – jsem zavřela oči. Ta osoba si sundala závoj, aby mohla políbit mrtvolu na čelo.

	Nebyla to paní Forthová. Černé kadeře a hladká snědá pleť napovídaly, že jde o vysoce urozenou kušitskou dívku.

	 

	



	


KAPITOLA 13

	 

	„Odejdeš s námi, Nefret.“

	 

	Odstoupila jsem od otvoru, aby mohl Emerson zvednout Ramsese, který mě stále potahoval za ruku a naznačoval, že chce taky něco vidět. Za chvilku světlo v komnatě zesláblo, ale nezhaslo úplně, protože u těla zůstaly dvě lampy, které tam dohoří – jako dohořel tento lidský život.

	Natolik jsem se pohroužila do vlastního filozofování, že Reggieho šepot zazněl jako výkřik. „Tak co? Byla to…?“

	Teprve teď mi došlo, že sám neměl možnost vidět velekněžku. „Ne,“ zašeptala jsem.

	Zpáteční cestu jsme vykonali mlčky. Měla jsem přemýšlet a spekulovat o významu toho zrůdného obřadu a snažit se zapamatovat co nejvíc detailů pro budoucí publikaci, ale nacházela jsem se ve stavu podivné skleslosti. Nikdy jsem skutečně nevěřila Ramsesově teorii, že paní Forthová se stala velekněžkou, ale přiznám se, že jsem v to přece jen trochu doufala. Osud ubohé mladé ženy mi připadal krutější než osud jejího manžela. On přinejmenším věděl, do čeho jde, kdežto ona ho následovala s naivní oddaností a důvěrou, že ji ochrání. Možná byl můj názor hloupý, ale upřímný. Přitahovala mě –   ne svou naivitou, ale imponovala mi odvahou.

	Do apartmá jsme dorazili bez problémů. Byla tam tma a služebnictvo dávno odešlo. „Vykoupala bych se,“ svěřila jsem se tiše Emersonovi, „ale nechci nikoho budit. Co s těmi šaty, co máme na sobě, Emersone? Jsou zaprášené a od pavučin a mohly by u služebnictva vzbudit podezření.“

	Amenit částečně pochopila. Zachichotala se. „Schovám. Dejte.“

	„Cože? Hned teď?“ vyhrkl Emerson.

	„Není zrovna čas na žerty, profesore,“ připomněl mu Reggie. „Neprodleně ulehněte. O půlnoci se střídají hlídky.“ Poté šel příkladem a odspěchal do své ložnice. Amenit šla hned za ním. Ve tmě jsem dobře neviděla, ale kráčeli těsně vedle sebe, takže jsem předpokládala, že ji Reggie objímá kolem pasu. Zaslechla jsem tichý dívčí smích a pak zmizeli ve tmě.

	„Slyšel jsi, Emersone? Hlídky se střídají o půlnoci,“ zašeptala jsem.

	„Hmm, ano. Předpokládejme, že první směna je nakloněna tomu děvčeti, a druhá ne. Zdá se, že je schopná; jen kdyby se tak nehihňala! Pospěš, Peabodyová, radši dáme na Forthrightovu radu.“

	Měli jsme nevyčerpatelnou zásobu jemných lněných hábitů, a tak jsem ty špinavé zmuchlala a strčila pod lůžko. Amenit s nimi ráno něco udělá, pro zbytek noci má zřejmě jiný program.

	Uložila jsem se k spánku a za chvilku přišel Emerson. „Jestli jsi ospalá, půjdu, Peabodyová,“ zašeptal.

	„Pochybuju, že vůbec usnu. Co podnikneme, Emersone? Myslíš, že ta dívka Reggieho nevodí za nos?“

	„Jestli ho nemiluje, pak předvádí přesvědčivé divadlo. Žádná žena by pro muže nedokázala víc.“

	Prudce jsem se posadila. „To myslíš vážně, Emersone?“

	„Jasně, že ne. Naše životy závisí na jejích citech.“ Objal mě kolem ramen a přitulil se ke mně. „Zůstává vážnější pochybnost. Má moc udělat, co naslibovala? Ani pro princeznu nebude snadné vybavit tak velkou výpravu v absolutní tajnosti.“

	„To stojí za zvážení,“ odpověděla jsem. „a jsou tu jiní, kteří naléhají, abychom nespěchali. Měli bychom si aspoň vyslechnout slíbeného posla.“

	„Nevím, proč na nejasné řeči toho chlapíka tak spoléháš,“ řekl Emerson podezíravě. „Co byl vlastně zač? Říkala jsi starý a sešlý?“

	Usmála jsem se do tmy. „Řekla jsem ti, že jsem neviděla jeho tvář. Určitě nebyl starý a sešlý, právě naopak.“

	„Hmm… Je to už pár dnů… Mohli ho zajmout.“

	„To si nemyslím.“

	„Hergot, Peabodyová –“

	Zarazil se a tlumeně vykřikl. Leželi jsme totiž proti sobě, on tváří ke vchodu do ložnice. Zvedl se na lokti, aby líp viděl, a já se rychle otočila. To už se nade mnou skláněla postava v bílém a vztahovala ke mně ruku.

	„Proboha, co se děje, Amenit? Proč nás rušíš?“ zasyčela jsem.

	Dívka si prudce strhla závoj. Nerozeznala jsem přesně její rysy, ale prozradila se pohyby. „Mentarit,“ zvolala jsem. Přitiskla mi ruku na ústa, druhou sáhla k pasu roucha a podala mi…

	„Emersone, zdá se, že to je kniha,“ vydechla jsem překvapením.

	„Další?“ podotkl Emerson pochybovačně.

	„Pojďte,“ vybídla nás Mentarit tiše. „Důvěřujete mi? Přinesla jsem důkaz, který vám slíbil. Máme málo času a hrozí nám velké nebezpečí. Musíte jít hned.“

	„Emersone?“

	„Ty se ptáš mě, Peabodyová? Pozoruhodné. No, proč ne? Jestli přesvědčíš dámu, aby se otočila, zatímco…“

	„Přivedu chlapce,“ nabídla se Mentarit taktně.

	„Asi bude pod postelí,“ poznamenala jsem a také jsem sahala po své róbě. „Proč si myslíš, že ho potřebuje?“

	„To nevím. Hergot, kde mám tu šerpu? Aha, tady je. Nevím, ale –“

	To už se vrátila Mentarit s Ramsesem, což zabránilo Emersonovi dokončit větu. „Ach, už jsi tady, chlapče. Promiň, že jsme tě probudili, ale byl to nápad té dámy.“

	„Nespal jsem. Kam jdeme, papa?“ zajímalo Ramsese.

	„Pššt,“ napomenula ho Mentarit.

	Bylo mi divné, že nás stále upozorňovala, ať nemluvíme, a sama se nebála, že ji odhalí. Jedna část záhady se vysvětlila, jen co jsme vešli do přijímací haly. Čtyři vojáci stáli jako sochy, oštěpy se ve světle lamp hrozivě leskly. Nepohnuli se, ani když jsme s Mentarit kolem nich prošli ke dveřím z paláce.

	„Asi jsou zhypnotizovaní,“ špitla jsem.

	„Mou výmluvností. Copak jsi je nepoznala?“ prohodil Emerson.

	Masivní dřevěné dveře byly zavřené na petlici, ale Mentarit je minula. Prošli jsme několika chodbami, jedna byla užší než druhá, a dál po strmém schodišti končícím u malých dveří zakrytých hrubou rohoží. Mentarit ji odhrnula a ocitli jsme se na obezděném nádvoří. Tlumeně jsem vykřikla, protože se nám naskytl děsivý pohled – na řady nehybných těl natažených jako mrtvoly v bledém měsíčním světle.

	Museli jsme je překračovat. Zachytila jsem lesklý ostražitý pohled a pochopila jsem. Tohle je noclehárna sluhů-otroků. Střechou jim je hvězdná obloha a místo matrace leželi jen na tenkém koberečku. Nespali. Kdekoli jsme šlápli, pozorovaly nás ty doširoka otevřené bdělé oči. Možná mě budete považovat za snílka, ale každým krokem ve mně sílil pocit, který bych se neodvážila vyslovit nahlas – naděje, kuráž a dobrá vůle, které vedly mé kroky jako přátelské nápomocné ruce.

	Brána vedla k úpatí hory a k hromadě odporně páchnoucího odpadu. Mentarit si přidržovala lem roucha a rozběhla se po úzké pěšině udusané země. Běžela jako vítr a mně za chvilku docházel dech. Konečně jsme se zastavili. Hluboko pod námi jsem na kamenné stezce zahlédla známou bránu se sloupovím. Nacházeli jsme se na okraji hřbitova.

	Když jsem se ohlédla, Mentarit byla pryč. Emerson mě vzal za ruku. „Další chodba, Peabodyová. Za tou skálou je díra.“

	Přesněji řečeno bylo tam mnoho děr, trhlin a rozsedlin. Ta, na kterou Emerson ukázal, nevypadala zrovna příjemně, ale protáhla jsem se jí a na druhé straně mi Mentarit podala ruku. Emerson měl příliš široká ramena a prodral se za cenu několika pořádných škrábanců.

	Mentarit rozsvítila lampu. Připadlo mi, že se tady cítí mnohem volněji než na povrchu, ale i tak šla rychlým krokem. Tunely vypadaly přesně jako ty, kterými jsme procházeli dřív – úzké, tmavé, s nevyzdobenými stěnami. Napadlo mě, že můžou být součásti stejného bludiště.

	Šli jsme dobrých dvacet minut až ke schodům osvětleným otvorem ve stropě. Následovala jsem Mentarit, na mě se lepil Ramses, Emerson šel poslední. Lampa nevydala příliš světla, a tak když jsme vylezli z tunelu do přirozené noční tmy, byla jsem oslněná. Prolezli jsme otvorem a stáli jsme na kamenné podlaze.

	Komnata byla malá a Emerson se hned udeřil do hlavy o strop. Na protější zdi naznačoval obdélníkový otvor poněkud civilizovanější vstup do místnosti. V ní jsem si všimla kamenné lavice. Někdo na ní seděl – nikoli statná mužská postava, ale zahalená žena. Druhá stála vedle ní a v ruce držela lampu. Mentarit zaujala místo po volném boku sedící ženy, jejíž zlatem vyšívaný závoj se ve světle chvěl.

	„Proboha, snad ne další!“ zaúpěl Emerson.

	Postava se totiž zvedla a oba jsme si byli jistí, že nejde o tutéž ženu, která políbila čelo mrtvého muže. Tahle byla drobnější a pohybovala se s neobvyklou grácií. Všimla jsem si, jak se zachvěla. Pak rozhodným gestem strhla z hlavy závoj a pustila ho na zem.

	Jemná tkanina řízy zakrývala tělo na prahu ženství. Dívka měla srdcovitý obličej a jemnou, trochu špičatou bradu, téměř průsvitnou pleť. Modré oči pod dlouhými sametovými řasami nepřipomínaly v ničem Emersonovy jiskrné safíry, byly něžně azurové jako pomněnky. Jemnou tvář rámovala záplava světle hnědých až zlatavých vlasů splývající přes ramena na záda.

	Emerson po mé pravici si zhluboka vydechl. Dívce se chvěly rty a v očích se leskly slzy. Věděla jsem, že bych měla něco říct nebo udělat, ale snad poprvé v životě jsem nebyla schopna slova.

	Dívka se narovnala v ramenou a pokusila se usmát. „Profesor Emerson, paní Emersonová, jestli se nemýlím,“ řekla. Měla tichý, sladký hlas s lehkým přízvukem.

	Rozběhla jsem se k ní a objala ji. Už si nevzpomínám, co jsem řekla, ale na tom nezáleží.

	Na okamžik se ke mně přitiskla a já ucítila na rameně horké slzy. Hned se však vzpamatovala. „Omlouvám se,“ řekla a odstoupila, „ale už jsem se docela vzdala naděje. Nedovedete si představit, co to pro mě znamená… Vystavujeme se však velkému nebezpečí, proto nesmíme mařit čas. Jste… Nenecháte mě tady, viďte?“

	Emerson si hlasitě odkašlal, postoupil o krok vpřed a podal dívce ruku. Přijala ji, malá bílá dlaň v ní úplně zmizela. „Odejdeš s námi, dcero,“ prohlásil.

	„Ramsesi,“ otočila se dívka k synovi, „promiň, že jsem tě nepozdravila. Hodně jsem o tobě slyšela od svého přítele.“

	„Ty promiň nám, drahoušku,“ řekla jsem, „že jsme na tebe tak neomaleně civěli. Netušili jsme, že jsi zde.“

	„Vlastně jsme o tvé existenci až do téhle chvíle nevěděli,“ dodal Emerson. „Bože, nějak se z toho překvapení nemůžu vzpamatovat. Nemůžeš být nikdo jiný než dcera Willoughbyho Fortha, ale připadáš mi… Kolik je ti let, dítě?“

	„Patnáctého dubna mi bylo třináct,“ odpověděla. „Otec mě naučil poznávat čas podle anglických pravidel a kladl mi na srdce, že je důležité si datum narození pamatovat, k tomu ještě spoustu dalších podrobností, abych nezapomněla na svůj původ. Nezlobte se, jestli neodpovím na vaše další otázky – asi jich máte spoustu a já také. Musím se okamžitě vrátit. Mé věrné služebné, a je jich velmi málo, by stihl krutý trest, kdyby se zjistilo, že jsem někam sama odešla. Naše setkání bylo domluveno ve spěchu, neměla jsem čas podniknout patřičná opatření. Teprve před krátkým časem jsem se dozvěděla, že jste se stali oběťmi podvodnice. Strašně jsem se bála. Kdybyste jí uvěřili a odešli beze mě…“

	„Moment, drahoušku,“ zvolala jsem. „Otázky, které uspokojí naši zvědavost, počkají, jsou tu však jiné, daleko podstatnější. Jak s tebou zůstaneme v kontaktu? Komu můžeme důvěřovat? Tohle místo nám začíná připadat jako doupě intrikánů.“

	„Máte zcela pravdu, paní Emersonová.“ Mentarit se dotkla dívčina ramene a cosi jí zašeptala. Dívka přikývla. „Ano, musíme si pospíšit. Nebojte se, na tyhle i jiné otázky vám odpoví člověk, který vás odvede zpět do paláce.“

	„Mentarit?“

	„Ne, ta se musí vrátit se mnou. Váš průvodce je osoba, kterou znáte, můj nejdražší přítel.“ Otočila se; z chodby za ní vyšel muž. Měl na sobě obyčejnou krátkou suknici, ze stejné látky kapuci zakrývající hlavu a horní část obličeje. Nohy, hruď a paže měl odhalené, neozdobené ničím, co by napovídalo jeho společenské postavení. Poznala jsem ho dřív, než shodil kapuci.

	„Princ Tarek. Takže ty jsi přítel nevolníků. Myslela jsem si to.“

	„Máte ostříží zrak, paní,“ usmíval se Tarek. „Přišel jsem k vám za tmy, protože byste svého sluhu poznala, i kdybych měl masku a na sobě vesnický oděv. Teď už pospěšme. A ty, sestřičko –“

	Dívka se mu vrhla kolem krku. Bylo to nevinné dětské objetí, hlavou dosahovala sotva k jeho ramenům. „Opatruj se, drahý bratře. Budu připravená, až mě zavoláš.“

	Nám věnovala radostný úsměv, zahalila se a zmizela v chodbě, kterou přišel Tarek. Mentarit a další dívka se vydaly hned za ní. Tarek se díval do chodby, dokud se světlo nerozplynulo v temnotě.

	„Pojďme,“ pobídl nás tiše. „Všechno se dozvíte, ale teď na to není čas. Musíte být v paláci před úsvitem.“

	Emerson sestupoval po schodech jako první a Tarek nám svítil na cestu. Už jsem se chystala za manželem, když mi došlo, že se Ramses nepohnul z místa.

	„Ramsesi!“ oslovila jsem ho zostra. „Co tam kčertu… Okamžitě pojď!“

	Ramses vyskočil, jako by se probral z letargie. Když se ke mně obrátil, všimla jsem si, že je ve tváři bledý a ztrhaný, jako náměsíčník. Popadla jsem ho za ramena. „Jdeme dolů!“ nařídila jsem. Poslechl a mě se zmocnilo nedobré tušení.

	Tarek sestoupil poslední a zavřel za sebou poklop v podlaze. Vraceli jsme se stejnou cestou a on nám stále vyprávěl.

	„Byl jsem ještě v ‚domě žen4 (To znamená, že mu nebylo ani šest let, kdy chlapci odcházejí z péče matek.), když přišli ti cizinci. Byl jsem ohromený. Nikdy jsem takové lidi neviděl, obzvlášť paní s bílou pletí a vlasy jako měsíční svit mě uchvátila. Můj strýc Pesaker, který se právě v té době stal veleknězem boha Aminreha, se toho bílého muže bál a byl by ho dal popravit. Má matka se však dočetla ve starých moudrých knihách, že bohové milují ty, kteří podají vodu žíznivým a oděv nahým. Ta paní byla nemocná a brzy porodila.

	Matčina slova zapůsobila na mého otce. Vyhledal bílého muže, ten s ním hodně hovořil a naučil ho spoustu věcí. I já jsem ho miloval, hltal jsem každé jeho slovo o velkém světě daleko od nás.

	Když se dítě narodilo, jeho matka odešla k bohu. Novorozeně dali kojným mé matky, protože ho otec odmítl. Později si děvčátko přece jen zamiloval a byl šťastný. Pojmenoval ji Nefret. Byla moc krásná, něžná jako lotosový květ… Však jste ji poznali. Když jsem ji uviděl poprvé, sevřela mi prstíčky ruku a smála se na mě.“

	Po krátké odmlce pokračoval. „Musím být stručný, protože za chvilku musíme přestat mluvit a mlčet. Mudrc, jak jsme bílého muže nazvali, slíbil, že s námi zůstane do konce života; nenáviděl svůj svět a my jsme se stali jeho dětmi. Jednoho dne však onemocněl a ucítil dech smrti. Viděl, že jeho dcera už nezůstane dlouho dítětem, ale vyroste v ženu. Má matka zemřela, otec zestárnul a bratr – můj bratr Nastasen – si také všímal, jak se Nefret proměňuje v ženu. Kdo by po ní netoužil?“

	„Myslím, že ji také miluješ,“ řekla jsem tiše. „A přece jí pomůžeš k útěku.“

	„Den se nesnoubí s nocí, bílá nepatří k černé,“ povzdechl si Tarek.

	„Pchá, takové hloupé předsudky,“ zamumlal Emerson a já ho hned okřikla.

	„Jsi šlechetný a slušný člověk, Tareku,“ řekla jsem.

	„Její otec si přál, aby se vrátila ke svým lidem,“ povzdechl si Tarek znovu. „Ožením se s Mentarit. Taky ji miluju. Stane se mou první manželkou, královnou Svaté hory.“

	Zastavil se a zvedl lampu nad hlavu. „Teď se budeme plížit pod otevřenou oblohou jako ještěrky, rozumíte? Od Fortha jsem se také naučil, že všichni lidé jsou si před zákonem rovni. Když mě poslal najít Nefretiny lidi, poznal jsem svět bílého muže. Vládne tam krutost a utrpení, ale někteří bojují o spravedlnost. Já budu svému lidu vládnout spravedlivě. Poznal jsem ještě něco, před čím mě Forth varoval. Vojáci anglické královny se shromáždili podél velké řeky. Jednoho dne najdou tohle místo a my se ocitneme v jejich spárech jako myši v drápech posvátných koček bohyně Bastet. Připravím lid na tu dobu a sám změním těžký život nevolníků. Právě pro ty mé cíle a pro to, že mu nechci dát Nefrit, mě bratr nenávidí. Prahne po koruně a udělá všechno, jen aby ji získal. Zabije vás, jestli to bude možné, protože jste mým lidem projevili laskavost a nebrali ohled na jeho příkazy. Dávejte si pozor! Nevycházejte z domu! Vrahův šíp doletí daleko. Důvěřujte jen Mentarit. I muži, co nosí mé barvy, můžou být bratrovi špehové.“

	Tarek nám nedopřál čas na otázky, ale spěchal dál. Když jsme se protáhli štěrbinou ve skále, dokonce zrychlil tempo. Měsíc se klonil k západu, větřík voněl nadcházejícím ránem a příjemně nám ochlazoval tváře.

	Tarek se zastavil, když už jsme viděli obrysy našeho paláce. Rozednívalo se. „Mluvil jsem dlouho, je pozdě,“ zašeptal. „Najdete sami cestu? Musíte být v pokojích, než se slunce vyhoupne nad hory.“

	„Ano,“ přikývla jsem. „Ale co Amenit? Je –“

	„Špeh mého bratra,“ odpověděl Tarek pohotově. „Ve víně, které dnes v noci s milencem pili, bylo uspávadlo. Nic mu nevyprávějte! On jejím lžím věří a… Je pozdě, spěchejte!“

	Po těch slovech se rozplynul ve tmě jako stín a jeho kroky zněly jako šumění trávy ve větru.

	Nebyli jsme tak šikovní jako on, zdálo se mi, že jdeme strašně hlučně. Jenže nejdůležitější byla rychlost. Zápach odpadu nás dovedl k bráně. Byla otevřená, a tak jsme běželi nádvořím, kde se nám jako zázrakem tvořila cestička, jak nám uhýbali rozespalí lidé. Emersonovi strážci byli na místě, ale když jsme běželi chodbou do apartmá, slyšela jsem kroky mašírujících vojáků.

	„To nám vyšlo,“ otíral si Emerson zpocené čelo. „Rychle, Ramsesi.“

	Ramses neřekl ani slovo, ani když mu Emerson svlékl oděv a hodil mi ho. „Co jsi udělala s těmi nočními rouchy?“ zeptal se přísně, když si sundal zaprášený hábit.

	„Jsou pod postelí. Ale nevím, jestli je moudré –“

	„Rozumím. Pojď –“ Popadl jeden konec mého roucha, táhl a já jsem se několikrát otočila, dokud ze mě nespadlo. Pak všechny oděvy zmuchlal a nacpal do jednoho koše, strčil do mě, ať si lehnu, a uvelebil se vedle mě.

	„Uf,“ vydechl dlouze.

	„Bylo toho na nás dost, viď? Úžasné odhalení! Jsi asi stejně překvapený jako já, že, Emersone?“

	„Těžko najít slova, Peabodyová. Paní Forthová musela být těhotná, už když jsem se s nimi setkal, ale to mě samozřejmě nemohlo napadnout – a asi ani jejího manžela. Žádný rozumný muž by nebral manželku v tak delikátním stavu na výpravu do neznáma.“

	„Asi si vzala do hlavy, že pojede,“ podotkla jsem. „Proč mu to, proboha, neřekla?“

	„Ty bys mi to taky tajila, Peabodyová?“ přitiskl se ke mně Emerson, až jsem přestala dýchat.

	„No… Doufám, že bych byla rozumná. Jenže ona byla tak mladá – a bláznivě zamilovaná. Ubohá dívka. Zaplatila příliš vysokou cenu za svou bezmeznou náklonnost. Na druhé straně se nedozvěděla, jaký osud potkal její dítě.“

	„Dostaneme Nefret odsud, Peabodyová,“ ujistil mě Emerson.

	„Pochopitelně… Panebože, Emersone, máme přece uprchnout zítra s tou zrádnou Amenit!“

	„Hergot, máš pravdu, úplně jsem na to zapomněl.“ Emerson se obrátil na záda. „Vymyslíme nějakou výmluvu, Peabodyová. Kdybychom řekli Forthnghtovi, že jeho milovaná je zrádkyně a špionka, neuvěřil by nám.“

	„Vyvolal by konfrontaci,“ souhlasila jsem. „Začínám sdílet tvůj názor na mladé milence, Emersone. Někdy můžou být docela otravní. Škoda, že jsme neměli čas požádat Tareka o radu.“

	Emerson zívl. „Škoda že jsme neměli čas zeptat se ho na spoustu jiných věcí. Musím říct, že vypráví až příliš zdlouhavě. To mi připomnělo ty –“

	„Možná dokonce ví o plánu Amenit, Emersone, a překazí jí ho.“

	„Možná. Je to tady hrozné. Všichni se navzájem špehují…“ Další zívnutí. „Odmítám to dál rozebírat. Něco vymyslíme; vždycky přece něco vymyslíme.“

	„Jasně, drahoušku, spoléhám na tebe.“

	„Dobrou noc, Peabodyová.“

	„Dobrou noc, Emersone, nebo raději dobré ráno.“ Víčka jsem měla jako z olova a hned jsem se propadla do sladké dřímoty.

	„Peabodyová!“

	„Ale, Emersone, už jsem skoro spala. Co se děje?“

	„Dokud Tarek nesundal masku, nevěděla jsi, že je přítel nevolníků. Řekla jsi to jen proto, abys mě naštvala.“

	„Ach, prokristapána… Myslíš, že mě takové žerty baví, Emersone?“

	„Jo.“

	„Věděla jsem to. Přišla jsem na to na základě logické úvahy.“

	„Pochopitelně. Mohla bys to vysvětlit svému tupému manželovi?“

	Přisunula jsem se k němu blíž, ale ležel strnulý a nereagoval. „Tak dobrá,“ otočila jsem se na záda a složila ruce na hrudi. Vypadali jsme směšně – jako dvě mumie.

	„Od začátku jsem byla přesvědčená, že Forthovu zprávu dopravil do Londýna Tarek. Byl přece jeho oblíbeným žákem a uměl slušně anglicky. Kdo by vyhovoval líp? A jedině člověk velmi oblíbený u krále mohl porušit zákon Svaté hory, a to relativně beztrestně. Nicméně riskoval víc, než mohl tušit, protože otec během jeho pobytu v cizině zemřel (,Horus odletěl v době sklizně,‘ jestli si vzpomínáte.). Po návratu zjistil, že jeho postavení je značně oslabené.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Emerson, který na okamžik zapomněl, že je na mě nazlobený. „Ale ještě jsi nespojila Tareka s přítelem nevolníků.“

	„Je to jasné,“ odpověděla jsem klidně. „Tarek dnes večer připustil, že cestoval do Anglie. Potkali jsme ho až v Núbii, takže nás jistě sledoval už z Anglie, nebo – což by bylo pravděpodobnější – nás předešel, jakmile zjistil, že se chystáme kopat v Gebel Barkalu. To on hypnotizoval Ramsese –“

	„Hmm,“ bručel Emerson. „Když jsme mu nespolkli návnadu se vzkazem od Forthe, rozhodl se unést Ramsese. Dobře věděl, že bychom ho pronásledovali až do Svaté hory, kam nás potřeboval dostat. Teď víme proč – chtěl pomoct Nefret dostat se odsud pryč.“

	„Je fajn, že mám tak bystrého manžela,“ vzdechla jsem spokojeně.

	Emerson se uchechtl. „Bod pro tebe, Peabodyová. Ale stejně jsi mi ještě nevysvětlila, jak –“

	„Četl jsi Měsíční kámen, Emersone?“

	„Víš, že nesdílím tvůj pokleslý čtenářský vkus, Peabodyová. A co má ta kniha společného s naší situací?“

	Emerson totiž při každé příležitosti vzpomene v žertu mou zálibu v četbě braku. Já si přitom dobře vzpomínám, jak hltal horory, když jsme se poznali. Nicméně jsem se poučila, že manželům se nesmí oponovat (neznám žádného, který by to snesl), a tak se vzbouřím, pouze když je to opravdu nutné – a to v této chvíli nebylo.

	„V Měsíčním kameni,“ pokračovala jsem, „popisuje autor scény, kdy záhadní indičtí kněží, kteří hledají drahokam uloupený soše jejich boha, nalijí do dlaně svého pomocníka, většinou dítěte, tekutinu –“

	„Kčertu, Peabodyová, dej pokoj s těmi nesmysly,“ přerušil mě Emerson rozmrzele, já však v klidu pokračovala.

	„Jakmile jsem tu zajímavou knihu spatřila, věděla jsem, že ji nedostala Amenit – její angličtina je hodně mizerná a s inteligencí na tom bude podobně – ale Tarek. Jak k té knize přišla, nevím, ale jisté je, že ji dala Reggiemu jako důkaz Forthovy smrti. A teď poslouchej, Emersone –“

	„Pokusím se, Peabodyová, přestože to mého omezeného ducha vyčerpává.“

	„Je to jednoduchá rovnice. Tarek si Měsíční kámen přečetl. Talisman od přítele nevolníků je další anglická kniha a doručila ho Mentarit, která, jak jsme se dozvěděli, je Tarekova sestra. Nebyla jsem si úplně jistá,“ připustila jsem upřímně, „ale důkaz směřuje tímtéž směrem.“

	Ve skutečnosti jsem poznala, že mým nočním hostem byl Tarek, jakmile… No, vyložím to následovně. Pochopila jsem, že mladý muž, který byl se mnou v tak důvěrném tělesném kontaktu, nebyl žádný drobný neduživý otrok. Když pro nás Tarek pracoval v roli Kemita, měla jsem příležitost obdivovat z čistě estetického pohledu jeho vypracovanou muskulaturu. Existuje jistá aura… Čtenář jistě pochopí, proč jsem se rozhodla o tomto poznávacím znaku před mým drahým manželem mlčet.

	„Hmm,“ zabroukal dotyčný manžel. „Další bod pro tebe, Peabodyová, vedeš si skvěle.“

	„Dobrou noc, Emersone.“

	„Dobrou noc, drahoušku.“

	Spánek, blahodárný spánek…

	„Peabodyová?“

	„Proboha, Emersone, co zas?“

	„Je tohle ta kniha, co ti dala Mentarit?“

	„Jestli jsi ji našel na posteli nebo pod ní, musí to být ona,“ zamumlala jsem otráveně. „Měla jsem ji schovat, ale byla jsem tak překvapená, že jsem ji jen tak kamsi pohodila.“

	„Víš, co to je?“

	„Ne, jak to mám vědět? Bylo tma, nepřečetla jsem název.“

	Emerson mi mlčky podal svazek.

	„Doly krále Šalamouna od H. Ridera Haggarda.“

	„To jsem si mohl myslet,“ zahuhlal Emerson.

	„A co?“

	„Odkud Tarek pochytil tu květnatou řeč. Mluví přesně jako někteří z těch pitomých domorodců v těchhle pitomých knížkách.“ Emerson ulehl s útrpným zaúpěním. „Za to může Forth.“

	„Proč ho obviňuješ?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ta knížka vyšla až po zmizení pana Fortha. Vezla jsem si ji tento rok s sebou, protože patří k mým oblíbeným… Vidíš, tady jsem si ji dokonce podepsala. Zbavila jsem se jí, když jsme museli odlehčit zavazadla – a Tarek si ji vzal.“

	Venku už svítalo. Emerson ke mně otočil unavený obličej. „Proč by něco takového dělal? Taková slátanina…“

	„No, já se domnívám, že udělal chytrou věc, když si vzal zrovna tuhle. Kdyby ji u něho později našli, předpokládalo by se, že patřila mně. Ale obávám se…“

	„Čeho?“

	„Řekla bych, že si ji vzal z toho nejprostšího důvodu – aby si ji přečetl. Díky svému učiteli poznal inteligentní a citlivý mladý muž požitek z četby a krásu literatury.“

	Nehodlám reprodukovat Emersonovu poznámku, nesloužila by mu ke cti.

	 

	* * *

	 

	Doufala jsem, že si Amenit pospí a my také, ale ta se brzy ráno pustila do plnění každodenních povinností. Do tváře jsem jí neviděla a podle chování a pohybů by nikdo neřekl, že byla v noci omámená. Dokonce mi připadlo, že je živější než jindy. Naopak Reggie se objevil až před polednem a při jeho prvních slovech se mi hruď sevřela strachem. „Co ti mizerní divoši dávají do vína! Naposledy jsem se cítil takhle pod psa někdy v pubertě.“

	„Podobně si stěžují všichni mladí muži, když to s vínem přeženou,“ pronesla jsem vážně. „Přece jste se svou láskou oslavovali shledání, ne? Na jejím místě by se mě vaše slova dotkla.“

	Reggie sevřel hlavu do dlaní a zachroptěl. „Nechci slyšet kázání, paní Amélie, už tak je mi mizerně, ale –“ Ztišil hlas na opatrný šepot. „Přípravy jsou hotové. Dnes v noci…“

	Nenápadně jsem se podívala po Emersonovi. Nepatrným pohnutím hlavy mi naznačil, abych vyčkala. Tenhle způsob komunikace jsme si za léta manželství a spolupráce vypěstovali jako naprosto spolehlivý. Sděloval mi: „Nic nenamítej, nějak to dopadne.“ V to jsem taky doufala, protože jsme nebyli schopni vymyslet přesvědčivý, a přesto nevinný důvod, proč nemůžeme v noci prchnout. Pokud nás do večera nic nenapadne, budu muset náhle onemocnět. Nebo Ramses někam zaleze a nebudeme ho moct najít. Když jsem se ho ptala, jestli to zvládne, upřel na mě blazeovaný pohled a sebevědomě přikývl.

	Emerson byl ráno v přijatelné náladě, jen trochu nezvykle zamlklý a hodně kouřil. Docela jsem mu ten pitomý tabák záviděla, protože bych taky potřebovala něco na uklidnění nervů. Nevěřím v působení nadpřirozena – bible to zakazuje – ale jsem si naprosto jistá, že někteří lidé jsou abnormálně citliví na působení jemných vibrací a cizích myšlenek. Já jsem jedním z nich a celé ráno jako by mě něco dusilo, tak byl vzduch nabitý předzvěstí něčeho nedobrého.

	Říká se, že odsouzený člověk trpí víc než ten, který už stojí pod gilotinou. Trochu o tom pochybuju, ale osobně se mi nesmírně ulevilo, když sekera konečně dopadla. Reggie právě vrčel, že lék proti bolesti hlavy, který jsem mu dala, nepůsobí, když se na chodbě ozvaly těžké kroky. Vypadalo to na skupinu vojáků, nikoli jen skromný princův doprovod.

	Pokoj se vmžiku vyprázdnil; otroci se někam schovali, sluhové, kteří se zrovna nacházeli u dveří, utekli, zůstali jen ti pomalejší a ti hned padli na kolena. Vstala jsem, Emerson se postavil vedle mě a zostražitěl, jako když kocour větří nebezpečí. Těžký závěs se prudce pohnul a dovnitř se vhrnulo šest… osm… deset kopiníků v kožených helmicích, za nimi vmašíroval princ Nastasen. Průvod uzavíral Murtek a Pesaker. Marně jsem se rozhlížela po Tarekovi. Srdce se mi sevřelo strachem.

	Nastasen se zastavil, zastrčil palce za opasek a přelétl nás pronikavým zlostným pohledem. Emerson se na něho podíval dvakrát výhružněji a princ jako první uhnul očima.

	„Jste zrádci!“ vykřikl a namířil prst proti nám. „Spolčili jste se s mými nepřáteli.“

	Murtek začal koktat překlad, ale princ ho zarazil patrně nějakou hrubou urážkou, což ostatně svědčilo o způsobech té tyranské krysy. „Ať odpoví v našem jazyce. Tak co?“ ukázal na Emersona. „Slyšíš?“

	„Slyším vaše slova, ale nerozumím jim,“ odpověděl Emerson klidně. „Jsme cizinci. Jak můžeme být vaši nepřátelé, když vás neznáme? Hergot,“ dodal anglicky, „nevím, jestli jsem se vyjádřil přesně. Tyhle drobné diplomatické rozdíly v merojštině nezvládám.“

	Ramses si odkašlal. „Jestli dovolíš, papa –“

	„Určitě ne,“ zvolala jsem. „Jak by vypadalo, kdyby malý chlapec mluvil za rodiče? Stejně pochybuju, že princi záleží na nějakém přesném vysvětlení.“

	Nastasen se nafoukl vztekem. „Mlčte! Proč se nebojíte? Jste v mých rukou. Padněte na zem a proste o milost.“

	„Nebojíme se nikoho,“ řekla jsem merojsky. „Poklekneme jen před bohem.“

	Aminrehův velekněz se chraplavě rozesmál. „Brzy budete mít příležitost –“

	„Já rozhodnu, co se stane,“ rozkřikl se Nastasen na svého spojence.

	„Ano, ano, velký princi. Odpusťte svému služebníkovi.“

	Usoudila jsem, že bude moudřejší mlčet, ale princ mi v tu chvíli připomínal protivného rozmazleného chlapečka. Bude z něho velice slabý vladař a nepotrvá dlouho a moc nad zemí převezme Pesaker.

	Nicméně i chlapečci můžou být nebezpeční, když se dostanou k moci a mají k ruce vojáky s železnými oštěpy. Nastasen se prostě rozhodl dokázat mi, že není tak hloupý, jak si možná myslím. Zpomalil dech, uvolnil se a zlostný výraz vystřídal ďábelský úsměv.

	„Jste cizinci,“ souhlasil. „Nemáte u nás žádné přátele? Ale než jste sem přišli, tak jste jednoho měli. Přátelíte se se zrádcem.“

	„Obvinění na základě vztahu,“ prohodila jsem.

	„Nechej ho domluvit. Mám ze všeho nepříjemný pocit,“ řekl Emerson.

	„Zradil svůj lid,“ pokračoval Nastasen, „a z trůnu jím bude pohrdat.“ Pak si položil dlaň na srdce. „Ale já, velký princ, ochránce lidu, budu bdít nad svou zemí a hledět si lidu. Viděl jsem toho mizeru, poznal jsem ho, znám jeho jméno! A teď –“ Hlasitě tleskl a otočil se. Dva vojáci přivlekli vězně a prudce jím smýkli na kolena. Ruce měl spoutané za zády, ale nikoli v zápěstí, ale u loktů, což je mnohem bolestnější způsob používaný Egypťany u zajatců. Mužovu tvář zakrývala kapuce a na sobě měl tutéž suknici z hrubé látky, jako když jsme se nad ránem loučili. Příliš jsme se zdrželi, nebo na něho někdo nastražil past. Rozhlédla jsem se po Amenit, ale ona i Reggie někam zmizeli.

	Nastasen stál rozkročený nad svým bratrem a užíval si svou dramatickou roli. „Mohl by rovnou do divadla,“ zamumlal Emerson. „Zajímalo by mě, jestli se v chrámu konají představení s náboženskou tematikou. Připrav se na další scénu, Peabodyová.“

	Přitiskla jsem se k manželovi a on mě objal kolem pasu. Za zády jsme zaslechli zašustění, jak se Ramses pohnul v nějaké skrýši.

	Nastasen pokračoval ve svém teatrálním vystoupení. „Zbaběle skrývá tvář, ale já ho znám! Mám lepší zrak než vy; možná jste ho nepoznali. Tak se pořádně podívejte!“ strhl muži z hlavy kapuci.

	Zdálo se, že Tarek není zraněný. Byl jen trochu pobledlý, ale netvářil se vystrašeně. S výrazem hlubokého pohrdání upřel na bratra dlouhý pohled. Nastasen ho popadl hrubě za vlasy a zaklonil mu hlavu. Pak vytáhl zpoza opasku nůž a přiložil mu ho ke krční tepně.

	Ozvalo se tiché zasténání, smutné jako sotva slyšitelná ozvěna zimního větru. Poddaní sledovali scénu a již nyní truchlili pro smrt prince, jenž pro ně představoval hrdinu a ztělesnění nadějí.

	Po Tarekově snědém krku stékal tenounký pramínek krve. Výraz tváře se nezměnil, nepromluvil ani slovo. Ucítila jsem Emersonovy prsty na opasku, jako by zesílil stisk. Zezadu se ke mně přitiskla malá postava patrně v hrůze. Natáhla jsem ruku, ale místo Ramsesova těla jsem nahmatala kovovou rukojeť. Uchopila jsem ji a čekala.

	Nastasen prudkým pohybem stáhl ruku a zastrčil nůž za opasek. „Král zabíjí jen ve válce,“ prohlásil. „Byla by to příliš milosrdná smrt.“

	Celkem jsem takové vyústění dramatu předpokládala, ale i tak jsem si vydechla úlevou. Jednání slabých a nevyrovnaných osob se totiž nedá vždy předpokládat a Nastasenova zášť k bratrovi proměnila jeho tvář v křivou grimasu.

	Strčil Tareka do rukou vojáků, kteří ho vytáhli na nohy. „Tak, tu máte svého přítele zrádce,“ obrátil se k nám. „Budete sdílet jeho osud, ale ne dřív, než se stanete svědky zhroucení vašich plánů a korunovace právoplatného krále. Rozloučíte se s přítelem zrádcem? Uvidíte ho až před obětním oltářem. Myslím však, že už nebude mít jazyk, aby promluvil.“

	„Nepříjemná svině,“ prohodil Emerson konverzačním tónem. „Teď, Peabodyová,“ zavelel.

	Měla jsem v plánu propuknout v srdceryvný pláč, vrhnout se k Nastasenovým nohám, ale prostě jsem se k tomu nepřinutila. Vydral se mi z hrdla výkřik, který měl přesto stejný účinek; Nastasen couvl, ale nebyl dost rychlý, aby se mi vyhnul. Vyrazila jsem proti němu, v předstírané hysterii jsem se oháněla slunečníkem a vřískala z plných plic. Pečlivě vypočítané klopýtnutí a neplánované zvednutí hlavy způsobilo, že jsem narazila přímo do Nastasenova rozkroku. A tak se velký princ poroučel k zemi spolu s jedním vojákem, a další upadl, když se mu slunečník zapletl mezi nohy. Otočila jsem hlavu právě v okamžiku, kdy Tarek mizel z pokoje a jemu v patách jeden voják. Zvedl oštěp, aby zaútočil na prchajícího, když se přesně před něho přikutálel koš plný prádla. Šikovné ruce skvěle mířily. Oštěp dopadl s protivným zařinčením na kamennou podlahu, voják padl na něj a Ramses se bleskurychle zasunul za velký demižon s vínem. Tarek běžel jistě jako vítr k východu a trvalo několik vteřin, než ho začal pronásledovat další voják. Modlila jsem se, ať je princ v bezpečí. Ale co můj šlechetný, odvážný druh? Nemohla jsem se pohnout, protože Nastasen mě držel pod krkem, vypadalo to, že mě zardousí a roztříští mi hlavu o zeď. Byl to neproduktivní plán, protože se ukázalo to, co vždycky opakuju Ramsesovi: Není snadné dělat dvě věci najednou, pokud nemáš výjimečnou psychickou a fyzickou kondici.

	Jakási ruka popadla prince a odhodila ho stranou jako hadrovou panenku. „Jsi v pořádku, Peabodyová?“ sklonil se ke mně Emerson a pomohl mi vstát. Nůž, který mi vytáhl zpoza opasku, neměl v ruce, proto jsem usoudila, že ho stihl strčit do kapsy, když rozřízl Tarekovi pouta.

	Nastasen dupal do podlahy a vřískal, Murtek se schoval za statného vojáka a mnul si ruce, jako by horečně přemýšlel, jak zachránit situaci. Jediný Pesaker si zachoval chladnou hlavu a zostra vydal rozkaz, jaký bych asi vydala i já a kterýkoli rozumný člověk. Vojáci mi před nosem šermovali oštěpy, ale odcházeli, a Emerson spěchal na chodbu, kudy zmizel Tarek.

	„Myslím, že se mi dělá trochu mdlo, Emersone,“ pípla jsem nejistě.

	„Báječný nápad, drahoušku.“

	A tak jsem převrátila oči v sloup a klesla na kolena. Emerson vylekaně vykřikl a zvedl mě do náruče. Pohodlně jsem se uvelebila a pozorně poslouchala následující debatu.

	Emerson se dožadoval lékařské pomoci. Nastasen hlasem sevřeným zuřivostí tak, že byl sotva rozeznatelný, odpověděl, že udělá vše pro mé zdraví, jen aby se dočkal potěšení uškrtit mě vlastníma rukama. Poté začal rozvíjet, jaké metody má na mysli. Velekněz Aminreha přerušil jeho tirádu obviněním, jež Emerson podrážděně odmítl. Jeho ubohá manželka propadla hysterii, jak to je u žen obvyklé. Když jí spěchal na pomoc, napadl ho vězeň a několik vojáků. Netuší, jak se vězeň mohl zbavit pout. Mezi vojáky musel být zrádce.

	Všichni začali jeden přes druhého cosi vykřikovat, a jakmile chaos utichl, bylo slyšet jen ustrašený vysoký hlas Murtekův. „Zabít ty cizince by nebylo rozumné. Zaprvé patří bohu a ten se rozzlobí, vypije-li jejich krev někdo jiný. Zadruhé, zatímco jste se hádali, vězeň uprchnul. Jestli mu cizinci pomohli, bude jim vděčný a vrátí se, aby jim pomohl.“

	„Ha, ha! To by musel být hlupák. Já bych takhle nikdy neriskoval.“

	„Ne, můj princi, ale princ Tarek ano. Už jako dítě byl přecitlivělý, když poslouchal Forthova vyprávění.“

	„Ty taky,“ procedil Pesaker. „Tvá oddanost je pochybná, Murteku. Co jsi udělal, abys zabránil Tarekovi utéct?“

	„Jsem už stařec,“ pronesl Murtek lítostivě. „Pomáhám, jak můžu – aspoň dobrou radou a moudrým slovem. Nesmíme boha okrást o jeho oběť.“

	„Aspoň v tom máš pravdu,“ souhlasil Aminrehův velekněz. „Možná i to ostatní stojí za zvážení. Zavřeme cizince do nejtemnějších cel –“

	Murtek si odkašlal. „Chceš připravit past na prince Tareka? Pak cizince nechej, kde jsou, kde Tarek prožil dětství a zná všechny tajné cesty. Do cel prince Nastasena se nedostane, ani se o to nebude pokoušet.“

	Nastalo dlouhé ticho. Věděla jsem, že náš osud je víc než nejistý, a rozhodla jsem se čelit mu tváří v tvář. „Postav mě na zem, Emersone.“

	„Výborně, už se probrala,“ radoval se Nastasen, když jsem zase stála pevnýma nohama na zemi, „takže si vyslechne rozsudek přímo od krále.“

	„Nejsi král, ale násilník,“ zamumlal Emerson pro sebe a nahlas řekl merojsky: „Pojď, ženo, musíme do domu prince Nastasena.“

	„Moment!“ zvedl ruku velekněz Aminreha. „Vy tu nechcete zůstat?“

	Emerson pokrčil rameny. „Vždyť na tom nezáleží. Jsme připraveni odejít s vámi.“

	„To je –“ Pesaker si nás spekulativně prohlížel. „Jsou příliš povolní. Mám lepší nápad. Zůstanou tu a vezmeme si dítě.“

	 

	



	


KAPITOLA 14

	 

	POKLADY PODZEMÍ

	 

	Kousla jsem se do rtu, abych potlačila nesouhlasný výkřik. Věci se doposud vyvíjely tak slibně! Rozčileně jsem se rozhlížela po místnosti, abych našla inspiraci. Ramses nebyl v dohledu, ale určitě se mu nepodařilo bez povšimnutí zmizet pryč. Nakonec jsem ho zahlédla nasoukaného za demižony s vínem. Pak jsem si všimla bledého obličeje nakukujícího mezi závěsy vchodu do mé ložnice. Schovával se tam Reggie celou dobu a škvírou pozoroval dění? Dostala jsem nápad vrhnout ho lvům, když se nedovedl zachovat jako muž. Docela jsem se tím uklidnila. „Reggie!“ vykřikla jsem. „Zachraňte ho! Zachraňte Ramsese!“

	Neměl možnost schovat hlavu, protože už si ho jeden strážce všiml a vtáhl ho do místnosti. Možná doufal, že když pánovi podstrčí holoubka, zmírní se trest za to, že nechal uprchnout orla.

	„Mám pokračovat v hledání, velký princi?“ zeptal se voják.

	„Ano,“ odsekl Nastasen. „Budeš hledat bez jídla a pití, až ho najdeš. A jestli ne…“

	„Našel jsem tohohle, velký princi,“ polkl voják nervózně.

	Nastasen se obrátil ke svým dvěma rádcům. „K čemu nám je taková verbež? Patrně by rád okusil radost z pobytu v mé cele.“

	Zdálo se, že ani jeden z nich neměl na vybranou. Reggie se vzpamatoval. Třeba v tom chlapíkovi bylo přece jen trochu mužnosti; předtím váhal z nedostatku inteligence, nikoli odvahy. „Půjdu,“ řekl. „Odveďte mě místo chlapce. Ať zůstane s matkou.“

	Nastasen přikývl. „Jeden vězeň jako druhý,“ poznamenal znechuceně. Vrhl na mě zničující pohled. „Později možná pošlu tohohle zpátky a vezmu si dítě. Možná taky, že ne. Bavte se, madam, myšlenkami, jak se asi rozhodnu.“

	Obrátil se na podpatku a vykráčel z místnosti. Pesaker nám věnoval výsměšnou poklonu. „Setkáme se před bohem, cizinci.“

	Reggie v rukou stráží nasadil hrdinný úsměv. „Nic si nevyčítejte, paní Amélie, a nevzdávejte se naděje. Stále máme šanci –“ Odvlekli ho. Jako poslední odcházel Murtek, ale nepromluvil, ani se na nás nepodíval.

	Zůstali jsme sami až na tucet vojáků, kteří se stále motali v místnosti, a Amenit, která sem přišla za Reggiem a teď upírala pohled k demižonům.

	Běžela jsem ji vzít za ruku. „Ubohé děvče! Jak se ti podařilo dokonale skrýt strach o milence! Můžeme pro tebe něco udělat?“

	Jako slizký had se vymanila z mého sevření. Její zlost a bezradnost – cítila jsem, že se třese po celém těle – byly tak silné, že nesnesla ani můj dotek.

	„Proč jste ho nechali utéct…“ Hned se vzpamatovala a zmlkla.

	Považovala jsem za rozumnější předstírat, že jsem nepochopila. „Jsem matka,“ řekla jsem v jejím jazyce. „Copak bych se mohla dívat, jak mi berou dítě? Tvůj milenec je silný a odvážný muž. Jistě uděláš všechno, co bude v tvých silách, abys ho vysvobodila.“

	Bože, jak byla ta dívka natvrdlá! Pomohla jsem jí neprozradit se a prakticky jsem vyslovila, jaký bude její další krok, ale jí trvalo věčnost, než pochopila.

	„Ano,“ promluvila konečně. „Musím co nejrychleji zjistit…. Zůstaňte tady a nesnažte se utéct. Nedělejte nic, dokud nepřinesu vzkaz.“ Poté vyklouzla z pokoje. Pár okamžiků jsem ještě čekala a pak jsem nakoukla za demižony. „Už můžeš ven, Ramsesi. Dobře, že jsi zůstal schovaný, byli schopni tě odvést místo Reggieho.“

	„Bylo od tebe chytré, mama, rozptýlit Amenit,“ řekl Ramses, když vylézal ze skrýše, „když řekla, že se s ním poradí, nemyslela tím pana Forthrighta, viď?“

	„Kam jsem, kčertu, zašantročil dýmku?“ prohledával Emerson mé poznámky a lejstra. „Když si člověk zaslouží v klidu zakouřit… Aha, už ji mám. A tady je tvůj nůž, Peabodyová. Měla by sis ho nabrousit. Ta pouta byla ze surové kůže.“

	„Škoda, že tě nemůžu odměnit tuctem dýmek a pytlem tabáku, drahoušku. Nezranili tě?“ zeptala jsem se starostlivě.

	„Jen pár modřin,“ mávl Emerson rukou a nacpával dýmku. „Nic horšího jsme neriskovali. Ti pohanští fanatici berou obětování, pomalé mučení a všechny tyhle radovánky hrozně vážně. Jediný moment mě opravdu vylekal, to když Nastasen hrozil, že nás zavře do kobky.“

	„S tím nápadem přišel Pesaker,“ opravila jsem manžela.

	„To je jedno. Ten mladý mizera je tupý, tím pádem s ním Pesaker už nyní manévruje, jak se mu to hodí. Právě z toho důvodu podporuje jeho a ne Tareka. Teď nás nechají v klidu až do slavnosti. Tarek je volný, takže snad něco vymyslíme – jestli nakonec přece jen neskončíme v podzemí.“

	„Máme za co děkovat Murtekovi,“ připomněla jsem Emersonovi. „Na čí straně vlastně je?“

	„Řekl bych, že na své vlastní,“ poznamenal Emerson cynicky. „Politici jsou všichni stejní, ať v anglickém parlamentu, nebo v nejzaostalejší Africe, a Murtek není žádný hlupák. Tipoval bych, že sympatizuje s námi a Tarekem – vítězství Nastasena znamená vítězství Amona a jeho velekněze nad Osirisem a Murtekem – ale on je příliš opatrný, než aby nesl svou starou kůži na trh a předem se klonil na něčí stranu.“

	Vyplivla jsem pecku z datle do dlaně a sáhla do mísy pro další ovoce. „Mám hlad. Tolik fyzické námahy po ránu a dosud žádný oběd… Kam se podělo všechno služebnictvo?“

	„Ukryli se jako každý rozumný člověk.“ Emerson naklonil hlavu na stranu a zaposlouchal se. Ze zadní části domu se ozývalo tupé bušení, pak praskání a výkřiky – lépe řečeno jadrné kletby. Emerson se ušklíbl. „Nastasenovi vojáci mi připomínají piráty pánů Gilberta a Sullivana a jejich zpěv.“

	S úsměvem jsem přikývla. Píseň vždycky pozvedne ducha. Položili jsme zaťaté pěsti na stůl, začali jsme zpívat a Ramses, který se hned s nadšením přidal, vykřikoval z plných plic: „Buch!“

	Dokončili jsme sloku v klidném rytmu a pak pokračovali sborem co nejhlasitěji. Nejvíc vynikal Ramsesův pisklavý nemelodický hlásek.

	Emerson si otřel pot z čela a rozesmál se. „Každý člověk se považuje za kritika, viď, Peabodyová? Nebylo to tak špatné.“ Pak kývl ke dveřím, kde zírali dva vojáci a mířili na nás kopími. „Nejspíš měli za to, že vypukla revoluce. Nadělali jsme dost hluku,“ prohodil spokojeně.

	Muži se zatvářili trochu provinile a sklonili zbraně. „I já se trochu stydím,“ připustil Emerson. „Ale podívejme se, jestli seženeme služebnictvo,“ rozhodl a několikrát hlasitě tleskl.

	Chvilku to trvalo, ale nakonec se začal podávat oběd. Přítomnost dvou vojáků, kteří hladovýma očima pozorovali jídlo, sluhy zjevně rušil, a tak Emerson ozbrojence propustil.

	„Nezdá se, že by byli nějak nadšení, viď?“ podotkla jsem, když strážci s kopími odešli.

	„Mají to spočteno. Jestli dneska Tareka nenajdou, podařilo se mu zmizet z domu,“ řekl Emerson a zakousl se silnými bílými zuby do kusu chleba. „A to může být –“

	„Promiň, Emersone, ale mluvením s plnými ústy dáváš Ramsesovi špatný příklad,“ napomenula jsem manžela zdvořile.

	„Omlouvám se,“ zamumlal Emerson. Polkl a útrpně se ušklíbl. „Nedivím se, že Murtek přišel o většinu zubů. Musí tady mlít obilí starým způsobem mezi dvěma kameny, jinak by nemohlo být v chlebu i mouce tolik otrub. Člověk by řekl, že Forth sem zavedl aspoň nějaké nové výrobní metody a místo politického teoretizování a romantických žvástů… Právě jsem chtěl říct, že vojáci jsou bez zápalu. Jen se tak motali, klopýtali a padali jeden přes druhého… A Tarekův pronásledovatel byl dočista neschopný, co?“ komentoval Emerson dopolední drama.

	„Taky jsem si toho všimla,“ přikývla jsem. „Nastasenův doprovod měl kožené helmice a oštěpy. To určitě znamená (a měla jsem to postřehnout už dřív), že lučištníci s pírkem jsou Tarekovi. Řekl nám, že ne všichni jeho muži jsou mu oddáni, a zdá se, že totéž platí pro opoziční stranu. Asi jsi nesledoval, kteří z vojáků byli neobyčejně nemotorní.“

	„Ne. Hergot, měl jsem co dělat, abych o ně nezakopával,“ zamračil se Emerson. „Na spiknutích je problematický nedostatek času na volnou diskusi. Kdyby nám Tarek řekl, komu můžeme důvěřovat…“

	Emerson ukousl další velké sousto chleba a já pozorovala, jak drobná otrokyně dolévá můj hrnek. Zdálo se mi, že při zmínce Tarekova jména cosi tichounce zamumlala. Nepochybuju o jejím soucítění s hrdinou, ale nechtěla jsem ji vystavovat nebezpečí, kdybych na ni promluvila. I mezi nevolníky byli jistě špehové. Jak by bylo snadné podplatit ty poddajnější, aby zradili své vlastní lidi. Pro hladového představuje bochník chleba pohádkové bohatství.

	 

	„Jsem ráda, že jsme si dnes ten malý osvěžující tyátr tak užili,“ poznamenala jsem, když jsme se s Emersonem procházeli v zahradě kolem lotosového jezírka. „Obávám se totiž, že naše příležitosti k utužování kondice budou ode dneška velmi omezené.“

	Amenit se už předtím vrátila se skupinkou nových sloužících. Vypadali ještě nešťastněji než jejich předchůdci a já nepochybovala, že dostali pod pohrůžkou přísného trestu zákaz s námi komunikovat nebo nám jakkoli pomoct.

	Emerson také okamžitě prověřil bezpečnostní systém, když se vydal ven z paláce. Vzápětí se vrátil se zprávou, že válečný trik selhal a „jeho muži“ už neslouží. „Doufám jen, že je nestihl trest, Peabodyová. Ta nechutná svině je schopná zabít každého, o kom si myslí, že s námi sympatizuje.“

	„Drahoušku, vůbec nerozumíš Nastasenově psychologii,“ prohlásila jsem. „Čepýří se jako vrabec a bez omezení se věnuje koníčku mučení lidí. Vsadila bych se, že jako dítě utrhával motýlům křidélka. Nezabije nikoho z našich přátel, aniž by zařídil, abychom u toho byli. Pamatuj si, že jestli Tareka znovu chytí, dozvíme se to jako první.“

	„Tyhle supermoderní psychologické postupy moc nemusím,“ brblal Emerson. „Je spolehlivější řídit se zdravým rozumem. Asi jsi ještě neměla možnost promluvit s Amenit od jejího návratu, viď?“

	„Ne. To děvče moc inteligence nepobralo, Emersone. Nedovolím jí podílet se na jakémkoli plánu, který vymyslím já. Kdybych ji nezarazila, prozradila by se. Považovala jsem za rozumné předstírat, že o její roli nic nevím.“

	„Souhlasím. Stejně si myslím, že Tareka zradila ona.“

	„Docela určitě. Kdo jiný by zjistil, že jsme minulou noc byli pryč? Dneska byla až podezřele čilá na člověka, který pil víno s drogou. Musela varovat Nastasena nebo Pesakera – pravděpodobně toho druhého – protože ten jediný byl schopen dojít k logickému závěru – že jsme se zapletli s někým z jejich protivníků. Na jeho místě bych vyhnala z domu všechny, které bych podezírala ze spolupráce s Tarekem, a pochopitelně celý jeho palác. Skutečnost, že nás na cestě zpátky nikdo nezastavil, mi dává naději, že nevědí přesně, jak jsme se dostali ven.“

	„Nebo kam jsme vlastně šli,“ dodal Emerson.

	„Díkybohu, že všechno dopadlo takhle,“ otřela jsem si slzu. „Chuděra dítě. Bude pro ni rána, až se dozví, co se stalo, a strašněji to vyděsí. Škoda, že se s ní nemůžeme nijak zkontaktovat a dodat jí odvahu.“

	„Hlavu vzhůru, Peabodyová, možná jí nějakým způsobem pošleme vzkaz, jen co se vrátí Mentarit.“

	„Jestli se vůbec vrátí. Ještě že s námi včera nešla zpátky! Emersone, řekla bych, že Nastasen netuší, že jsme se setkali s Nefrit. Jinak by si to nenechal pro sebe.“

	„Máš pravdu, Peabodyová. Jak dlouho jsou komorné ve službě?“

	„Pět dnů. Mám to pečlivě spočítané. Dneska je Amenitin druhý den. Jak jen ji tu snést do konce! No, nic jiného mi nezbývá, ledaže…“

	„Ledaže…“ opakoval Emerson.

	Na větvi v zahradě se ozvalo hlasité ptačí cvrlikání. Podívali jsme se po sobě – dvě samostatné hlavy a jedna společná myšlenka.

	„Zvládneš to, Peabodyová?“ zeptal se Emerson.

	„Pokud jde o potřebné prostředky, tak zcela jistě ano. Mám s sebou ampuli laudana, ale my ji nechceme uspat, potřebujeme, aby se jí udělalo tak špatně, že nebude schopná pracovat. Chce to nějaké pilulky, arzenik…“

	Emerson se na mě podíval trochu znepokojeně. „Někdy mi z tebe, Peabodyová, naskakuje husí kůže, protože mám strach, že s sebou vozíš i nějaké smrtelné jedy.“

	„Arzenik čistí pleť a dodává vlasům lesk, drahoušku. Pochopitelně v minimálních dávkách. Nepoužívám ho jako kosmetiku, ale je užitečný, když se potřebuješ zbavit krys a jiné havěti, která se v ubytovacích prostorách při našich výpravách celkem běžně vyskytuje. Neboj se, budu opatrná. Její nemoc musí přijít úplně přirozeně, jinak na nás padne podezření.“

	Emerson se netvářil zrovna přesvědčeně. Zopakoval, že si musím dát velký pozor nejen na dávkování, ale musím hlavně počkat na vhodnou příležitost. „Ne abys jí dala to svinstvo do vína hned dneska odpoledne,“ varoval mě. Ujistila jsem ho, že nemám v plánu jednat tak nepředložené. Chvíli potrvá, než Amenit překoná nedůvěru vůči mně a než najdu způsob, do čeho jí preparát namíchat.

	Právě ona poslední otázka – příležitost, jak by řekl detektiv – představovala dost velký problém. Amenit neobědvala společně s námi a nikdy nejedla v naší přítomnosti. Přesto musela někdy a někde jíst. Můj úkol byl snazší o to, že dívka dychtila povídat si se mnou, kdykoli jsem byla nablízku. Věděla jsem naprosto jistě, že pak všechno poví Nastasenovi a veleknězi Aminreha. Možná se také přimlouvala za Reggieho, ačkoli jsem ještě nedošla k závěru, nakolik upřímné jsou její city k němu. Hlavní starostí teď, když se situace najednou tak drasticky změnila, bylo, jak postupovat. Než odhalili a dopadli Tareka, jeho vliv nám zajistil slušné zacházení. Nyní nás Nastasen ovládá železnou rukou. Pokud zůstane Tarek na svobodě, nezardousí nás. V opačném případě skončíme ve smrduté kobce hluboko v podzemí a kdoví, jaké krutosti na nás budou páchat, než nás vysvobodí stejně krutá smrt.

	Mé úsilí zastihnout Amenit o samotě a její snahu popovídat si se mnou vyřešila nečekaně komická situace. Vojáci prohledávající dům odmítli odejít. Nedivila jsem se jim, když věděli, co je čeká. Počínali si však čím dál divočeji a všem se pletli do cesty. Snad podesáté prohledávali stejná místa, dokonce Reggieho batoh, a to jsem se už neubránila smíchu. Oštěpy pátrali centimetr po centimetru i v lotosovém jezírku. Když jeden z nich převrhnul prádelník s ložním prádlem, který sluhové předtím už třikrát urovnali, Amenit došla trpělivost a začala na ně křičet. Neposlechli ji, a tak vztekle někam odešla. Po chvíli se jeden z mužů rozběhl do zahrady a přelezl zeď. Tuším, že by ho další následovali, kdyby se vzápětí neozvaly velmi nepříjemné zvuky. Kdybych pochybovala, že zeď je dobře střežená, má nejistota byla teď zcela jistě vyvrácena.

	Obrátila jsem se k jednomu vojákovi, který zezelenal ve tváři, když zaslechl výkřiky a chroptění za zdí. „Tak vás pán odměňuje za věrné služby? Je to spravedlivé? Jak potrestá vaše manželky a děti, když…“

	Vtom mě Emerson popadl za paži a odtáhl pryč. „Proboha, Peabodyová, nemáme dost trablů i bez tvého žvanění?“

	„I drobné semínko vzpoury může přinést bohatou úrodu,“ namítla jsem. „Stojí to za riziko.“

	Amenit se vrátila s tlupou vojáků, kteří šťouchanci a ranami přesvědčili své bratry ve zbroji k ústupu z našich obytných prostor. Voják, ke kterému jsem promlouvala, na mě vrhl lítostivý pohled. Odpověděla jsem povzbudivým úsměvem a zdvihla jsem palec ve známém gestu. Viditelně ho to překvapilo a já mohla doufat, že jsem nenaznačila v jeho jazyce něco hrubého.

	Než vytlačili poslední zarputilce ukryté v nejzazších místnostech, začalo se pomalu stmívat. Ramses si v zahradě povídal s posvátným kocourem, jehož příchody a odchody stráže za zdí nemohly nijak ovlivnit. Amenit hartusila jako každá jiná hospodyně a cpala do koše vysypané špinavé prádlo. (Naštěstí se mi podařilo propašovat tam oděv z naší noční výpravy.) Tvářila se zadumaně a já usoudila, že nastala příhodná chvíle na rozmluvu.

	„Něco nového?“ zašeptala jsem.

	Hodila náruč prádla do koše a pokrčila rameny. „Jak to mám vědět? Jsem vězeň jako vy. Nedůvěřuje mi.“

	„Tvůj bratr Nastasen?“

	Zahalená hlava přikývla a já se v duchu usmívala. Poprvé přiznala vztah, který jsem dosud jen tušila, přestože šlo o logickou souvislost. Mentarit a Amenit, Tarek a Nastasen byli potomci zesnulého krále, tedy sourozenci – vlastní nebo nevlastní. Jak kdysi Emerson podotknul, rodina byla pevně spojená. Někteří z nich si sice nedávali najevo obvyklou náklonnost, ale znám takzvané civilizované rodiny, kde jsou si členové podobně odcizení.

	„Co provedli s Reggiem? Byla ses za ním podívat?“ zeptala jsem se.

	„Copak se můžu ptát nebo se za něho přimlouvat? Kdyby můj bratr zjistil, že jsem mu chtěla pomoct k útěku, zabil by mě.“

	Proklínala jsem ten pitomý závoj zahalující její tvář, protože výraz obyčejně vypovídá nejlépe o emocích, které slova nevyjádří. Amenitin hlas nezněl nijak přesvědčivě. Mluvila mdle a bez emocí, jako by cosi bezmyšlenkovitě odříkávala.

	„Škoda,“ politovala jsem ji. „Byla bys s ním v našem světě šťastná,“ střelila jsem naslepo, ale trefila jsem do černého. Prudce se ke mně otočila a sepjala ruce v klíně.

	„Říkal, že u vás vládnou ženy. Nosí nádherné vínově rudé a modré šaty zdobené zlatem, jemné jako ptačí pírko a zdobí se šperky.“

	„Ach, to ano,“ přikývla jsem.

	Zpod řízy se vysunula ruka a uchopila mě za rukáv. „Tvůj oděv není jemný a lesklý.“

	„Ten mám doma. Na dlouhou cestu se přece takové šaty a šperky neoblékají,“ vysvětlila jsem.

	„Ne… A mluvil pravdu, když říkal, že ženy jezdí v kočárech po širokých, rovných cestách? Že jedí bohaté jídlo – a kolik chtějí – a některé je studené, až bolí ústa? A postele jsou tak měkké, že si připadáš, jako bys ležela na vzduchu, a z nebe padá zmrzlá voda?“

	„Všechno je pravda,“ potvrdila jsem, zatímco nabírala dech. Podívejme se, jak se dovede rozrušit. O Reggiem s takovým zápalem a nadšením nemluvila. „Platí to pro bohaté,“ dodala jsem.

	„On je bohatý a nejurozenější z vás.“

	„Ehm… ano.“ Uvažovala jsem, jak by se k Reggieho plánu postavil lord Blacktower.

	„Říká, že mě vezme s sebou,“ svěřila se Amenit tiše. „Přísahal před bohem. Můžu mu věřit?“

	„Slovo Angličana je… ehm… čestné,“ snažila jsem se vyložit merojsky, ovšem o obsahu jsem nebyla až tak přesvědčená.

	„Ale já jsem jiná než vaše ženy. Mám tmavou kůži, vlasy nejsou zlaté jako její –“ Zarazila se, ale příliš pozdě.

	„Máš na mysli paní Forthovou, viď?“ poznamenala jsem lehkým tónem.

	„A jeho,“ dodala Amenit. „Vypadá jako rudý bůh. Je velice krásný.“

	Srdce mi vzrušeně bušilo. Neví, že jsme se setkali s Nefret, když se zase málem přeřekla, a já jí pomohla to zakrýt. Kromě toho problém s příležitostí je vyřešený! Viděla jsem před sebou jasný postup.

	„Chceš být taky krásná, Amenit? Ženy u nás si různě mění barvu vlasů, zesvětlují pleť –“

	„Oči taky? Přála bych si mít modré jako obloha.“

	Zamračila jsem se. „To je složitější. Trvá to hodně dlouho a někdy je to hlavně zpočátku bolestivé.“

	„Můžeme začít hned! Budu krásná, už když přijdu do vaší země.“

	„To nevím…“

	„Pomůžeš mi! Nařizuju ti to!“

	„Dobrá,“ souhlasila jsem, „když mi to nařizuješ…“

	 

	Spiknutí uvnitř spiknutí! Machiavelli by se možná obracel v hrobě, já jsem naopak zůstávala klidná. Rozhovor totiž vyřešil hned několik do té doby nejasných záležitostí. Dívčina touha prchnout s milencem byla upřímná. Reggiemu se podařilo získat si ji nejen osobním šarmem, ale především líčením pohádkových možností našeho světa. Mladé ctižádostivé ženě musely jeho bajky znít jako rajská hudba. Věřila bych, že silnější je její touha po všech těch úžasných věcech než samotná láska k mladému muži.

	Když jsme večer odpočívali v tichém soukromí společného lože, pověděla jsem to Emersonovi.

	„Netušil jsem, že jsi ve věcech lásky tak cynická, Peabodyová,“ zněla odpověď.

	„Jsem cynická, jen pokud jde o Amenit. Ne všechny ženy jsou takové, to sám jistě víš, Emersone.“

	„Budeš mě muset přesvědčit, Peabodyová.“

	Následovala aktivita, která není součástí příběhu. Když manžel přiznal, že je naprosto přesvědčen, dokončila jsem reprodukci svého hovoru s Amenit. „Chtěla, abychom začaly okamžitě, ale podařilo se mi ji přesvědčit, že to není možné, když jsem požadoval určité ingredience – olejíčky, byliny – které mi zcela určitě nemůže obstarat. Ještě jsem se úplně nerozhodla o metodě práce –“

	„Neříkej mi to,“ požádal mě Emerson trochu nervózně.

	„Je to legrace, Emersone. Taky mi přišlo vhod počkat den pro případ, že se záležitosti dají do pohybu.“

	„Pravděpodobně půjde o něco nepříjemného,“ bručel Emerson. „Navrhl jsem Ramsesovi, aby zůstal ve střehu a okamžitě zmizel do nějaké skrýše, kdyby nás opět navštívil Nastasen. Jak sama jistě víš, Peabodyová, dokážu se dobře ovládat, ale myslím, že bych to nezvládl, kdyby někdo chtěl ublížit mému synovi. A ty – dobře si pamatuju, jak jsi vyváděla, když sis myslela, že je Ramses vážně zraněný.“

	„Ještě chvíli mi to připomínej a začnu ti opakovat, že si na své hrozné chování vůbec nevzpomínám. Nicméně by bylo dost náročné dostat Ramsese z žaláře.“

	„Můžeš se odsud dostat, Peabodyová, jako Amenitina kosmetička a osobní služka.“

	„Dneska hýříš černým humorem, Emersone. Ta nejspíš plánuje užít všechny mé kouzelné lektvary a zbavit se mě. Ale teď vážně. Vidím věci následovně: Nastasen věří, že Amenit je na jeho straně – možná jí dokonce slíbil sňatek a pozici královny. Proto ho podporuje proti Tarekovi. Ani jeden z bratrů však netuší, že má v úmyslu utéct ze země s Reggiem. Příšerně žárlí na Nefrit –“

	„To zní jako zápletka z nějaké té tvé směšné romance,“ mumlal Emerson. „Proč si myslíš, že žárlí?“

	„To je jasné, Emersone. Jako muž to nepochopíš, tak mi raději věř. Amenit na nás houby záleží. Vezme nás s sebou na Reggieho naléhání. Pro naše bezpečí před Nastasenem nehne prstem. Ve skutečnosti by svého cíle dosáhla mnohem jednodušeji nebýt nás.“

	„Nebylo by ironií osudu, kdyby se nás pokusila otrávit, zatímco ty bys míchala lektvary pro ni? Všude samá mrtvola jako v posledním dějství Hamleta.“

	„Jestli nepřestaneš, Emersone –“

	„Promiň, drahoušku. Pokračuj, dosud všechno chápu.“

	„Já… Kde jsem to skončila? Ach, ano, Nastasen… Tak jestli se Nastasen rozhodne vraždit, udělá to rychle a najednou – my tři a Reggie. Nedělá mezi námi rozdíl a Amenit mu bude jen těžko vysvětlovat, proč by měl s Reggiem zacházet jinak.“

	„Ano, to je pravda,“ přitakal Emerson. Vypadalo to, že nepřestane vidět věci z té horší stránky. „Ale existují další komplikace. Pesaker –“

	„Hledá moc pro svého boha, což znamená pro sebe. Bude trvat na tom, aby nás ušetřili pro obětování. Chléb a hry – způsob, jak tyran ovládá poddané. Další komplikací je Murtek, toho podle mého názoru nemůžeme zařadit ani na jednu stranu. Přesto jsem se nevzdala naděje, že nám pomůže.“

	„Já ano,“ řekl Emerson. „A co Tarek?“

	„Musíme věřit, že mluvil pravdu, Emersone. Nefret mu důvěřuje a my nemáme důvod, proč ne. Jistým aspektům jeho role přesto nerozumím. Je na útěku. Ale proč se tak snaží ho před slavností znovu dopadnout, když Nastasen získal podporu velekněze? Dokonce projevili dobrou vůli ponechat nám relativní svobodu v naději, že tak na Tareka nalíčili past. Ledaže je starý šibal Murtek tajně na Tarekově straně a myslí si, že nás princ ještě stále může zachránit….“

	„Na Tareka bych nespoléhal, bude mít dost starostí sám se sebou,“ povzdechl si zhluboka Emerson.

	„Nespoléhám na nikoho, Emersone, jen na nás. Jestli všechno selže, prostě nezbude než omámit služebnictvo, přemoct stráže, ozbrojit nevolníky a převzít vládu v zemi.“

	„Peabodyová, Peabodyová!“ sevřel mě Emerson v náruči a tlumeně se mi smál do vlasů. „Jsi světlo mého života a radost z existence a… a všechno to kolem. Řekl jsem ti v poslední době, jak tě zbožňuju?“

	Těšilo mě, že jsem ho konečně dostala do příjemnější nálady.

	 

	Potřebovali jsme skutečně veselou mysl, protože hned následující den nás čekala samá nepříjemná překvapení.

	První jsme zažili hned ráno. Kontrolovala jsem svou lékárničku, abych se rozhodla, co použít pro Amenit, když jsem zaslechla už příliš známý dupot, předzvěst nového nebezpečí.

	Nejdřív jsem pomyslela na Ramsese. Obrátila jsem se právě v okamžiku, kdy cíp malé suknice mizel ve vedlejší místnosti. Jedna starost odpadla – ze zkušenosti. V minulosti jsem totiž syna několikrát zoufale hledala, věděla jsem tedy, jak chytře dokáže zmizet před každým pronásledovatelem. Obrnila jsem se a čekala, co přijde.

	Vojáci přivedli vězně, ale nikoli Tareka. Neuvědomila jsem si, jak napjatě tajím dech, dokud jsem s úlevou nevydechla. Reggie se na mě usmíval a zvedl ruku na pozdrav. Kromě bledého obličeje vypadal celkem v pořádku.

	S krátkým zpožděním vkráčel Nastasen a jeho dva veleknězi. Princ zjevně nebyl v dobré náladě, což jsem brala jako dobré znamení – Tarek je stále na útěku. „Tenhle se přiznal,“ oznámil nám a ukázal na Reggieho. „Jste všichni vinni – připravovali jste mou smrt a chtěli jste se zmocnit koruny.“

	„Nevěřte mu,“ vykřikl Reggie. „Já –“

	Jeden z vojáků s ním smýkl, že málem padl na zem. „Není mi k ničemu,“ pokračoval Nastasen. „Kde je kluk?“

	Netrvalo dlouho a na místě nezůstal jediný kus nábytku, i všechny závěsy byly strhány. Nastasen brzy ztratil trpělivost a začal převracet nábytek vlastníma královskýma rukama. Kdybych byla méně vylekaná, bylo by to docela komické představení. V jedné chvíli totiž Nastasen převrátil velký demižon, jehož obsah vyšplíchl na krásné královské sandály, pak strčil hlavu dovnitř, jako by se chtěl přesvědčit, jestli se tam Ramses náhodou neponořil. Nakonec k rozzuřenému princi přistoupil Pesaker, vzal ho stranou a cosi mu šeptal do ucha. Neustálou praxí se patrně poučil, jak se chovat v případě, kdy povolí královské nervy. Nastasen se kupodivu uklidnil a rozhodl se osobně řídit prohlídku. Pesaker ho doprovázel. Murtek krátce váhal, ale pak poslušně cupital za vedením.

	Reggie klesl na hromadu polštářů a skryl tvář do dlaní. „Odpusťte, prosím,“ mumlal, „utrpení posledních hodin…“

	Amenit přisedla k němu a hladila ho po vlasech. Vzhlédl k ní s úsměvem. „Je mi líp. Ale chudák Ramses… Kde může být? Je v bezpečí?“

	„Jistě. Ve větším bezpečí, než by byl v Nastasenově kobce,“ poznamenal Emerson a sáhl po dýmce.

	„Určitě? Je tak mladičký, nemusel by to zvládnout.“

	„Nevím, kde je, jestli to chcete vědět,“ odpověděl Emerson.

	„Prošmejdili každý kout,“ huhlal Reggie, „zůstává jediné místo.“

	„Proč to neběžíte říct Nastasenovi?“ zeptal se Emerson ironicky.

	Reggie mu věnoval vyčítavý pohled a konečně byl zticha.

	Já jsem nebyla zdaleka tak klidná jako Emerson, navíc si myslím, že svůj klid dost předstíral. Ano, existovalo jediné místo, kam se Ramses mohl ukrýt: tunel, kterým nás Amenit vedla prohlédnout si velekněžku. Nepamatuju si, jak otevřela vyklápěcí dvířka, jenže Ramses byl odborníkem ve zjišťování věcí, které mu měly zůstat neznámé. Ví Nastasen o tajné chodbě? Jestli ne, řekne mu to Amenit? Jak dlouho tam Ramses může vydržet ve tmě, bez jídla a vody? A k tomu všemu – co když ho napadne hledat v bludišti jiný východ? Znala jsem synovo bezbřehé sebevědomí a obávala jsem se, že se o to pokusí.

	Konečně ustal randál v zadních pokojích a rozhostilo se zlověstné ticho. „Jdu se podívat, co tam dělají,“ nevydržela jsem. Zkontrolovala jsem, jestli mám pevně zapnutý opasek. Emerson mě vzal za ruku a s úsměvem řekl: „Čekal jsem, kdo z nás bude první.“

	Reggie s Amenit šli za námi. Pátrací četu jsme našli, jak jsem se obávala nejvíc – v pokoji s tajným vstupem. Velekněz Amona držel Nastasena za paži a cosi mu horlivě povídal. Jakmile nás spatřil, zmlknul.

	„Pořád nic?“ zeptal se Emerson účastně.

	„Ještě ne, ale brzy se nám podaří ho najít,“ oznámil nám Nastasen. „Jsem rád, že jste přišli.“ Otočil se a ukázal na plochý kámen. „To je tajné místo, o kterém ví jen pár lidí, ale ten kluk určitě ne. Ovšem jestli ho tam najdeme, pak se ho zeptám, jak se o té chodbě dozvěděl.“ Nahmatal plytké prohlubně pod spodním okrajem kamene. Pesaker zakoulel očima a začal princi domlouvat, ale to už se kamenné víko zvedalo a tajné místo přestalo být tajné – nejen pro nás, ale i pro přihlížející vojáky.

	Nastasen vyškubl jednomu muži z ruky lampu a naklonil se nad otvorem. „Není tady.“ Jeho hlas zněl dutou ozvěnou.

	„Zmizel do chodby, aby nebyl vidět,“ řekl Pesaker. „Ať tam stráže slezou a podívají se po něm, můj princi, když už nejde o žádné tajemství.“

	Muži byli daleko inteligentnější než jejich pán. Pochopili hrozivý obsah té poznámky a s velkou neochotou a kyselými obličeji sestupovali pomalu jeden po druhém do labyrintu, z něhož možná už nenajdou cestu na světlo boží.

	„Není tady, princi,“ ozvalo se zezdola. 

	„Hledejte dál,“ nařídil Nastasen. 

	„Jak daleko, princi?“

	„Dokud ho nenajdete, pitomci.“

	Murtek si odkašlal. „Můj princi, odpusťte nízkému člověku – ale to dítě se tak jako všechny bojí tmy. Jestli tenhle vchod vede do tunelů, muži ho nemusí nikdy najít. Nebylo by lepší vyzvat chlapce, aby vylezl?“

	Nastasen se zamyslel. „Něco na tom je,“ usoudil. „Můžeme ho nějak vylákat. Ty, ženo, zavolej svého syna.“

	Byla jsem tak rozrušená, že jsem málem poslechla, kdyby se nezval velekněz Amonův. „Můj princi, chlapec nepřijde, dokud bude vědět, že jsme tady, nebo je tak daleko, že matku ani neuslyší. Jestli dovolíte…“ odváděl prince stranou a něco mu vysvětloval.

	Nakonec Nastasen jednal tak, jak by jednal každý rozumný člověk hned na začátku. Zavřel vstup a nechal u něj dva vojáky na stráži. Pesaker mu vysvětlil, proč je nutné, aby tam zůstali – měli nám zabránit v případném pokusu o útěk tajnou chodbou. Pak vyvstala diskuse, zda muži dole mají zůstat zavření s uprchlíkem. Nastasen byl pro, ale Murtek ho nakonec přesvědčil, že by jen tlačili Ramsese hlouběji do spleti tunelů, a pak by už vůbec nenašel cestu zpátky.

	Toho jsem se bála nejvíc a téměř bych dala přednost žaláři. Představa, že syn bloudí v hluboké tmě, v krku mu vyschlo žízní, naděje se rozplynula, pláče a volá o pomoc, běhá v panice z chodby do chodby a naráží do kamenných zdí, padá a v příšerných mukách… Snažila jsem se ty strašlivé představy vytlačit z mysli, byla jsem strachem pološílená. Když nás konečně vetřelci opustili, propukla jsem v pláč.

	„Nebojte se, paní, najdeme ho,“ uklidňoval mě Reggie a hladil po ruce.

	„Pojď si lehnout, drahoušku,“ rozhodl Emerson a odvedl mě do ložnice.

	Nedokázala jsem zastavit pláč. Emerson mě objal a já dál srdceryvně vzlykala na jeho mužné hrudi. „Bude v pořádku, Peabodyová.“

	„Sám, ztracený ve tmě…“

	„Pššt, drahoušku. Není ztracený, ale kdykoli se můžu vydat za ním. A taky není ve tmě.“

	„Cože?“ zvedla jsem hlavu, ale Emerson mi ji znovu přitiskl na svou hruď. „Pššt! Když ten parchant Nastasen zvedl lampu nad otvor, všiml jsem si, že na horním schůdku je záměrně položená vyhořelá zápalka.“

	 

	Hned jsem šla zkontrolovat inventář na svém opasku. Zjistila jsem, že ve vodotěsné krabičce chybí velké množství zápalek a svíčka. A protože si je Ramses nemohl vzít ráno, musel to udělat už včera večer pro případ nouzové situace. Je tedy pravděpodobné, že se zásobil i nějakým jídlem a vodou.

	„Mohl mě alespoň laskavě informovat o svém plánu,“ řekla jsem docela naštvaně a zavřela krabičku se dvěma zbylými svíčkami. „Něco tak nezodpovědného jsem nezažila. Co si vůbec myslí? Nemůže tam přece zůstat donekonečna. A jak ho máme najít, když –“

	„Nechal přece zápalku a to stačí, nemyslíš?“ připomněl mi Emerson.

	„Mohl ji upustit náhodou,“ namítla jsem.

	„Svíčku rozsvítil dřív, než otevřel poklop, Peabodyová. V těch zadních místnostech nejsou okna. Bez světla by nenašel cestu a nenahmatal zvedací pera. Ne, ta zápalka byl záměr, měli jsme si jí všimnout jen my. A také naznačuje, že Ramses podnikl veškerá opatření, a až bude bezpečno, ozve se nám.“

	Emersonovi se podařilo jakžtakž mě uklidnit – aspoň pro tuto chvíli. Situace nebyla tak zoufalá, jak se mi zpočátku zdálo, ale přesto dost hrozná. Emerson jistě také trpěl, proto jsem nasadila veselou tvář a omluvila se za svou slabost. Přijal omluvu velkoryse jako obyčejně.

	„Můžeš se zhroutit, kdykoli budeš mít chuť, Peabodyová. Docela jsem si to užil.“

	Ze strachu o Ramsese jsem se docela bála pokračovat v plánu s Amenit, kromě toho návrat Reggieho představoval nepředvídanou komplikaci. Litovala jsem, že Kruťas, jak začal Emerson Nastasena přezdívat, nenechal toho mladíka v žaláři. Pár dnů v kobce by mu určitě neuškodilo.

	Jakmile se mi naskytla vhodná chvilka, vzala jsem Amenit stranou a varovala ji, aby milenci nic neříkala. „Jinak by reagoval jako všichni muži – tvrdil by, že tě miluje takovou, jaká jsi. Jenže to není pravda. Uvidíš, jak bude překvapený, až se mu předvedeš v nové kráse.“ Považovala to za skvělý plán. Nechala jsem Emersona, aby s Reggiem probírali další možné způsoby útěku, a odebrala jsem se s Amenit do svého pokoje, kam mi už předem přinesli požadované ingredience. Celou proceduru jsem zrežírovala do působivého představení, kdy jsem pronášela všelijaká zaklínadla v latině a hebrejštině, a přitom jsem míchala a míchala.

	Když jsem tvrdila, že s sebou vezu arzenik, dělala jsem si legraci, přestože si myslím, že není nejhorší nápad mít podobné věci po ruce. Být ve staré dobré Anglii, vyrobila bych si smrtící substance sama z bylin volně rostoucích na polích a mezích. V poušti se o ničem takovém nedalo uvažovat.

	Měla jsem však jednu věc, která se dala skvěle využít – náhrdelník, který mi darovala jedna z dvorních dam, když jsem obdivovala jeho hezky tvarované černohnědé korálky. Byly to fazolovité plody, z nichž se lisuje ricinový olej. Vařením se jed zničí, takže olej je naprosto bezpečný, jenže tyhle bobule usušili a pak navlékli na šňůru. Zůstalo v nich jedu, že bych otrávila Amenit a půl tuctu vojáků.

	Odvážím se jí ho podat? Rozdrtila jsem semínka a nechala je nabobtnat ve studené vodě. Možná Amenit přesvědčím, aby se roztoku napila pod záminkou, že ji zkrášlí zevnitř navenek, ale netušila jsem, jak může být lektvar silný. Buď nezapůsobí vůbec, nebo vyvolá žaludeční křeče a zažívací potíže – a nebo Amenit sprovodí ze světa. Jsem křesťanka, proto jsem od záměru raději upustila a odložila nápoj stranou.

	Umyla jsem jí vlasy a na tvář a paže nanesla pastu vlastní výroby, když nás vyrušila toho dne již druhá nevítaná návštěva. Předzvěstí byl opět známý dusot vojenských kroků a řinčení oštěpů. Začínala jsem si zvykat.

	Amenit reagovala jako každá jiná žena, když hrozí, že budou prozrazeny její tajné zkrášlovací rituály. Jinými slovy vypískla a začala se rozhlížet po úkrytu. Byl na ni skutečně dost hrozný pohled. Kvůli barvě jsem do pasty přidala nějaké rozdrcené byliny a dívka teď vypadala, jako by na sobě měla bronzovou masku. „Nesmývej si to, jinak zničíš kouzlo,“ varovala jsem ji. Podala jsem jí závoj. Rychle jsem si očistila skvrny na rukou, a protože mě Emerson už volal, spěchala jsem do přijímacího pokoje.

	Tentokrát nás nepoctil návštěvou Nastasen, ale jeden z vážených šlechticů, který byl hostem naší úvodní recepce.

	Uvítala jsem ho hlubokou úklonou a pozdravem „Dobré odpoledne“, čímž jsem ho zjevně zmátla. Pokusil se odpovědět, ale skončil někde u „Boží milost –“, než se vzpamatoval. Zamračil se a řekl: „Pojďte.“

	„Mám zrovna nějakou práci, nepočká to?“ namítla jsem.

	„Nedráždi ho, Peabodyová,“ varoval mě Emerson s úsměvem. „Zdá se, že jsme nepostradatelní, proto raději pojďme dobrovolně, než aby nás předvedli ti oštěpaři.“

	„Jistě, Emersone. Reggie je také pozvaný?“

	Ano, byl. Protože se naše postavení dramaticky změnilo, oblékali jsme se do vlastních šatů, abychom byli připraveni na nečekané hosty. Mohli jsme se tedy vydat na cestu hned, jen co jsem zkontrolovala inventář opasku a vzala si slunečník. Tentokrát pro nás neposlali nosítka a celou dobu jsme šli obklopení vojáky. Neušlo mi, že se od nás drží v bezpečné vzdálenosti, jako by se báli Emersona i dotknout. Pochopitelně mu to neušlo a bavil se tím, že zničehonic přešel z jedné strany na druhou, a pozoroval, jak před ním vojáci rychle uskakují.

	„Zbláznil jste se, profesore?“ rozčiloval se Reggie. „Neprovokujte je.“

	„Víte, o co jde?“ zeptal se Emerson.

	„Ne, netuším. Na korunovační obřad je brzy, ten se má konat až za několik dnů.“

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Emerson. „Asi to bude další z Kruťasových malých triků, jak nás znervózňovat. Já nechci být nervózní.“

	„Legrace sis užil dost, drahoušku,“ vzala jsem manžela za ruku, „tak se chovej slušně a připrav se na všechno.“

	Rychlá chůze a čerstvý vzduch nám prospěly, ačkoli počasí nebylo zrovna příznivé. Slunce sice zahaloval písečný mrak, ale bylo nesnesitelné horko. U velké brány vchodu do paláce, kudy jsem jednou prošla na návštěvu královny, jsem už sotva popadala dech. Jednak úzkostí, a také únavou.

	Královnina obytná část byla otevřená, obklopená nádvořími a hezkými zahradami. My jsme však směřovali skrz temnější část paláce ke komnatám vysekaným do skály v jeho zadní části. Byly sice stejně působivé a stín jim dodával majestátnosti hodné královských komnat. Zdobily je sochy, obrovské draperie, nástěnné malby. Nevšimla jsem si žádných romantických scén, jako například ptáčků, kvetoucích rostlin a běžících zvířat, které jsem znala z výzdoby paláců v Amarně, kde jsme s Emersonem kopali. Zde se propagoval pouze královský majestát a válečná chrabrost. Kola lehkého vozu s železnými obručemi drtila cestou padlé nepřátelské vojáky, zvednutá hůl tříštila hlavy klečících zajatců.

	Konečně jsme vstoupili do největší místnosti, jakou jsem zde za našeho pobytu viděla. Tucty loučí a lamp osvětlovaly pouze střední část, jinak zůstal prostor ve stínu. Na jakémsi pódiu přímo před námi stálo křeslo pokryté zlatým přehozem. Nohy měly podobu lvích tlap a područky tvořily lví hlavy. Křeslo bylo prázdné, jen na sedátku ležel bílý předmět oblého tvaru v rámu krvavě rudého proutí – starobylá dvojitá koruna symbolizující spojení Horního a Dolního Egypta. V této zapomenuté, umírající oáze však působila jen jako vzpomínka na minulou slávu.

	Místnost byla plná lidí stojících strnule jako sochy, jen oči svítily ve stínu. Neušlo mi, že zastupují všechny vrstvy obyvatel téhle zvláštní společnosti. Byli zde vojáci, příslušníci královského dvora a šlechty, muži i ženy v nejlepších šatech, zahlédla jsem dokonce nevolníky semknuté v oddělené skupině a obklopené stráží.

	U schodů vedoucích k trůnu a v pravém úhlu od něho stálo další křeslo, ale už méně okázale vyřezávané a zlacené. Naproti němu byly umístěny tři jednoduché dřevěné stolice se sedáky z proutí. K těm nás odvedli.

	„Zdá se, že budeme víc diváky než herci,“ prohodil Emerson normálním tónem. Jeho hlas se však nesl ozvěnou po celém sále a najednou se na nás obrátily desítky párů očí připomínajících blýskavá světýlka svíček. Pak se pohledy odvrátily.

	Byli jsme usazeni na stolice a pak se dlouho nic nedělo, takže jsem měla možnost prohlédnout si sál. Existuje trik, jak zvyknout oči na šero: Zaměňte se na nejstinnější část místnosti tak, abyste se vyhnuli pohledu na lampu. Pak jsem se mohla soustředit na detaily, kterých jsem si předtím nevšimla. Po délce sálu podpíraly strop silné sloupy a pale křížem asi v jedné třetině. Stejnou řadu jsem měla patrně za zády. Za pódiem s trůnem se rýsoval hranatý tmavý prostor, s největší pravděpodobností vstup. Vpravo jsem si všimla širšího otvoru…

	Po zádech mi přeběhl mráz. Otvor nebyl vstup, ale jen jakýsi hluboký výklenek – a nebyl prázdný. Co to, proboha, bylo za věc uvnitř – vyboulené jako balvan, ale živé. Spíš jsem cítila, než viděla pohyb. Zaslechla jsem… ozvěnu vlastního vzrušeného dechu nebo chraptivý dech nějaké ohromné bestie? Postřehla jsem slabý lesk v záblesku světla vzdálené louče. Víc už jsem neviděla, protože černý čtverec vstupu vedle se prosvětlil a k trůnu se po každé straně postavili světlonoši. Za nimi vyšla skupina kněží vedená Pesakerem. Zůstali stát v těsné řadě před výklenkem. Napadlo mě, že nechrání to, co je ve výklenku, jako tomu spíš brání vystoupit. Že by se tam skutečně skrývalo nějaké zvíře? Egyptští faraónové lovili lvy, a přestože tyto královské šelmy v zemi vyhynuly, žily ještě v Núbii. Zajatý lev, krmený lidským masem, cvičený na zabíjení královských nepřátel… Nemyslím, že by se mi líbilo nechat se sežrat lvem. Ještě hůř bych nesla, kdyby sežral Ramsese. „Ach, bože,“ povzdechla jsem si polohlasně.

	„Peabodyová?“ podíval se na mě tázavě Emerson koutkem oka.

	„Asi mám opravdu přehnanou představivost, drahoušku,“ zašeptala jsem.

	Vtom se už objevil Nastasen v celé své královské nádheře – skládaném lněném rouchu, zlatých sandálech, límci vykládaném drahokamy. Velkolepostí oděvu se mohl směle rovnat faraónům. Rukojeť meče byla zdobená horským křišťálem vsazeným do zlata. Chyběla jen koruna na hlavě – ach, jak lačný pohled na ni upřel, cestou k trůnu!

	Znovu nastalo ticho. Tihle lidé nade vše milují teatrálnost. To zpoždění bylo záměrné a denervující, přinejmenším pro člověka, který není na takové způsoby zvyklý – jako například my Britové posedlí dochvilností. Emerson potlačil zívnutí a já jsem z nudy zavřela oči. Nastasenovi to patrně vůbec nevadilo.

	Konečně zvedl pozlacenou hůl. „Přiveďte je! Přiveďte provinilce, aby přijali trest boží!“ zavelel.

	Málem jsem už věřila, že spatřím Ramsese a Tareka, a nesmírně se mi ulevilo, když přišla skupinka lidí v otrhaných oděvech. Má úleva trvala jen do chvíle, kdy jsem si uvědomila, že mezi odsouzenými jsou i mladé ženy a nemluvňata. Emerson hrubě zaklel a začal vstávat. Zezadu ho silné ruce zatlačily zpět na stolici. Pak mu přes hlavu přetáhli smyčku až na hruď a připoutali ho, aby se nemohl pohnout. I mně přivázali ruce k židli, a když jsem se kradmo podívala vpravo, viděla jsem, že stejně omezili i Reggieho.

	„Tito lidé zradili dvakrát,“ pokračoval Nastasen. „Nejprve zklamali při plnění svých povinností a pak zaprodali duši bílému mágovi. Zemřou i se svými rodinami. Ale protože hrdinně bojovali za mého otce krále a protože je bílý mág očaroval, bude jim dopřáno té cti, aby zemřeli rukou Heneshema (?).“

	Řada kněží se rozestoupila a z výklenku vyšel muž. Byl docela malý, ale dvojnásobně široký a samý sval. Jediným kusem oděvu byla bederní rouška. Celé tělo včetně hlavy měl vyholené v souladu s rituálním požadavkem čistoty. Vystouplé a jakoby nateklé nadočnicové oblouky a naduté tváře proměnily oči v malé tmavé tečky, chladné a lesklé jako obsidiánové korálky. Ústa tvořily rty semknuté v dlouhou úzkou linii, připomínající čerstvou řeznou ránu. Krk měl tak široký, že hlava seděla přímo na masivních ramenou. Tahle obluda by mohla rozdrtit normálního smrtelníka holýma rukama, a přesto nesla zbraň – oštěp, jehož čepel zčernala zaschlou krví a jen špička a ostří se leskly jako vycíděné stříbro. Když vstoupil do světla loučí, naolejovaná kůže se krvavě zaleskla. Pokorně se poklonil Nastasenovi a kněžím a zůstal stát mírně rozkročený.

	Hlouček odsouzených stál bez hlesu a bez pohnutí. Vážné sinalé tváře upíraly prázdný pohled na svého kata. V přední řadě stál mladý oficír. Nepodíval se na nás a nevnímal ani svou ženu, která se k němu zoufale tiskla. Byla mladičká. V náruči držela nemluvně. Ve tváři se jí nepohnul ani sval, ale musela dítě k sobě silně tisknout, protože se rozplakalo.

	Katovy rty se roztáhly v úsměvu. „Dítě pláče? Zastavím jeho slzy. A protože Heneshem je milosrdný, nenechá matku truchlit. Vystup, ženo a drž dítě pevně.“

	Pozvedl oštěp lehce jako tenký proutek, narudlé lesklé svaly na paži se napnuly. Mladý otec zaúpěl a zakryl si rukama oči.

	V ústech mi vyschlo děsem a snažila jsem se posunout svázané ruce, abych dosáhla na malou pistoli v opasku. Bylo mi jasné, že to nestihnu včas.

	Kdykoli je Emerson lehce podrážděný, řve jako buvol. Když je skutečně rozzuřený, je tichý a napjatý jako predátor připravený k útoku. Zaslechla jsem zapraskání provazu. Jedním dlouhým skokem byl u nejbližšího vojáka, vytrhl mu oštěp z ruky tak prudce, že muž zavrávoral a upadl. Pak se ostrý hrot zablýskl ve vzduchu a vyšel zkrvavený dobrých patnáct centimetrů z katových zad.

	Ach, jak ideální námět pro pero básníkovo či štětec malíře! Jen málo z nich by dokázalo vystihnout dramatičnost scény! Emerson stál stranou a zatínal pěsti. Při tom bravurním hodu se mu utrhly všechny knoflíčky u košile a opálená hruď se zvedala, jak prudce oddechoval. Mířily na něj oštěpy vojáků, ale on stál s hlavou hrdě vztyčenou a na rtech mu pohrával ironický úsměšek. Před ním v rozlévající se kaluži krve leželo katovo tělo. Hlouček odsouzených ožil; všichni padli na kolena a vztahovali ruce ke svému zachránci.

	Emerson se zhluboka nadechl a jeho zvučný hlas naplnil sál hřmící ozvěnou. „Pomsta bohů zasáhla vraha malých dětí a neozbrojených mužů. Bůh skrze mne vykonal spravedlnost – Mistr kleteb jednal rukou boží!“

	V obecenstvu to hlasitě zašumělo, Nastasen vyskočil z trůnu, tvář odulou vztekem.

	„Zabte ho!“ zaječel. „Zabte ho!“
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	Čarovný hlas

	 

	Měla jsem sevřené hrdlo a srdce mi přetékalo radostí tak, že jsem nebyla schopna promluvit. Upřeně jsem hleděla do modrých očí svého muže hrdiny. V té chvíli jsem mu nedokázala slovy vyjádřit svůj obdiv a lásku. Usmál se. 

	„Nedívej se, Peabodyová.“

	„Nebojím se,“ vykřikla jsem. „Zůstanu s tebou do konce, drahý. Přijdu za tebou, až tě pomstím.“

	Nastasen vydal jakýsi zuřivý skřek, protože jeho příkaz nikdo nevykonal. Muži váhali, nikdo si nepřál jako první obrátit proti sobě hněv bílého mága. Princ měl kolem úst pěnu, cosi nesrozumitelně huhlal, pak vytasil rituální meč a vyrazil proti Emersonovi.

	Vtom přehlušil všeobecné nesouhlasné mručení hlas znějící jakoby shůry. „Stůj! Mluví k vám Heneshem. Slyšte hlas Heneshema!“

	Ten andělsky sladký vysoký ženský hlas zastavil Nastasena, jako by narazil do neviditelné zdi. Hlas pokračoval. „Rituál skončil. Odveďte cizince do jejich paláce. Tak praví hlas Heneshema.“

	„Ale… ale…“ koktal Nastasen a divoce mával mečem. „Zrádci musí být potrestání… i jejich rodiny.“

	Emerson založil ruce na hrudi. „Jen přes mou mrtvolu,“ prohodil jízlivě.

	„Odveďte cizince do jejich paláce,“ opakoval jasný ženský hlas. „Všechny. Vyčkejte rozsudku Heneshema. Rituál skončil. Tok praví hlas Heneshema.“

	Tento rozkaz stráže vykonaly bez váhání. Uvolnili mi provaz. Vstala jsem, ale ke svému údivu jsem zjistila, že mám nějak roztřesené nohy.

	Emerson odstrčil dva kopiníky a spěchal za mnou. „Takové nepovedené vyvrcholení krvavého dramatu,“ stěžoval si. „Poslyš, Peabodyová, jen mi tady neomdlívej nebo co… Nesmíme zkazit dojem.“

	„Nemám v úmyslu provést nic tak směšného,“ ujistila jsem ho.

	„Tak mi přestaň mumlat do ramene a pusť mou košili.“

	Osušila jsem si oči. „Další zničená košile, Emersone!“ lamentovala jsem.

	„Tohle je zase má Peabodyová,“ pronesl Emerson nadšeně. „Pojď, drahoušku, ale pomalu, ať se ti nepodlomí kolena. Vstaňte už z té židle, Forthrighte!“

	Úplně jsem na Reggieho zapomněla a čtenář mě jistě pochopí. I jeho vysvobodili, ale seděl dál na stolici a zíral strnule před sebe jako leklá ryba. Sál se už téměř vyprázdnil, v šeru na vzdáleném konci bylo slyšet šoupání sandálů posledních odcházejících. Nastasen byl pryč, rituální meč pohodil v záchvatu dětinského vzteku na zem.

	Reggie vstal a jako náměsíčník se ploužil za námi k východu. Pochopitelně nás doprovázela nyní viditelně nervózní eskorta kopiníků. Když jsme míjeli skupinku odsouzenců, mladý oficír padl Emersonovi k nohám. „Jsme do smrti vaši muži, Mistře kleteb.“

	„Do smrti ne, ale v životě,“ opravil ho Emerson pohotově. „Postavte se jako muži a bojujte za spravedlnost.“

	„Kéž by rozuměli anglicky,“ povzdechla jsem si lítostivě. „V překladu to tak nevyzní.“

	Emerson se usmál. „Odmítám tvou kritiku, Peabodyová. Řekl bych, že s ohledem na omezenou jazykovou znalost jsem to řekl docela dobře.“

	„Nechci tě kritizovat, drahoušku, jsi na tom s merojštinou mnohem líp než já. Co to byl za divný titul?“

	„Netuším,“ pokrčil Emerson rameny. „Ať je Heneshem kdokoli – on nebo ona – jde jednoznačně o moc, kterou všichni respektují.“

	„Byl to ženský hlas, Emersone.“

	„Ženský hlas, mužská ruka,“ konstatoval Emerson.

	„Emersone, všiml sis něčeho – někoho – v tom výklenku?“

	„Vystoupila z něho ruka Heneshema.“

	„Ale ten hlas zněl taky odtamtud. Já… viděla jsem… cítila jsem ještě něco víc.“

	„Monstrózní,“ mumlal Reggie. „Brutální.“

	„Vidím, že jste se vzpamatoval na těle i na duchu,“ prohodil Emerson a zaclonil si oči, protože jsme vyšli na nádvoří. „Hlavu vzhůru, chlape, ještě nejsme mrtví.“

	„No, moc nechybělo,“ podotkl Reggie. „A já s vaší manželkou jsme byli o krok za vámi.“

	„Pitomost,“ odbyl ho Emerson. „Copak vám pořád neříkám, že si nás pěstují pro mnohem slavnostnější obřad? Podej mi ruku, Peabodyová, ti chlapi mají nějak naspěch.“ Pleskl vojáka před námi do zad. „Zpomal, hergot.“

	„Chtějí se nás co nejrychleji zbavit, aby se nestali další obětí Mistra kleteb,“ prohodila jsem.

	Emerson se ušklíbl. „To je možné. Nastasenovi se jeho malý trik nevyplatil a naše nadpřirozená síla je teď ještě silnější než předtím.“

	„Tvoje síla, drahoušku,“ stiskal jsem mu ruku.

	Kráčeli jsme pomaleji a spekulovali, jestli obávaný Heneshem je muž nebo žena. Shodli jsme se na jediném – že jeho nebo její autorita je omezena na náboženskou oblast. Nicméně v téhle společnosti není rozdíl mezi světskými a božími záležitostmi tak jasný jako v našem světě. Výkon spravedlnosti byl v prvé řadě v rukou božích, protože šlo o posvátný chrám, byl vlastně nejvyšším a posledním soudem. Zatím jsme nemohli říct, jak tyto principy ovlivní naše plánované obětování.

	„No,“ ozval se Emerson po chvíli, „nezbývá než čekat. Teď přinejmenším víme, že je do hry zapojený další hráč, a prozatím se zdá, že je nám nakloněn.“

	„Hmm,“ přikývla jsem.

	„Co tím chceš říct, Peabodyová?“

	„Myslím, že vím, proč stojí na naší straně… přesněji řečeno na tvé straně.“

	„Podívej, Peabodyová –“

	„Poslouchej mě teď, Emersone. Ruka Heneshema zabíjí odsouzené oštěpem. Merojské reliéfy zobrazují královnu při stejném aktu. Podobné scény v egyptských chrámech ukazují faraóny, jak zajatcům rozbíjejí hlavy velkou palicí. Ale bůh-král zcela jistě ten krvavý akt neprovádí vlastníma rukama. Víme, že kněží a hodnostáři vykonávají povinnosti monarchy. V tomhle případě to je stejné. Heneshem měl určitě zástupce, který zvedl dotyčnou palici. Je dokonce pravděpodobnější, že nějaká žena, jakkoli statná a krvelačná, určila hodnostáře, zde ruku královskou, aby provedli popravu.“

	„Snad si nemyslíš, že ta neznámá síla je sama královna?“ zvolal Emerson. „Příjemná baculatá dáma, které jsi darovala šitíčko, klidně nařídí zavraždit matku s nemluvnětem?“

	„I násilník se umí usmívat, Emersone. Může být baculatý, domácký, a přesto nevidí na vraždění nemluvňat nic zvrhlého. Ta oplácaná mladistvá vdova si může oblíbit fyzicky i morálně zdatného muže, který předvedl tak působivý výkon.“

	Emerson se začervenal. „Blbost,“ zabručel.

	„Hmm,“ opakovala jsem.

	Na rozdíl od Emersonovy skromnosti jsem rozuměla věci úplně jasně. Kterákoli žena, která by ho viděla v akci toho dne, by se do něho okamžitě zamilovala. Já sama jsem byla hluboce dojatá. Pohled na manželovy vypracované svaly pro mě nebyl cizí, ale vidět je za daných okolností, při obraně bezmocných, na mě silně zapůsobilo. Nepředstírám, že jsem Emersonovu fyzickou konstituci vnímala pouze z estetického pohledu. Bylo v tom mnohem víc – a to se ve mně nyní intenzivně nahromadilo. Možná by se dalo říct, že mé vzrušení dosáhlo v této chvíli vrcholu.

	„Chvěješ se, drahoušku,“ poznamenal Emerson. „Asi důsledky šoku. Opři se o mě.“

	„To není šokem,“ řekla jsem.

	„Aha,“ přikývl. Dloubl do vojáka. „Ploužíte se jako mátohy. Přidejte do kroku.“

	Strážným se viditelně ulevilo, když nás předali mužům ve službě u hlavního vchodu z paláce. Emerson pevně tiskl mou paži k sobě a zastavil se jen proto, aby zjistil, že Reggie nejde za námi. Pak mě odvedl do ložnice.

	Naskytl se nám pohled, pro který jsme úplně zapomněli na to, proč jsme sem přišli. Předpokládala jsem, že Amenit už pracuje a můžu práci s ní na pár minut (nebo déle) odložit. Jenže ona byla stále v pokoji, schoulená na rohoži před mou postelí. Jakmile ji Emerson spatřil, vykřikl leknutím.

	„Proboha, Peabodyová, cos jí to provedla?“

	Kůže na místech potřených pastou se nejen loupala a byla plná puchýřů, ale zezelenala do odstínu rozkládající se mrtvoly. Obzvlášť výrazně to vynikalo oproti fialovorudým vlasům.

	Trochu jsem se zarazila. Substance, kterou jsem připravila, bylo jen louhové mýdlo změkčené do pasty. Asi na něj bude obzvlášť citlivá. Žádné byliny, které jsem přimíchala, nemohly zbarvit kůži do takového odstínu.

	Dívčin výraz jejímu vzhledu nepřidal. „Zapálila jsi mi kůži, ty…“ (Následovala lavina výrazů, jejichž význam jsem si jen matně domýšlela.) „Já tě zabiju! Vyrvu ti jazyk, vyškubu ti vlasy –“ Zmlkla, přitiskla si ruce na břicho a zasténala bolestí.

	Emerson nasucho polknul. „Ne, Peabodyová, nebyl to arzenik, viď?“

	„Samozřejmě že ne. Nejspíš je rozzuřená a dostala křeče do žaludku. Mýdlo nemohlo… Proboha!“ Teprve teď jsem si všimla, že vedle dívčina těla leží prázdná miska, ve které jsem louhovala jedovaté bobule.

	Poklekla jsem a zatřásla s Amenit. „Ty jsi to vypila? Okamžitě odpověz!“

	Křeče povolila a dívka mi ležela zpocená a bez vlády v náruči. „Ano, vypila. Mělo to velmi kouzelný účinek, když jsi nad tím pronesla tolik zaříkadel. Aaach! Teď jsem ošklivá a umřu! Ale nejdřív tě zabiju!“

	Odstrčila jsem ji. „Holka pitomá! Napila ses toho hodně. Proto ti tvář natekla a popraskala. Bohové tě potrestali za to, že jsi mi ukradla zázračný nápoj.“

	„Co to bylo?“ ptal se Emerson ustaraně. „Vážně, Peabodyová, jestli to bylo nebezpečné, neměla jsi to nechávat v jejím dosahu.“

	Tak tohle řekne muž, který před chvílí probodl kopím člověka, na obranu ženy, která zradila svého bratra, vydala ho na mučidla a smrt, a která je schopna provést totéž i nám. Někdy mužským vážně nerozumím. „Už toho většinu vyzvracela,“ kývla jsem znechuceně na svinčík na podlaze. „Nemyslím, že umře. Dám jí něco na zklidnění. Drž jí hlavu, Emersone, ale nejdřív vezmi tu misku.“

	Amenit pronikavě zaječela. Myslela jsem, že ji sevřela další křeč, dokud jsem nespatřila ve dveřích Reggieho. „Ať mě nevidí!“ hulákala a stočila se do klubíčka. „Pošli ho pryč.“

	„Co se tu děje?“ vyzvídal. „Zaslechl jsem křik –“

	„Vypila mi nějaké kosmetické přípravky,“ odpověděla jsem. „Nebyly určené k vnitřnímu použití.“

	 

	Nosítka, pro která jsem poslala, doprovázela zahalená postava kněžky. Doufala jsem, že přišla jen navštívit postiženou sestru, ale nijak zvlášť se Amenit nevěnovala a nařídila nosičům, aby ji odnesli. Sama zůstala a převzala její povinnosti. Zatímco dohlížela na nevolníky, uklízející kalamitu v mé ložnici, vzala jsem Emersona stranou. „To není Mentarit,“ zašeptala jsem. 

	„Jak to víš?“

	„Mám své rozpoznávací metody. Bože, další nepříjemnost. Myslíš, že se můžu odvážit zeptat se na ni?“

	„Tím nic nepokazíš,“ souhlasil Emerson. „Nám určitě neublížíš, a jestli Mentarit podezírají, bezděčná otázka její situaci nijak nezhorší. Podívej se, Peabodyová, jestli jsi nenechala v ložnici ještě nějaké ty své zázračné substance nebo jedy. Nechci, aby si uškodila další dívka.“

	„Prosím tě, Emersone, uklidni se. Kdybych věděla jistě, že tahle mladá žena je protivnicí Nefret, klidně bych do ní nalila bez výčitek všechny své dryáky. Pokud jde o Amenit, nemusíš mít o ni strach. Pulz má normální a zklidnila se. Přirozeně jsem všechny důkazy zlikvidovala, zatímco jsme čekali na nosítka, ale raději na tu novou holku dohlídnu, aby se mi nehrabala v osobních věcech.“

	Ve svém pokoji jsem našla Reggieho, jak si se zájmem prohlíží lahvičky a kelímky rozestavěné na víku proutěné komody, kterou jsem používala místo toaletního stolku. „Co to snědla, paní Amélie? Netušil jsem, že vy, sladká a nevinná stvoření, používáte tak nebezpečné přípravky.“

	„Všechno může být nebezpečné, když se nezná míra a užije se nesprávně, Reggie,“ upozornila jsem ho.

	Reggie vzal jednu misku a čichl k ní. Zbytečně, protože jsem ji důkladně vypláchla. „Dostane se z toho? V životě jsem hroznější obličej neviděl.“

	„Je to jen vyrážka, zmizí. Zdá se, že se zajímáte víc o Amenitin vzhled než o její zdraví, Reggie. Doufám, že dodržíte, co jste jí nasliboval.“

	Reggie odložil misku a upřel na mě lišácký pohled. „Někteří muži by bez skrupulí využili ženu, jen aby se dostali s přáteli na svobodu. Já však tu dívku miluju. Klaním se jí a zbožňuju ji! Nikdy, nikdy ji neopustím!“

	„O tom se pobavíme raději někde jinde,“ kývla jsem směrem k bíle zahalené postavě.

	„Ach,“ vylekal se Reggie, „myslíte, že –“

	„Myslím, že bychom měli dívku nechat dělat svou práci.“

	Odešli jsme do přijímacího pokoje, kde tři sluhové prostírali k večeři. „Kde je profesor?“ zeptal se Reggie.

	„Nejspíš šel za strážci zjistit, jestli o sobě nedal nějak vědět Ramses. Sama jsem zvědavá, takže mě omluvte –“

	„Jdu s vámi,“ rozhodl se Reggie. „Doufám, že profesor neplánuje unáhlený útok na strážce. Je nejodvážnější ze všech, ale jestli dovolíte, tak –“

	„Nedovolím,“ přerušila jsem ho stroze. „Profesor Emerson není jen nejodvážnější, ale také nejinteligentnější. Pochybuju, zda při své chabé mysli jste schopný pochopit motivy, které ho vedou ke každému činu. Na adresu svého manžela nestrpím žádnou kritiku, pane Forthrighte, obzvlášť ne od vás.“

	K mému překvapení reagoval Reggie na můj výpad úsměvem a potleskem. „Bravo, paní Amélie! Vaše manželská oddanost je obdivuhodná. Celkem chápu váš postoj k mé odvaze poté, co jsem vám, profesorovi a Ramsesovi nepomohl při záchraně Tareka, ale dovolte mi pár slov na svou obranu.“

	„To bude na místě,“ souhlasila jsem.

	„Máte měkké ženské srdce, paní Amélie, je proto přirozené, že s Tarekem sympatizujete. Vetřel se do vaší přízně a získal si důvěru při práci v Napatě. Nepochybuju, že vás ujistil o svém přátelství, já se však dívám na případ logicky. Ani za jednoho z těch primitivů v téhle bohem zapomenuté končině bych nedal zlámanou grešli. Nevěřím Nastasenovi ani Tarekovi – a můžou mi přísahat oddanost před všemi těmi svými bohy v chrámu. Prosím vás, paní, neriskujte pro Tareka život. Myslete hlavně na sebe, manžela a malého syna.“

	„Já na ně myslím,“ ujistila jsem ho a přitom se divila, jak může být někdo tak tupý. „Tak už pojďte, jestli chcete, nebo zůstaňte,“ pobídla jsem ho.

	Pochopitelně spěchal za mnou. „Chudák chlapec,“ lamentoval cestou. „Jak je asi vyděšený, ztracený v těch strašných chodbách. Ale nevzdávejte se naděje, paní Amélie, najdeme ho.“

	„Jak to chcete udělat?“ otázala jsem se zvědavě.

	„Amenit zná každý metr chodeb.“

	„Jenže Amenit tady není, jen vojáci, co hlídají vstup,“ připomněla jsem mu.

	„Je smůla, že zrovna teď onemocněla,“ litoval Reggie. „Říkáte, že se zotaví, a pak se určitě vrátí, abychom uskutečnili plán, který jsme společně vymysleli.“

	„Jaký plán?“

	„To vám vysvětlím později,“ slíbil Reggie, „až u toho bude i profesor. Jsme skoro na místě… Proboha! Co to tam dělají?“

	Správná otázka. Emerson a dva strážci dřepěli v hloučku zády k nám a soustředěně hleděli na podlahu. Přitom se ozývalo divné chrastění, následované Emersonovým výkřikem v merojštině. „Sedm! Beru!“ 

	Jeden voják zaklel.

	„Emersone!“ řekla jsem vážně, „Korumpuješ ty nevinné primitivy karbanem?“ Emerson se po mně ohlédl přes rameno.

	„Nemusel jsem je to učit, Peabodyová. Jednoduše jsem jim představil novou hru. Už jsem vyhrál dvoje korálky a nůž.“ Shrábl výhru, kostky a pružně vstal. „Na viděnou, kamarádi, musím jít.“

	„Tak nám aspoň nechej ty kouzelné kostky,“ žadonil jeden voják.

	Emerson se rozesmál od ucha k uchu a plácnul ho po zádech s poznámkou, že nerozumí. Oba vojáci se rozesmáli, jen já zůstala vážná.

	„Zdokonaluješ se v hovorovém jazyce?“ zeptala jsem se, když jsme odcházeli z místnosti.

	„Kromě jiného,“ odpověděl a strčil kostky do kapsy.

	„Co chlapec?“ ozval se Reggie. „Není od vás rozumné, profesore, prodlužovat manželčiny obavy.“

	„Ona ví, že kdybych něco zjistil, okamžitě bych ji informoval, vy užvatlaný pitomče,“ zahuhlal Emerson. „Ramses se neozval ani neukázal. Uběhlo teprve pár hodin, Peabodyová.“

	„Já vím. Reggie má plán,“ naznačila jsem Emersonovi.

	„Už se nemůžu dočkat, až mi ho vyloží,“ prohodil Emerson sarkasticky.

	Až když soumrak rozhodil fialkové závoje nad zahradou a vzduch přestala tížit sytá vůně lilií, vyšli jsme ven, abychom si vyslechli Reggieho myšlenku. Na kamenné dlažbě leželo něco tmavého. Jakmile jsme vyšli z domu, vyskočilo to, zaprskalo a zmizelo za zdí. „Ramsesův kocour,“ podivila jsem se. „Je naštvaný, že jsme ho ztratili, nemyslíš?“

	„Nefantazíruj, Peabodyová,“ zabručel Emerson tiše jako vždycky, když se snaží zakrýt jemnější city.

	„Tak chcete si mě poslechnout nebo ne?“ zeptal se Reggie důrazně.

	„Můžeme. Posaď se, Peabodyová,“ navrhl Emerson.

	Na vyřezávané lavičce jsme se za podvečerního ticha zaposlouchali do Reggieho verze útěku. Nebyl to nejhorší plán, jen dost omezený. Fungoval by, kdyby Reggie věděl všechno, co my.

	Jakmile Amenit sežene velbloudy, zásoby a průvodce, omámíme ještě téže noci strážce (nebo jinak odpoutáme jejich pozornost) a sestoupíme do podzemních chodeb hledat Ramsese. Reggie byl přesvědčený, že až chlapec uslyší ode mě a otce, že mu nic nehrozí, vyjde ven. Pak se všichni vydáme tajnými chodbami, které Amenit zná, do tunelu vedoucího mimo oázu, kde na nás bude čekat karavana.

	„To nezní špatně,“ usoudil Emerson střízlivě, když Reggie domluvil, „až na několik zádrhelů. Co když chlapce nenajdeme? Paní Emersonová ani já bez něho neodejdeme.“

	„Říkám vám, že Amenit zná každý metr chodeb. Najde ho, i kdyby ležel někde v bezvědomí nebo –“

	„Kdyby se stalo to vaše ‚nebo‘ pak bychom neměli důvod zůstávat,“ mudroval Emerson. Šlápl mi na nohu, aby mě nenapadlo vyjádřit svou podrážděnost. „Ale to je hrozně zavádějící, Forthirghte. Takových chodeb jsou v podzemí kilometry. Jak je můžeme všechny prohledat během jediné noci? Dřív se odsud nedostaneme, pronásledovali by nás.“

	„Proč?“

	„Ach, bože,“ povzdechl si Emerson. „Co jsem komu udělal, že mě potrestal takovým idiotem? Protože, pane Forthrighte, prastaré zákony Svaté hory zakazují lidem odejít. Sám jste nám to říkal.“

	„Už jsme stejně odsouzeni k smrti, takže nás nic horšího nemůže potkat,“ namítl Reggie.

	„Nechápete jádro věci, Reggie,“ řekla jsem, „a to, že nemůžeme prohledat celé bludiště a současně prchnout. Jestli nám bude přát štěstí, najdeme Ramsese, jenže na štěstí se nedá spoléhat, mladý muži.“

	Reggie zvažoval má slova trochu nasupeně a současně na něm bylo vidět údiv. Nakonec se mu tvář rozjasnila. „Chápu… Ano, rozumím. Pak musíme nejdřív najít kluka – tak to asi myslíte, viďte?“

	Přikývla jsem. Reggie přikývl. Emerson si otráveně odfrknul. „Dobrá,“ pokračoval Reggie. „Škoda, že je Amenit nemocná, mohli bychom začít s pátráním už dnes večer. Budu se s ní muset poradit.“

	„Přirozeně,“ poznamenal Emerson. „Myslím, že je čas k večeři, a byl bych rád, kdybychom před služebnictvem mlčeli.“

	Byl to rozumný zákaz, ale pak konverzace vázla. Reggie se kabonil nad svým talířem a stěží prohodil slovo. Jen co spolknul poslední sousto, vyskočil od stolu, zamumlal jakousi omluvu a opustil místnost.

	„Konečně sami,“ liboval si Emerson.

	„Až na…“ kývla jsem směrem k zahalené postavě naší komorné a služebnictvo.

	„Ti mi vadí míň než Forthright. Jde mi příšerně na nervy a nevím, jak dlouho to vydržím, Peabodyová. Kéž by byl pryč.“

	Emersonovo přání se záhy vyplnilo, ačkoli ne v té podobě, jak si představoval. Reggie se za chvilku vrátil, a tak jsme strávili následující hodinu v ponurém mlčení. Reggie přecházel po místnosti, Emerson zuřivě bafal, sluhové stáli kolem a snažili se na nás nezírat a já… pokoušela jsem se přemýšlet, plánovat, jenže myšlenkami jsem byla stále u Ramsese. Reggie má možná pravdu, že se nepustil daleko a ozval by se na mé zavolání, ale stejně pravděpodobné je, že se vydal na nějaký vlastní průzkum, zda nenajde další východ. Možná se už ztratil nebo padl do rukou kněží, kousl ho netopýr, sežral lev nebo… Možností bylo spousta a všechny stejně katastrofické.

	Z černých myšlenek mě vytrhl Emersonův hlas.

	„Snad ne!“ vykřikl a odložil dýmku. „To je už příliš a budu si stěžovat vedení.“

	Tentokrát nepřišli vojáci pro nás, ale pro Reggieho. Přijal svůj osud klidně, s jedinou poznámkou. „Snad to znamená, že chlapce našli a přivedou vám ho, paní. Modlete se za mě.“

	„Ano, bude,“ slíbil Emerson místo mě. „Pojďme ho vyprovodit ke dveřím, Peabodyová.“

	Stráže proti tomu nic nenamítaly. „Vraťte se!“ volal na nás Reggie. „Neriskujte zbytečně.“

	„Najednou taková ohleduplnost,“ poznamenal Emerson. Kráčel s rukama v kapsách jako na promenádě.

	Věděla jsem, co ho zajímá, a já jsem byla také zvědavá, jak daleko nám dovolí jít. Vyšli jsme hlavními dveřmi ven na terasu, ale pak velitel sebral odvahu a zastavil nás. Nedotkl se Emersona, jen před něho natáhl ruku jako závoru.

	Setmělo se. Vzduch se vyčistil a zablikaly první hvězdy. Emerson postoupil až na okraj terasy. „Podívej, Peabodyová,“ ukazoval dolů, „ve vesnici se něco děje.“

	Pod námi se míhaly rozsvícené louče jako spadlé hvězdy a bylo cítit ostrý kouř. „Prohledávají domy,“ zamumlal Emerson.

	„Kvůli Ramsesovi?“

	„Spíš stále hledají Tareka. Musí pěkně zuřit. Stejně se namáhají zbytečně, ten bude už někde v bezpečí.“

	„Jen aby nezapálili stavení,“ starala jsem se, „nebo někomu neublížili. Myslíš, že tu aktivitu vyvolalo tvé dnešní vystoupení?“

	„Velice rád bych si myslel, že Nastasenovi způsobila problémy naše aktivita. Podívej se na chudáka vojáka, jak mává kopím a současně provádí jakási kouzelná obranná gesta. Jestli nedá pozor, tak o to kopí klopýtne. No, pojďme dovnitř.“

	Naposled jsem se ohlédla za Reggiem a jeho eskortou sestupující po příkrých schodech a vrátili jsme se do svého apartmá. „Tak, teď tu přestane překážet a my se konečně můžeme starat o vlastní věci,“ vydechl si Emerson spokojeně. „Nemáš náhodou nějaké cetky, které bys mohla postrádat, Peabodyová? Je načase zkusit štěstí.“

	Prohledali jsme Ramsesův batůžek, protože já jsem se zbavila většiny zavazadel cestou a s věcmi na opasku jsem se nemínila za nic na světě rozloučit. Žasla jsem, na kolika zvláštních věcech Ramses lpěl, přestože nám v poušti hrozila smrt. Pár kuliček, úlomek křídy, mumifikovaná myš (jeho největší úspěch v tomto uměleckém oboru), dva kousky tužek, ostře rezavý knírek, falešný chrup (velmi zažloutlý a velký), pár kousků indické gumy a zbytek nestojí za to zmiňovat. Několik věcí, jak jsem čekala, scházelo. V prvé řadě ošoupaný zápisník, bez kterého neudělal krok, a cívka nití. Kdoví, co všechno ještě vzal s sebou, ale i tak jsem se trochu uklidnila, že se na cestu připravil a jeho situace možná není tak zlá.

	Vzala jsem umělý chrup a knírek (ten se mimochodem stal později velkým hitem), kuličky, tužky a dala je Emersonovi. Ten pak s pohvizdováním odešel, kdežto já jsem spekulovala, jak vytáhnout z naší komorné nějaké užitečné informace.

	Rozhodla jsem se pro dlouhou uklidňující koupel. Služebné byly při očistném rituálu vždycky trochu přístupnější, kromě toho jsem si trochu rozmazlování po tak náročném dni zasloužila. Výsledek byl uspokojivý, ženy splnily své povinnosti důsledně. Současně jsem se přesvědčila, jak se naše postavení změnilo. Předešlý den se se mnou mé lazebnice snažily trochu povídat lámanou angličtinou, hihňaly se mým pokusům vyjádřit se v jejich jazyce. Dnes, když se má merojština hodně zlepšila, jsem se dozvěděla jen ne nebo ano, případně nereagovaly vůbec. Po koupeli jsem je všechny až na naši kněžku-komornou propustila. Ta se tvářila, že je hluchá jako pařez. Nemohla jsem ji přemluvit, aby sundala závoj, kosmetické kelímky a lahvičky ji vůbec nezaujaly. Řekla mi, že se jmenuje Maleneqen, a po naléhavých dotazech na Mentarit se mě jen zeptala, proč se o tu dívku tak zajímám. Vysvětlila jsem, že Mentarit byla příjemná, laskavá a zachránila mi život. „My Angličané jsme vděční lidem, kteří nám pomůžou. Laskavost oplácíme laskavostí, ne zlem.“

	Nedočkala jsem se žádné viditelné nebo slyšitelné reakce na svou mravoučnou větu. Když veselé hvízdání ohlašovalo Emersonův příchod, byla jsem ráda, že můžu dívku propustit a jít si lehnout.

	Emerson za mnou za chvíli přišel, ale předtím se stačil rozčilit s Maleneqen, která nás odmítala nechat o samotě. Doslova ji popadl kolem pasu, strčil si ji pod paži a vynesl na chodbu nehledě na její pištění a kopání.

	„Zatracená ženská,“ bručel, když se vrátil. „Začínají být silně otravné. Zjistila jsi něco o Mentarit?“

	„Nejdřív ty, Emersone.“

	„Jistě, drahoušku.“ Přivinul mě k sobě a něžně políbil. „Je mi líto, že ti nemám co říct. Přesvědčil jsem své spoluhráče, aby otevřeli poklop. Prostě jsem jim řekl pravdu, že čekáme, jestli nenajdeme nějaké znamení, že se Ramses vrátil. Nic tam nebylo, Peabodyová, ale podařilo se mi položit na schod vzkaz.“

	„Bojím se, aby nebylo příliš pozdě, Emersone. Trnu hrůzou, že od nás odešel navždy…“

	„No tak, drahoušku. Ramses se ve svém krátkém životě ocitl v horších situacích – a my také. Zítra v noci se po něm podíváme.“

	„Bude to možné? Získal sis důvěru stráží do takové míry?“

	„Přinejmenším takovou, že přijali pozvání na hrnek piva. Dneska jsem vzal s sebou neškodnou sklenku, ale zítra… Máš ještě to laudanum? Trochu je uspíme. No a co ti řekla ta protivná kněžka?“

	„Jmenuje se Maleneqen a nic víc jsem z ní nevypáčila. Určitě je Nastasenův spojenec, Emersone. Řekla jen, že Mentarit je pryč.“

	„Pryč? Kde je?“

	„Nevím. Přesně tak to řekla, žádné podrobnosti. A pak – to tě bude zajímat – řekla… Prokristapána!“

	Tohle Maleneqen neřekla a Emerson to dobře věděl, protože také uviděl to, co vyvolalo můj výkřik: U nohou lůžka se cosi plíživě pohnulo. Emerson se rychle vymotával z přikrývky, ale nedařilo se mu to. Ta věc – ať to bylo cokoli – se otočila a plazila se naprosto neslyšně k hlavě postele. Táhla za sebou cíp prostěradla, které viselo na zem. A najednou to skočilo na moji hlavu, ústa i nos jsem měla plné chlupů…

	Kožich. Teď to stvoření zapředlo a zcela samozřejmě se uvelebilo v úzké mezeře mezi mnou a Emersonem.

	Emerson se tiše zachechtal nebo to bylo spíš zasakrování. Já jsem byla najednou docela dojatá, a když jsem se vzpamatovala z leknutí, zašeptala jsem: „Nechci být pověrčivá, Emersone, ale tahle návštěva má nějaký zvláštní okultní význam. Nejdřív před námi utekl, a teď se nám vetře do přízně, jako by chtěl dát najevo, neodvažuju se to ani nahlas říct…“

	„Hergot, víš, že mě napadlo totéž? Neříkalas, že ten kocour nosí obojek?“

	Ta zřetelná otázka rozptýlila pocit předtuchy. Oba jsme se najednou vrhli na kocoura. Já jsem ho hladila a šimrala, Emerson mu mezitím odepínal obojek. Současně jsme tlumeně vykřikli.

	„Nepostrádáš vlásenky, Peabodyová?“

	„Na to neexistuje odpověď, Emersone, protože vlásenek je stále nedostatek. Našel jsi snad nějakou?“

	„Právě jsem se píchl do prstu. Je jí připevněný kousek papíru k obojku. Počkej, drž.“ (Pokyn kocourovi, protože projevil zájem odejít.) „Raději mu zase nasadím ten obojek.“

	Kocour se podřídil s velkorysou grácií a pak sklouzl na zem. „Je to vzkaz? Od koho? Co se tam píše?“

	„Je to papír, žádná místní imitace,“ odpověděl Emerson. „To samo o sobě něco napovídá, ale bez světla ti nic víc nepovím. Odvážíme se rozsvítit lampu?“

	„Nezbývá než to risknout,“ zašeptala jsem. „Tíží mě podezření. Moment, najdu zápalku.“

	Emerson nečekal a šel za mnou. Nahmatala jsem potmě keramickou lampičku, svůj opasek a z plechové krabičky jsem vyndala zápalku. Sklonili jsme se k mihotavému žlutému plamínku a četli.

	 

	Tutus sum, liber sum, et dies ultionis

	meae est propinqua. Nolite timere pro

	filio vestro fortimissimo et astutissimo.

	Cum summa peritia et audacia ille

	viam suam ad me invenit. Conviemus

	in templo in die advetus dei. Usque ad

	illud tempus manete; faciti nihil.

	 

	„Díky bohu,“ zašeptal Emerson. „Náš syn je v bezpečí. Je to jeho rukopis, ale určitě mu to diktoval Tarek.“

	„Některé výrazy použil sám,“ namítla jsem. „Nejspíš použil latinu pro případ, že by se zpráva dostala do nepovolaných rukou.“

	(Pro čtenáře, kterým je jazyk Caesarův cizí, překládám: „Jsem volný, v bezpečí a den mé pomsty se blíží. Nemějte o svého odvážného, chytrého syna strach. S neuvěřitelnou šikovností a odvahou našel ke mně cestu. Setkáme se v chrámu v den, kdy přijde bůh. Do té doby čekejte, nepodnikejte nic“.)

	Emerson sfoukl světlo. „Zpátky do postele, Peabodyová, máme o čem debatovat.“

	„Mám nepříjemný pocit, že nás někdo pozoruje, Emersone.“

	„To je skoro jisté, drahoušku. Přesto jsem rád, že jsme se nebáli riskovat. Dneska se mi bude dobře spát, když vím, že Ramses je s naším přítelem. Čekání nebude snadné. Musíme zjistit, kdy přesně se obřad koná.“

	„To jsem ti chtěla říct, Emersone, když přišel ten kocour. Rituál se odehraje za dva dny, to je pozítří.“

	 

	Ramsesova zpráva otevřela široké pole pro spekulace. Jak se mu podařilo najít cestu k Tarekovi? Kde teď oba jsou? Jaké má princ plány? Vyjádřil se velmi sebejistě, jako by už teď věděl, že všechno dopadne v jeho prospěch. My bychom přece jen rádi znali jeho přesné úmysly. Emersona trochu rozladil Tarekův (Ramsesův?) příkaz, abychom nic nepodnikali. „To se mi moc nelíbí, Peabodyová. Jako bychom toho udělali už příliš. To máme dva dny sedět a koukat z okna? To nemůžeme vydržet… A co když jeho plán selže?“

	Celkem jsem s Emersonovými výhradami souhlasila, ale bohužel 

	jsem nenacházela rozumné odpovědi.

	 

	Následující den uchovávám v paměti jako nejhorší z celého dobrodružství. Umírat žízní není žádná aktivita, při které by mi mohla hrozit smrt. Představa, že mohl zemřít Emerson, byla nevýslovně bolestná, ale strach, že Ramsese už neuvidíme, mě doháněl k šílenství. Ale celkem vzato jakákoli aktivita byla lepší než pouhé čekání – obzvlášť když člověk má důvod si myslet, že čekání skončí krutou smrtí.

	Učinili jsme veškeré přípravy. Já jsem naplnila zásobník svého malého revolveru, umístila nůž tak, abych na něj snadno dosáhla, a pak jsem se začala připravovat na případnou fyzickou námahu intenzivním protahováním svalů. Ta procedura měla netušený účinek, a to k naší velké radosti. Jakmile jsem totiž začala poskakovat, uskakovat a mávat pažemi, všechno služebnictvo se dalo na úprk. Nejspíš se jich zmocnila hrůza, že provádím nějaké čarodějnické cvičení.

	Jakmile jsme s Emersonem osaměli, maximálně jsme využili situace. Skutečnost, že jsme si užívali vzájemnou blízkost, nám pomohla přežít dlouhý den. Kocour se podruhé neobjevil, přestože jsem postávala nějakou dobu u zahradní zdi a volala na něj. O Reggiem ani Amenit jsme nic nevěděli, nikdo nám nepřišel vyhrožovat ani nás o něčem ujistit.

	Naštěstí jsme nemuseli prožít takhle celý další den. Přišli pro nás v polovině dopoledne. Když se zvedl závěs, Emerson vydechl úlevou. „Jak jsem doufal a očekával, akce propukne v pravé poledne.“

	Přinutili nás sedět víc než hodinu, protože jsme odmítli projít rituální očistou a vzít na sebe slavnostní domorodé róby. „Jestli máme přijít o hlavu, pak budeme bojovat jako anglický džentlmen a lady,“ prohlásila jsem. Emerson si mě prohlédl od hlavy k patě a koutky úst mu zacukaly. „Pravá anglická dáma by dostala infarkt, kdyby tě viděla takhle vystrojenou, Peabodyová.“

	Měl pravdu. Dělala jsem sice, co bylo v mých silách, abych vykartáčovala naše oděvy, ale neměla jsem čím přišít knoflíky a natržené lemy. Celkem jsem chápala, že si Ramses z nějakého jemu pochopitelného důvodu vzal cívku nití s sebou, jenže zrovna teď by se mi hodila. Emersonová košile byla neopravitelná, a tak si oblékl halenu upravenou z místního oděvu. Dodávám, že mu velice slušela.

	„Raději nedomýšlím, jak by anglická lady reagovala, kdyby viděla tebe, Emersone,“ vrátila jsem mu stejnou mincí. „Určitě si nechceš půjčit můj nožík?“

	„Ne, díky, drahoušku.“ Emerson si automaticky protřásal paže. Jeden ze sluhů, který k němu přistoupil se skládanou róbou, couvl a leknutím vyjekl.

	„Tvůj oděv přece jen něco potřebuje,“ prohlížela jsem si manžela zachmuřeně. „Nechceš si vzít aspoň ten korálkový límec a nějaké náramky?“

	„To bych, hergot –“ spustil Emerson hlasitě.

	„Nějaký z těch nádherných těžkých náramků,“ dodala jsem rychle.

	„Aha, tak to je dobrý nápad, Peabodyová,“ souhlasil.

	Jakmile se dozdobil, výsledek byl skvělý. Byli jsme připraveni, avšak náš doprovod nikoli. Nechápu, jak poznali čas, když nikde nebyly hodiny, ale my jsme si asi pospíšili. Následovala debata, zda je lepší připravit se v předstihu nebo pozdě.

	„Máme všechno, Peabodyová?“ Emerson vyklepal dýmku a strčil ji do kapsy.

	„Myslím, že ano. Zápisník – ten jsem si zastrčila za blůzu – opasek s kompletní výbavou, zbraně, tvá dýmka a tabák… Máme všechno.“

	Když nás obklopily stráže, podívala jsem se naposled do pokoje, kde jsme strávili tolik trýznivých, a přesto fantastických hodin. Ať vše dopadne jakkoli, určitě se sem nevrátíme. Došli jsme k závěru, že Tarek patrně zamýšlí zaútočit během rituálu na bratrovy ozbrojené síly. My ho pochopitelně maximálně podpoříme, ale jestli plán selže, budeme bojovat do posledního okamžiku. Scénář akce byl zatím mlhavý, protože závisel na mnoha neznámých skutečnostech, z nichž nejdůležitější pro nás bylo, zda budou přítomni Ramses a Nefret. Popadneme je, nějak se musíme dostat skrz útesy mimo Svatou horu, ukrademe velbloudy a budeme prchat k Nilu. Jinak zůstaneme ukryti v podzemních chodbách, dokud nenajdeme děti, protože jak řekl Emerson, bez Ramsese a Nefret neodejdeme.

	Bylo jasno, slunečno a bezvětří, Emerson si pohvizdoval, mně se kupodivu také zlepšila nálada. Kráčeli jsme ruku v ruce mezi ozbrojenci se zvláštním tušením, že se chystá něco převratného.

	Nevím, jestli jsem čtenáři, který nemá představu o starověkých chrámech, popsala půdorys zdejšího svatostánku. V podstatě kopíroval modely staroegyptských templů. Hlavní branou zdobenou monumentálními sloupy se vstupovalo na otevřené nádvoří se sloupořadím po celém obvodu. Pak věřící vkročil do jakési síně a do další místnosti, pokračoval tmavými chodbami do samotné boží svatyně. Základním principem byl postup ze světla do tajemného šera. Takto se budovaly chrámy v Egyptě i zde, postupně se přistavovaly haly, sloupy a komory, kde to dovoloval prostor. Stejně jako v Abú Simbelu i tento chrám byl v podstatě vytesaný přímo ve skále. Rozloha města byla velmi omezená, proto se budovaly skalní komnaty, které sloužily rozmanitým účelům.

	Myslím, že existovalo mnohem víc takových tajných a posvátných místností, protože prostory, kde přebýval bůh, byly přístupné pouze kněžím a kněžkám v jeho službách. Obřad měl být veřejný, proto jsem očekávala, že se odehraje na otevřeném prostranství. Nemýlila jsem se. Sloupová síň byla plná, lidé byli namačkaní jako sardinky na všech kolonádách a další se hrnuli do středu. Ozbrojené gardy zajišťovaly volný kordon, kudy jsme se ubírali také my směrem ke sloupořadí naproti vstupní bráně. Tato část byla rezervována pro elitu města a její stoupence – byli zde kněží nejvyšší hodnosti ve sněhobílých sutanách a s oholenými hlavami, hodnostáři a urození obojího pohlaví ověšení šperky a zlatem, harfeníci, bubeníci, pištci a my dva nejobyčejnější smrtelníci.

	„Zajímalo by mě, jestli si tu můžu zakouřit,“ ozval se Emerson.

	„To by bylo neslušné, drahoušku. Jsme přece na náboženském obřadu.“

	„Hmm,“ zareagoval Emerson svým tradičním zabručením. Oba jsme zaměřili pozornost na masivní kamenný blok, z něhož čas už téměř smazal rytinu a zanechal ošklivé skvrny, které na povrchu i po stranách tvořily pitoreskní obrazce. Zdálo se mi, že i za jasného slunečného dne visí nad tím kusem kamene tmavý mrak, jako by se mu sluneční svit ve strachu vyhýbal. Staří Egypťané neprováděli rituály s lidskými oběťmi, oltář musela poskvrnit zvířecí krev. Jenže zde… No, uvidíme, co nás čeká.

	Obrátila jsem pozornost k pestře oděné skupině aristokratů. Byly mezi nimi i děti – děvčátka se zlatými kroužky vpletenými do tmavých vlasů, malí chlapci s jedním černým copánkem na jinak holé hlavě. Jeden mi natolik připomněl Ramsese, že se mi málem srdce zastavilo leknutím. Pak se otočil a podoba se rozplynula. Bylo by bláhové domnívat se, že by Tarek dovolil Ramsesovi vystavovat se nebezpečí při bitvě. Uvažovala jsem, co může mít Tarek v plánu. Všude se to hemžilo Nastasenovými gardami, lesklé špice kopí oslňovaly v poledním slunci. Nebylo pochyb, že také on očekává ozbrojený útok. Podle počtu vojáků jsem soudila, že má jistě převahu, navíc úzký vstup do chrámu znemožňoval projít najednou většímu počtu protivníků.

	Vybraná skupinka vysokých, svalnatých mužů v plné síle obklopovala trůn a podivný malý stánek za ním. Křeslo trůnu bylo z proplétaného rákosu a bylo zdobené zlatem. Nad ním jsem viděla těžký baldachýn. Tvar připomínal známé královské stolce z egyptských reliéfů se zkosenou stříškou s ozdobnou lištou vpředu. Dloubla jsem do Emersona, který si zachmuřeně prohlížel řady diváků. „Co myslíš, je tam?“

	„Kdo? Kde? Ach, tak… Hmm… Je to docela možné. V téhle chvíli mě spíš zajímá, kde asi může být Ramses.“

	Vysvětlila jsem mu svůj náhled na věc. „Jistě,“ prohodil podrážděně. „Ať už, proboha, začnou, beztak tu celou dobu jen tak prosedíme. Jestli má Tarek nějakou strategii, počká do vyvrcholení rituálu, kdy se obecenstvo soustředí na dění kolem trůnu a obětního oltáře.“

	Hnutí v davu a náhlý šum naznačovaly, že se něco děje. Ze svých míst jsme neviděli ke vchodu, a tak jsme spatřili Reggieho, až stál před námi. Zatajila jsem dech. Byl totiž vyparáděný jako aristokrat, rusé kadeře mu dokonce zakrývala paruka z hrubých černých vlasů.

	Čtenář jistě postřehl, že jsme při plánování útěku s Reggiem vlastně nepočítali. Nebylo to tak necitlivé, jak se může zdát. Nadešel Tarekův den a Reggie měl větší šanci přežít než my čtyři. Kdyby svého miláčka nezachránila Amenit, stěží by se to podařilo nám. Při úspěšném útěku bychom zorganizovali další expedici. Momentálně nám šlo skutečně hlavně o bezpečí dětí.

	Reggie, aniž tušil naši chladnou kalkulaci, nás pozdravil s hrdinným úsměvem. „Tak jsme se konečně sešli, aspoň zemřeme společně.“

	„Nemám v úmyslu umírat,“ odsekl Emerson. „Vypadáte směšně, Forthrighte. Proč jste jim dovolil, aby vás navlékli do toho hábitu?“

	„Záleží na tom?“ povzdechl si Reggie. „Mě zajímá jen osud chudáka chlapce. Jestli ještě vůbec žije, co si počne bez rodičů?“

	„Na to téma bych raději nediskutoval,“ konstatoval Emerson suše. „Ach, zdá se, že představení začíná.“

	Ze vchodu do vnitřního nádvoří se vynořil Nastasen. Měl na sobě kupodivu prostý oděv podobný kněžskému rouchu, jen hlavu neměl vyholenou a černé vlasy mu splývaly na ramena. Pak vyšla skupinka vysokých hodnostářů včetně obou velekněží, další vojáci a ještě jedna osoba. Její vzhled mi vnukl myšlenku, zda události před dvěma dny nebyly pouze moje noční můra. Ten člověk vypadal, jako by z oka vypadl Ruce Heneshema, kterého Emerson probodl oštěpem – stejně zavalitá, svalnatá postava, identická tvář, lesklá špice oštěpu, bederní rouška.

	„Hergot!“ zaklel Emerson a napřímil se, aby si zrůdu líp prohlédl. „Myslel jsem, že jsem toho parchanta zabil.“

	„Pozor na jazyk, Emersone. Nemůže to být tentýž muž.“

	„Pak je to jeho bratr,“ zabručel Emerson nechápavě. Zrůda se na něho škodolibě zašklebila.

	A pak už přicházel bůh uvítaný výkřiky věřících, tanečníky a hudbou, rozezněla se chrastítka.

	Emerson se naklonil dopředu a oči mu lačně zasvítily. „Panebože, Peabodyová, podívej se na to. Boží bárka, jakou známe z reliéfů. Měl někdy nějaký vědec stejnou možnost jako my?“

	Dotyčná loď byl model starověkých posvátných plavidel, na nichž se bůh dopravoval na návštěvu svatostánků. Na zahnuté přídi byly vyřezané hlavy boha Amona-Re s korunou ve tvaru rohů, uprostřed s kotoučem slunce. Na dlouhých tyčích byly připevněné posvátné insignie, ve středu lodi byla umístěna svatá schránka ze světlého dřeva se závěsy. Loď se svatým nákladem neslo asi pětadvacet až třicet nosičů.

	V rozporu s tradicí byly závěsy odhrnuty a soška boha byla vystavena zrakům lidu. Takovou sošku jsem ještě nikdy neviděla. Musela být skutečně velmi stará. Byla vysoká asi metr a půl, vyřezávaná, zdobená barvami a zlacením. Paže měla zkřížené na hrudi, v ruce držela dvojitou hůl. Končetiny zakrývalo jemné lněné roucho a širokou hruď zdobil asi deset centimetrů široký límec.

	Emersonovi cukalo rukou, jak toužil načrtnout si scénu a udělat poznámky. Vidět takový ceremoniál ve skutečnosti pro nás představovalo návrat do hluboké minulosti. Málem jsem zapomněla na účel celého představení a jeho brutální vyvrcholení.

	Nosiči, shrbení pod tíhou nákladu, postupovali pomalu uličkou k bráně chrámu. Stráže hrubě odstrkovaly diváky, kteří se tlačili vpřed a úžasem a obdivem vykřikovali; zvedali děti nad hlavu, aby se drobné ručky mohly dotknout posvátného plavidla, strkali do sebe a hledali nejvýhodnější pozici. Poprvé jsem si plně uvědomila sílu předsudků a pochopila, že náboženství, které jsem studovala s vědeckým odstupem, v této prazvláštní komunitě stále žije. Tihle lidé věří ve svého boha, chrání ho a přijmou jeho rozhodnutí.

	Asi v polovině uličky se nosiči zastavili, to když z davu vystoupil nějaký muž a vojáci mu uvolňovali cestu. Neslyšela jsem, co říkal, protože jeho slova zapadla v hluku davu. Domnívala jsem se však, že to byl požadavek nebo otázka, a že vojáci i nosiči byli asi dobře podplacení, aby mu dovolili oslovit boha a dokonce se dozvědět odpověď. Vstala jsem a natahovala se na špičky, abych slyšela, co bůh říká, ale byl ke mně bohužel otočený zády a lidé přede mnou se hemžili jako mravenci. Spatřila jsem pouze, jak tazatel couvnul zpátky a sevřel hlavu do dlaní. Dav zašuměl údivem a loď pokračovala v „plavbě“.

	Totéž se opakovalo ještě dvakrát a viděla jsem ještě míň. Pak loď konečně doplula k bráně, otočila se a vydala se na zpáteční cestu. Tentokrát nezastavovala a pohybovala se rychleji. Diváci přestali hlučet, rozhostilo se napjaté ticho přerušené po chvíli zvučným hlasem velekněze. „Ó, Aminrehu, králi všech bohů, faraón tě očekává. Požehnej mu, ó, Aminrehu, aby země za jeho vlády žila a vzkvétala.“

	Nastasen postoupil vpřed s ironickým úšklebkem. Kde je Tarek? Nadešla chvíle, kdy se zraky diváků upíraly na bárku a lidé se zatajeným dechem čekali na odpověď boha. Nemohla jsem odtrhnout pohled od té groteskní dřevěné sochy, jejíž malovaná tvář hleděla mrtvě před sebe. Oční důlky… Byly plytké, nikoli vyplněné křišťálem. Žádné oči namalované na dřevě, jak bývá zvykem. Nebyly však prázdné, něco se v nich lesklo. Všimla jsem si také, že paže boha nejsou součástí sochy, ale vyřezané z oddělených částí dřeva. V okamžiku, kdy loď téměř dospěla k místu, kde na ni čekal Nastasen, se boží ruka pohnula. Těžký kus dřeva spadl na rameno nejbližšího nosiče. Ten vykřikl, zavrávoral a padl na muže před sebou. Loď se zakymácela a musela zastavit, protože ztrácela rovnováhu. Boží ruka s dvojitou berlou se zvedla a spočinula na hlavě muže, který se najednou z řad diváků vynořil po boku svaté schránky. Bílé roucho patřilo řadovému knězi a tvář Tarekovi.

	Nastalo všeobecné ohromení a do ticha se ozval zvučný hlas. „Bůh promluvil! Hleď na svého krále, lide Svaté hory!“

	 

	



	


KAPITOLA 16

	 

	Přichází nový král

	 

	Poznala jsem Murtekův hlas. Takže nakonec je přece jen Tarekův člověk! Načasování nemohlo být lepší. Zatímco diváci stáli němí úžasem, Tarek strhl z hlavy kudrnatou paruku a odhodil roucho. Na čele mu svítily dvě kobry, znak královské moci ve starověkém Egyptě, na hrudi posvátné insignie – skarabeus, kobra a sup.

	Tarek tasil meč a zvedl ho vysoko nad hlavu. „Já jsem král!“ zvolal. „Skloňte se před vyvoleným Aminreha, který přináší zemi mír a bude chránit její lid!“

	Vtom začala spousta mužů na nádvoří strhávat převleky a za čelenky si zasunuli pírka – znak příslušnosti k Tarekovi.

	„Bravo!“ zvolal Emerson. „Báječná strategie! Ani já bych nevymyslel lepší.“

	Tarek předvedl skutečně mistrovský kousek a já si na chvilku myslela, že získal korunu bez kapky prolité krve. Nastasenovy kožené přílbice však byly v převaze a velekněz Aminerhův nepatřil k těm, kdo si nechá vítězství proklouznout mezi prsty.

	„Zrada!“ hulákal. „Urážka boha! Rouhačství! Tenhle zločinec nemá jméno! Není božím vyvolencem, ale zrádcem odsouzeným k smrti! Chopte se ho!“

	Vypukl všeobecný chaos. Nastasenovi muži se urputně snažili vykonat knězův rozkaz a rebelové se vrhli k obraně svého vůdce. V takové vřavě nebylo možné použít luky ani oštěpy, ke slovu přišly nože a meče, bojoval muž proti muži. Emerson vzrušeně přešlapoval. „K čertu, Peabodyová, potřebuju meč a pírko! Chci bojovat!“

	„Podívej, Emersone!“ vykřikla jsem ze všech sil, aby mě v tom příšerném vojenském ryku slyšel.

	Nad hlavami bojovníků se boží bárka zakymácela jako skutečná loď na rozbouřeném moři. Nosiči jeden po druhém ztráceli rovnováhu, jak je okolní těla vytlačovala ze směru. Lodní záď se sklonila a celé to monstrum se řítilo k zemi. Staré dřevo se rozpadlo na třísky a svatostánek se zbortil jako domeček z karet. Socha se rozpadla a jako motýl z kukly se z ní vylouplo dětské tělo. Úporně se snažilo vyhnout se dusajícím nohám bojovníků. Emerson se s mocným výkřikem vrhl do vřavy a vrátil se s Ramsesem v náruči.

	Já jsem vypálila z pistole na muže, který se rozehnal po Emersonovi mečem. Ten ke mně přiskočil. „Proboha, Peabodyová, dívej se, kam střílíš. Ta zatracená kulka mi rozčísla vlasy.“ Postavil Ramsese na zem.

	„Vždycky lepší, než aby ti je rozčísl meč,“ odbyla jsem ho. To už se k nám hnala další kožená přílbice. Namířila jsem na paži, ale chybila jsem, protože chlap nepustil meč. Druhou ranou jsem ho skolila, málem padl na Ramsese. Emerson popadl nepřítelův meč právě v okamžiku, aby odrazil dalšího útočníka. Hnali se na nás, ale několik našich strážců se najednou objevilo v čelence s rudým perem a vyrazili na naši obranu. Našla jsem chvilku, abych oslovila svého syna.

	Vnitřek sochy evidentně nebyl léta čištěný, protože na Ramsesovi visely pavučiny a suknici měl ušpiněnou, na břiše otisk něčí stopy. Zatřásla jsem s ním. „Nejsi zraněný, Ramsesi?“

	„Huh,“ vydralo se mu z hrudi, jak se snažil popadnout dech.

	S pistolí v ruce jsem se obrátila na pomoc Emersonovi, ale ten si vedl skvěle. Určitě navštěvoval hodiny šermu, protože se od onoho nezapomenutelného dne, kdy mě zachránil před jistým zločincem, se hodně zlepšil. Jistě by se teď se svým protivníkem vypořádal snadno, kdyby se nesnažil pouze ho zranit a vyřadit z boje, místo aby ho zabil.

	Jeden z našich obránců padl a na boty mi stříkla krev. Další kulkou své šikovné pistolky jsem vyřídila dalšího zlotřilce. Rychle jsem znovu nabila. Bitva začínala vrcholit. Zahlédla jsem Tarekovu královskou čelenku s rudým peřím, mířící k trůnu. Tam zuřil krvavý zápas, jak se Nastasenovi věrní stoupenci snažili odrazit sílu rebelů. Dokonce i Pesaker držel v ruce meč.

	V tom křiku, řinkotu zbraní, sténání přesto existoval jeden tichý, soubojem nedotčený bod: stánek v zadní části sloupořadí. Před ním stál Ruka Heneshema a opíral se o oštěp. Nikdo se k němu nepřiblížil, jako by střežený objekt chránila neviditelná a nepřekonatelná zeď.

	Byl to strašný masakr. Zem pokrývala zkroucená těla ležící v kalužích krve. Nebyla jsem schopna říct, kdo vlastně vítězil. Na obou stranách bylo hodně padlých a byly to tragické a zbytečné ztráty. Bolelo mě z toho pohledu u srdce a nejraději bych se vrhla ošetřovat raněné a konejšit vdovy se sirotky.

	Nevím, jestli mě k tomu pokoušel stejně ušlechtilý duch, který inspiroval Tareka, nebo strach, že může prohrát. Dávám přednost první variantě. Poté, co skolil bezprostředního útočníka, promluvil tak hlasitě, že přehlušil válečný mumraj. „Padlo kvůli tobě příliš mnoho odvážných mužů, bratře, a ty se skrýváš za trůnem, o který ses neprávem ucházel. Vylez a bojuj o něj jako muž. Nebo se bojíš?“

	Rozhostilo se ticho narušované jen úpěním raněných a přerývaným dechem mužů, kteří v té chvíli sklonili zbraně a čekali na Nastasenovu odpověď. Neušlo mi, že se v mnoha tvářích zračil neskrývaný odpor a hrůza. Toto byl skutečně bratrovražedný boj.

	Emersonův meč byl zakrvavený až po jílec. Nemohla jsem manželovi zazlívat účast v boji, protože muži, které zabil, by nás neváhali zmasakrovat. Ne všechna krev na Emersonově haleně byla nepřátelská. Všimla jsem si hluboké řezné rány na jeho tváři, která zanechá ošklivou jizvu, jestli ji co nejdřív nesešiju. Nejvážněji byl zraněn na paži, velice silně krvácela. Zasunula jsem pistoli do pouzdra a vytáhla kus látky, kterou jsem používala jako provizorní kapesník.

	„Vypadá to, že jsem zničil další košili,“ poznamenal Emerson, když jsem na něho kývla. „Tentokrát to ale není má vina, Peabodyová.“

	„Však nic neříkám, drahoušku, bojoval jsi za rodinu a dobrou věc. Pojď sem, stáhnu ti ránu na paži.“

	„Nezmatkuj, Peabodyová, ještě to neskončilo. Chci vidět, co… A přichází Nastasen. Nemohl výzvu odmítnout, ale tváří se, jako by šel k zubaři.“

	Diváci ustoupili, aby vyklidili prostor pro Tareka a jeho bratra. Tarek krvácel z mnoha ran, ale stál vzpřímeně jako král, na rtech trochu pochmurný úsměv. Kontrast mezi oběma princi, z nichž jeden byl poznamenaný ranami z čestné bitvy a druhý tu stál v neposkvrněném rouchu, vyvolal šum a ne všechny hlasy pocházely od Tarekových stoupenců. Možná iluze, že oponent ztrácí na síle, dodala Nastasenovi odvahu; možná také bratrovo otevřené pohrdání nebo naděje, že je unavený a zesláblý ztrátou krve. Nastasen odepnul ozdobný límec, sundal roucho a odhodil stranou. „Nemám zbraň,“ řekl. „Zabij mě bezbranného, jestli chceš, bratře,“ vyzval Tareka se sobě vlastní teatrálností.

	Tarek kývl na nejbližšího muže. „Dej mu svůj meč.“

	Nastasen si ho vzal a poděkoval muži ironickou úklonou. Provedl několik výpadů, jak by testoval zbraň a svou rovnováhu. Pak bez varování zaútočil. Tarek neměl čas zareagovat a zachránil ho jen bleskurychlý skok stranou.

	Přihlížející se semkli do velkého kruhu a jeden přes druhého natahovali krk, aby co nejlépe viděl. Naskytla se jim nechutná podívaná na projev barbarství, které nejspíš dřímá hluboko v každé mužské hrudi. Právě z toho důvodu jsem souboj odmítla sledovat. Ramses vylezl na stolici a ještě se postavil na špičky, aby viděl přes hlavy dospělých a nic mu neušlo. Popadla jsem ho za paži. „Okamžitě pojď dolů a ani se ode mě nehni. Jestli se mi zase ztratíš, přísně tě potrestám. Emersone… Kčertu, kam se poděl tvůj otec?“ rozčilila jsem se.

	„Tamhle je,“ ukázal Ramses.

	Emerson už stál mezi diváky. Jeho hlava vyčnívající nad ostatní se natřásala, jak Tareka vášnivě povzbuzoval. Zachytila jsem slova „výpad“, „slabý“, ale myslím si, že Tarekův výkon nijak neovlivnila.

	Souboj pokračoval mnohem déle, než jsem předpokládala, a mě se začínala zmocňovat úzkost. Slyšela jsem jen nelibozvučný břinkot mečů a pouze z výkřiků diváků a občasného zasténání jsem odhadovala vývoj zápasu. Nepochybovala jsem o Tarekových schopnostech a odvaze, jenže jeho bratr byl odpočatý a nezraněný. Jestli Tarek prohraje, co s námi bude? Doufala jsem, že mě čtenář nebude považovat za sobeckou, když přiznám, že jsem začala zvažovat varianty možného vývoje situace.

	Zběžným pohledem kolem jsem se přesvědčila, že jsme s Ramsesem osaměli. Naše stráže šly sledovat souboj a Reggie… Kam zmizel? Nikde jsem ho nezahlédla. Záhadný stánek vypadal neobydlený, přinejmenším Ruka Heneshema ho už nehlídala.

	Diváci propukli v ohlušující ryk. Mocná – možná smrtelná – rána… ale z čí strany? V tom okamžiku jsem proklínala svou malou postavu a vyšplhala jsem se na stolici. Spatřila jsem hlavu jednoho bojovníka. Srdce se mi rozbušilo, protože to byl Nastasen. A pak… Pak se z jeho otevřených úst vyvalila krev. Celá postava strnula a vzápětí se sesula k zemi. To už se Tarek po vítězném výpadu zvedl v celé své statné výšce, zkrvavený, rudá péra na čelence polámaná. Najednou zamhouřil oči a skácel se proti semknutým tělům diváků.

	Seskočila jsem na zem, popadla Ramsese za ruku a rozběhla se k princi. Ostatní matky mnou možná pohrdají, protože mě čekal pohled jednoznačně nevhodný pro oči dítěte. Jenže tyto matky nikdy neměly co do činění s potomkem, jako je Ramses. Bála jsem se ho pustit na vteřinu z očí.

	S jeho nadšenou spoluprací a pomocí nepostradatelného slunečníku jsem se probojovala davem a poklekla u princova bezvládného těla. Jak jsem pevně doufala, nebyl mrtev a kapka brandy z mé lahvičky poslední záchrany ho probrala. Otevřel oči a nejdřív uviděl Ramsese, který se nad ním skláněl a funěl mu do tváře. „Ach, můj malý přítel,“ pousmál se. „vyhráli jsme a jsi hrdina. Postavím ti pomník na nádvoří chrámu –“

	„Šetři silami,“ napomenula jsem prince a podala mu další doušek lihoviny. „Ať tě tvoji muži odnesou do paláce a já ti ošetřím rány.“

	„Později, paní, ale přesto díky. Mám ještě mnoho úkolů a teprve pak můžu odpočívat.“ Zvedl se a zůstal chvilku stát, aby nabral rovnováhu. „Kde je Mistr kleteb? Také jemu musím poděkovat za moudrá slova a odvážné činy, kterými mi získal mnoho stoupenců.“

	Málem se stydím přiznat, že jsem propadla panice, jakmile jsem zjistila Emersonovu nepřítomnost. Pobíhala jsem sem tam a volala ho, obracela padlá těla a zírala do prázdných tváří. Nosiči začali ukládat do nosítek raněné. Zastoupila jsem jim cestu, abych se osobně přesvědčila, zda mi neodnášejí také Emersona.

	„Jak mohl tak najednou zmizet?“ křičela jsem a lomila rukama. „Před chvilkou tu ještě byl nezraněný – tedy nikoli vážně zraněný, pokud vím… Ach, bože, co se mu jen přihodilo?“

	Tarek mi položil zakrvácenou ruku na rameno. „Nebojte se, paní. Najdeme ho, a jestli mu někdo ublížil, zabiju únosce vlastní královskou rukou.“

	„To bude nejlepší pomoc,“ souhlasila jsem celá rozrušená. „Přestaňte už všichni křičet a uklidněte se. Nemohl se jen tak vypařit. Někdo ho unesl, protože sám by bez mého vědomí neodešel.“

	„Ne všichni bratrovi spojenci byli pobiti,“ pronesl Tarek rozvážně. „Budou se mi všemožně mstít a mají dobrý důvod nenávidět také Mistra kleteb.“

	„Možná unesli i Reggieho!“ zvolala jsem. „Na něm mi čerta záleží… Murteku! Kde ses skrýval?“

	Ctihodný velekněz opatrně překračoval ležící těla, roucho si přidržoval nad kotníky, aby si ho nepotřísnil krví, a mířil k nám. „Za trůnem,“ přiznal se upřímně. „Nebojuju s mečem. Teď můj princ vyhrál a já ho přicházím chválit. Zdravím tě, mocný Hore, vládce –“

	„Nevadí. Měl jsi výhodné místo a možná jsi viděl, kam se poděl Mistr kleteb.“

	Murtek uhnul pohledem a olízl si rty. „Neviděl –“

	„Oči tě prozradily!“ vykřikla jsem a zamávala mu před nosem slunečníkem. „Co jsi viděl?“

	„Mluv,“ nařídil mu Tarek přísně. „Jsi můj přítel a oddaný spojenec, ale jestli o Mistru kleteb něco víš a zamlčuješ to, přestanu tě chránit před ženou, co zuří jako lvice, když je její mládě v ohrožení.“

	Murtek nasucho polknul. „Viděl jsem… Viděl jsem stráže Heneshema odnášet do chrámu nosítka. Osoba ležící na nich měla zakrytou i tvář, jako by odnášeli mrtvolu k balzamování. Ruka… Vedle nosítek kráčela Ruka Heneshema.“

	Zase ten podivný titul, kterému jsme s Emersonem nerozuměli. Proč mě v tom okamžiku mělo osvítit náhlé prozření, nevím, ale myslím, že mé vědomí vybičovala intenzivní úzkost. Po mnoho staletí slova splývala dohromady, ale ve skutečnosti byla prastarým titulem Velekněžky Amonovy, vládnoucí v Thébách s faraóny posledních dynastií. Velký pokořitel království Kuš, faraón Pianchi přiměl tuto velekněžku adoptovat jeho dceru, aby posílil svůj T nárok na trůn Egypta.

	„Hemet netcher Amon,“ opakovala jsem s moderní výslovností. „Jak jsem mohla být tak slepá? Je to titul královny, královské dědičky, jak jsem se vždycky domnívala… Nejen její svatá vznešenost, ale také extrémní otylost si vynutila zaměstnat podřízené k vykonávání svých světských povinností – Ruka trestala zločince, Hlas vyjadřoval její příkazy a… Konkubína, ta spoře oděná žena, která prováděla tak vyzývavá gesta na soše boha… To královna je moc na trůně, konečná autorita – královna Candace –“

	„Ne, paní, nerozumíte,“ přerušil mě Tarek.

	„Rozumím, že ona dala odvést mého manžela, a na ničem jiném teď nezáleží. Hned mě k ní doveď, Tareku.“

	„Nemůžete… Nesmíte tam jít, paní. Jestli ho odvedl Heneshem –“

	Tarek bezradně svěsil široká ramena. „Nemůžu vás odmítnout, paní. Ale pamatujte, že až uvidíte… co uvidíte… že jsem se vás snažil ušetřit.“

	Jeho dvojsmyslné varování ve mně pochopitelně vzbudilo velkou zvědavost a ještě posílilo mé odhodlání, přestože mi v mysli vyvstaly nepříjemné představy. Co může být horšího než pohled na zmasakrovaná těla? Neživé tělo mého druha… Kdyby ho chtěli zabít, provedli by to hned zbabělou ránou do zad. Scéna pomalého bolestného mučení…. Jestli jde o tohle, pak si musím velmi pospíšit. Boží služebná vysávající mému manželovi zaživa krev z žil… Pokárala jsem se za to bujné fantazírování. Tahle obávaná žena neprahla po krvi mého manžela.

	Všechny tyhle úvahy mi probíhaly hlavou, když už jsem běžela k vnitřnímu nádvoří a poháněla Tareka slunečníkem. Ramses cupital vedle mě, průvod uzavíral starý Murtek, jehož neukojitelná zvědavost byla nejsilnějším znakem jeho povahy.

	Pronikali jsme hlouběji a hlouběji do útrob hory, chodbami chabě osvětlenými kouřícími lampami. Cestou se ozývalo šustění chvatných pohybů, takové asi slyší kocour pronásledující myš nebo krtka. Prchají před ním, jako oni prchali před námi v tomhle temném bludišti, nejistí si svým osudem a v obavách z nejhoršího.

	Kráčeli jsme bok po boku a Tarek naléhavě šeptal: „Musíte se držet ve velké vzdálenosti od toho místa, paní, než zítřejší slunce pozdraví nový den. Karavana se připravuje. Odvede vás do oázy a vypraví vás bezpečně na cestu. Nebudu od vás požadovat slib zachování tajemství, protože vím, že vaše slovo je silnější než jakákoli mužská přísaha. Žádám vás jen, abyste si své zážitky nechali pro sebe, dokud nepřipravím svůj lid na dobu, kdy sem nevyhnutelně vtrhnou lvi z vnějšího světa. Můžete si odsud odvézt, co si přejete – zlato, poklady –“

	„Nechci tvé zlato, Tareku, jen manžela – a tu dívku, kvůli které tolik trpíš.“

	„Ano, paní, proto jsem vás sem dovedl. Ačkoli její odchod bude pro mě znamenat konec slunečních dnů v mém životě, bílí se nespojují s –“

	„Nemluv nesmysly, Tareku. Připadáš mi jako nervózní herec. Co je s tebou?“

	Tarek se zastavil. Vzduch v podzemí byl chladný a vlhce lepkavý, ale jeho obličej se lesknul potem. „Paní, prosím vás, nechoďte dál. Já půjdu a přivedu vám Mistra kleteb.“

	Odpověděla jsem krátce a docela zostra. Tarek vrhl bezradný pohled na Murteka.

	„Je to boží rozhodnutí,“ prohlásil ten starý pokrytec. „Jak můžeš zastavit vítr nebo odradit ženu od jejího rozhodnutí?“

	„Obzvlášť tuhle ženu,“ podotkla jsem a sevřela slunečník pevněji. „Rychle, Tareku.“

	Tarek už neprotestoval. Zpočátku šel tak rychle, že nám Ramses nestačil, ale postupně zpomaloval. Vešli jsme do bohatě zařízeného sálu zdobeného vyšívanými draperiemi a polštáři a tam se zastavili. Ve výklencích hořely lampy, ale nikdo tu nebyl. Tarek mlčky pokynul k závěsu na vzdáleném konci místnosti. Vzala jsem slunečník do levé ruky, pravou vytáhla pistoli a prošla otvorem.

	V této tajné a odloučené komnatě byly shromážděny nejvzácnější poklady království. Povrch každého kusu nábytku byl pokrytý plíšky zlata, vykládaný drahokamy a smaltem. Kamenné stěny zakrývaly vyšívané závěsy, podlahu zvířecí kožešiny. Ve výklenku bylo za závěsem nízké lehátko. Ležel na něm Emerson s očima zavřenýma, tvář mu ozařovalo světlo lampy v horní části výklenku. Nad ním se skláněla zahalená ženská postava.

	Takové scény jsem znala ze svých představ, ale tahle byla groteskní parodie originálu. Mužné rysy mého manžela se v ničem nepodobaly zlatovlasým hrdinům z klasických románů a postava nad ním představovala čtyři vzorky ženské krásy dohromady. Vypadala totiž jako neuvěřitelně nakynutá ropucha.

	Jak jsem tak stála a civěla na ni, Emerson otevřel oči. Zatvářil se zděšeně a zase rychle omdlel.

	Slunečník mi vypadl z ruky a jeho klepnutí o zem upozornilo tu kreaturu na mou přítomnost. Pohybem gigantického hlemýždě se narovnala a začala se obracet.

	Draperie za mými zády zašustěla. Věděla jsem, že vešel Tarek, ale nemohla jsem odtrhnout zrak od scény před sebou. Mýlila jsem se. To monstrum nemohla být královna, ale něco nepopsatelně strašného, když to způsobilo mdloby jednoho z nejkurážnějších mužů, jaké znám. Není to náhodou žijící podoba jednoho z bohů zvířecí podoby z dob starověkého Egypta? Seschlá, mumifikovaná podoba ženy staré tisíce let?

	Co jsem spatřila, bylo daleko horší a v tom momentě jsem pochopila Emersonův šok i Tarekovo varování. Obličej patřil velmi obézní ženě, jejíž rysy zdeformovaly tváře nafouknuté jako dvě bubliny. Byla to bílá žena a… smrtelně bledá. Velmi světlé vlasy jí splývaly až téměř k podlaze, oči pozorující mě pouze škvírkami v odulé tváři byly chrpově modré. Jako by mou přítomnost přehlížely, byla jsem v tu chvíli moucha, která se odvážila usednout na její ruku. Přes hrůzu, která ochromila mé myšlení, jsem si vybavila Emersonová slova před několika měsíci onoho deštivého večera v Anglii: „Výjimečné stvoření ani ne osmnáctileté. Velké, jakoby zamžené modré oči, záplava zlatostříbrných vlasů, porcelánová pleť…“

	„Paní Forthová,“ vypravila jsem ze sebe. „Je to… můžete to být vy?“

	Ve tváři jí zacukalo. „Znám to jméno,“ řekla merojsky se silným přízvukem. „Patří nenáviděné osobě. Odejděte, ženo, a už to jméno nevyslovujte.“

	Pochopila jsem politováníhodnou, bolestnou pravdu. Po narození dítěte skutečně zemřela, ale pouze duševně. O takových případech kolují legendy. Muž nebo žena nejsou schopni unést bolest své existence, proto opustí realitu a převtělí se do nové identity. Není to paní Forthová, ale manželka boha Amona. Zapomněla na svou dceru i manžela, na svět, z něhož sem přišla.

	Mohla bych ji vrátit? Nezbývá, než se o to pokusit, a já to pochopitelně udělám.

	Důrazně jsem ji oslovila, ujistila jsem ji, že s ní silně soucítím (navzdory jejímu okouzlení ženatým mužem). Pohnuta upřímnými emocemi jsem se ještě nikdy předtím nepustila do tak přesvědčivého a dojímavého projevu. Emersonovy oči zůstávaly zavřené, ale věděla jsem, že je při vědomí. Moudře se rozhodl nevměšovat se do rozmluvy.

	Ženina tvář zůstávala nepohnutá do okamžiku, dokud jsem neřekla něco, co jsem později uznala jako zásadní omyl v úsudku. „Odvezeme vás, paní Forthová. Čeká vás domov, kde jste byla šťastná… otec vašeho manžela žije jen pro chvíli, kdy vás bude moci zase obejmout –“

	Pronikavě zavřeštěla. „Pryč? Z mého chrámu, od mých služebných? Mluvíte, když jsem vám nařídila mlčet. Zůstala jste zde, přestože jsem vám řekla, ať odejdete. Byla bych milosrdná, ale ztratila jsem s vámi trpělivost, ženo! Zabijte je! Zabijte ty neznabohy!“

	Ze stínu na protější straně místnosti vystoupil Ruka Heneshema s oštěpem připraveným k úderu a odporným úšklebkem na tváři. Současně Emerson vyskočil z lehátka.

	„Neskoč mi do rány!“ vykřikla jsem a namířila.

	„Ach, proboha, Peabodyová, ne… ne –“ Aby se ujistil, že nevystřelím, rozběhl se k Ruce Heneshema. Bodec oštěpu se zaleskl a mířil proti Emersonově hrudi. Ten se bleskurychle sehnul a současně uskočil stranou a jednou rukou zachytil oštěp těsně pod koncem kovového hrotu. Ruka se snažil vyrvat Emersonovi zbraň a chvíli se o oštěp přetahovali.

	Strčila jsem Ramsese do Tarekovy náruče. „Drž ho,“ požádala jsem ho. Pak jsem soustředěně obcházela zápasící dvojici, abych našla nejvhodnější úhel pro střelbu.

	Murtek, do této chvíle ukrytý za závěsem, nyní vystrčil hlavu a v hrůze koulel očima při pohledu na scénu. Boží žena (protože tak ji musím nazývat) se silně třásla, až se jí chvěl i oděv na těle. Vykřikovala rozkazy a klela. Když jsem se kolem ní protáhla, chňapla po mně, jenže se pohybovala tak pomalu, že jsem se jí snadno vyhnula.

	Zdálo se, že v přetahování o oštěp vítězí Emerson. Tvář měl zkřivenou úsilím, ale pomalu přitahoval protivníka k sobě. Netušila jsem, co s ním míní provést, až ho dostane, ale vypadalo to, že Ruka se děsí nejhoršího. Zničehonic pustil oštěp a sáhl za opasek pro dlouhý nůž. Emerson zakolísal, ale hned nabyl rovnováhu a vrazil tupý konec tyče oštěpu Ruce do rozkroku tak prudce, že dotyčného katapultoval do zadní zdi.

	„Skvělý zásah, papa,“ vykřikl Ramses.

	„Je mrtvý?“ zeptal se Tarek se zájmem a jistě i nadějí.

	„Určitě ne,“ řekl Emerson. Sotva popadal dech a ubrousek na jeho zraněné paži byl nasáklý krví.

	„Začíná mě to unavovat. Peabodyová, drahoušku, udělej mi laskavost, a než mě obejmeš, zasuň tu pistoli do pouzdra.“

	Chystala jsem se mu vrhnout kolem krku nejen proto, že to mívám ve zvyku, ale také proto, že vypadal vyčerpaně a trochu vrávoral. Kvůli té boží manželce jsem však nebyla schopna pohnout se z místa. Už totiž nebyla ve tváři bílá jako stěna, ale rudá jak vařený rak. Přestala vřeštět a z otevřených úst se ozývalo jen chrčení a jakési bublání.

	Nejprve se celá naklonila a pak mohutné tělo dopadlo s tupým bouchnutím na zem jako pytel brambor. Monumentálnost pádu toho obrovitého těla navodila najednou atmosféru hrdinské tragédie a všichni jsme na chvíli zkoprněli. „Ach, můj bože, ona je… je…?“

	Nejistě jsem poklekla k tělu a snažila se nahmatat pulz, přestože jsem v pohledu obryně spatřila smrt dřív, než se skácela. Teď na mě zíraly prázdné modré oči. V medicínské terminologii mohlo k tak náhlému odchodu dojít v důsledku potlačované zuřivosti. Dopad silného vzrušení na tělo, vyčerpané nadměrnou váhou a nedostatkem přirozeného pohybu, byl fatální. Já měla ovšem tendenci přičíst vývoj situace blahodárné vyšší moci.

	„Je mrtvá. Vzhledem k okolnostem milosrdný konec, Emersone,“ pronesla jsem vážně.

	„Paní mluví moudře jako vždy,“ podpořil mě Tarek. „Jedině tak skončily její i naše problémy. Vy byste ji chtěli odsud odvést a ona by se bránila. Nefret se nikdy nemusí dozvědět pravdu.“

	Přikryla jsem ženě tvář širokým koncem rukávu. „Lhal jsi Nefret, Tareku, jako jsi lhal nám?“

	„Nebyla to lež, paní. Odešla k bohu z vlastní vůle. Popřela vlastní identitu, ještě když Nefret byla batole. Proč bych jí teď měl říkat, že se ji matka pokoušela dvakrát zabít a pak se jí zřekla?“

	„Slyšela jsem o takových případech,“ pokyvovala jsem smutně hlavou. „Je to psychická porucha, která se občas dostavuje po porodu.“

	Murtek si dřepl vedle té hromady sádla a začal se modlit.

	„Pojďme, paní,“ pobídl mě Tarek. „Už pro ni víc nemůžete udělat.“

	„Myslím, že to stačilo,“ přidal se Emerson. Bleskla jsem po něm ostrým pohledem v očekávání nějaké ironické poznámky, ale tvářil se soucitně a vážně, navíc byl smrtelně bledý. Čím dřív ho ošetřím, tím líp, ale stále jsem otálela, jako by se mi nechtělo opouštět tu nešťastnou ženu beze slova posledního rozloučení. Jenže co říct? Všechny vznešené fráze běžné při křesťanských pohřebních obřadech mi připadaly tak nějak nepatřičné.

	Emerson mi jako obyčejně přispěchal na pomoc. „Spi, služebnice boží, pod jeho ochranou,“ pronesl tiše.

	„Krásné, drahoušku,“ pochválila jsem ho. „Ať už ta věta pochází z jakékoli víry, je nádherná.“

	„Dost obecná na to, aby obsáhla všechna vyznání, Peabodyová.“

	„Mě neoklameš, Emersone,“ vzala jsem manžela pod paži. „Ten tvůj cynismus je jen maska.“

	„Hmm,“ zabručel.

	Tarek nás odvedl do hezkého apartmá, podle všeho obytných prostor vysokých kněží.

	„Odpočiňte si a naberte sílu, přátelé. Cokoli budete potřebovat, stačí říct. Omlouvám se, že vás musím opustit, ale čeká mě ještě hodně povinností. Až se setmí, vrátím se, odvedu vás ke karavaně a rozloučíme se.“

	Odspěchal dřív, než jsem mu stačila položit jednu z mnoha otázek, které mi ležely v hlavě. „Neobtěžuj ho teď, Peabodyová,“ napomenul mě Emerson a s úlevou klesl na měkkou pohovku. „Úspěšný uchvatitel moci má plné ruce práce.“

	„Není uchvatitel, ale právoplatný král, drahoušku.“

	„Uzurpátor, zakuklenec, právoplatný dědic – nejdůležitější je, že úspěšný, Peabodyová. Je tady něco k pití? Úplně mi vyschlo v ústech.“

	To mi připomnělo vlastní povinnosti a spěchala jsem trpícímu choti ulevit. Sluhové se nám věnovali s úctou náležející příslušníkům královského dvora a okamžitě plnili všechny mé požadavky. Přinesli vodu a jídlo, víno, obinadla. Teprve až jsem Emersonovy rány ošetřila, vracela se mu pomalu barva do tváře. Dovolila jsem mu mluvit, ale moc toho nestihl, protože se s naším dovolením ujal slova Ramses, a ten měl co vyprávět.

	Byli jsme s manželem zvědaví, jak se mu podařilo dostat z tunelu do útrob sochy. Dokonce jsem ho ani nekárala, když mluvil s plnými ústy. Konzumoval za tři, prý to bylo jeho první jídlo za čtyřiadvacet hodin.

	„Přibližně polovina nosičů božího plavidla byli Tarekovi muži,“ vysvětloval Ramses. „Propašovali mě do chrámu před úsvitem. Jak jste si jistě všimli, fyzicky jsem docela podobný domorodcům, a tak jsem v tmavé svatyni mohl snadno projít místo osoby vybrané Nastasenem a jeho veleknězem a usadit se do sochy. Tu osobu… ehm… Tarekovi muži odstranili, když mě předem ujistili, že jí nikdo neublíží.“ Zde se odmlčel, aby si nacpal do úst hrst hroznů, které by normálního chlapce docela určitě udusily. Emerson nedal Ramsesovi pokoj a hned se ptal: „Jak se ti podařilo kontaktovat Tareka?“

	„Díky tvému varování, papa, jsem si do tunelu předem nanosil různé věci. Pochopitelně jsem pozorně sledoval, jak Amenit otvírala poklop vchodu –“

	„Pochopitelně. To je celý náš Ramses, nic nenechává náhodě,“ prohodila jsem spíš pro sebe, hrdá na bystrého a prozíravého syna.

	„Dospělí děti podceňují,“ pronesl Ramses samolibě. „Amenit si dávala pozor, abyste neviděli, mama, co dělá, ale mě si nevšímala. Předtím, na té hostině, když jsem měl tu čest sedět vedle Tareka, mi prozradil tajemství, že existuje možnost útěku podzemním tunelem, kdybychom nutně potřebovali. Další zprávy s podrobnými informacemi mi přinášel v obojku kocour.“

	„No, to je úžasné,“ zvolala jsem pobaveně. „Ramsesi, proč jsi to před rodiči tajil?“

	„Prosím tě, Peabodyová, jen kluka nekárej,“ zarazil mě v žertu Emerson. „Jsem si jistý, že měl ke svým aktivitám důvody. Chci se konečně dozvědět, jak ses orientoval v tom podzemním bludišti, chlapče.“

	Při návštěvě falešné velekněžky a poté návštěvě Nefret si Ramses dělal křídou, kterou nosil stále v kapse, na zdech křížky. Proto neměl později problém najít cestu do místnosti, kde na nás dívka čekala. Nejenže mi vzal zápalky a svíčku, štípnul i jednu lampičku a náhradní nádobu s olejem, několik malých nádob s vodou a balíček jídla. Zajistil se tak na delší pobyt ve výše zmíněné komnatě, pokud by to bylo nevyhnutelné. Prostřednictvím oddaného kocoura informoval Tareka o místě svého nového pobytu. Čas si zpříjemňoval průzkumem dalších chodeb. Aby neztratil cestu zpátky, značil si ji nití.

	„Objevil jsem dost zajímavých hrobek a samozřejmě si je nakreslil,“ informoval nás.

	„Tam jsi byl sám až do včerejšího večera?“ ptala jsem se. V té chvíli jsem se už nafukovala mateřskou pýchou. Nahlas bych to nikdy nevyslovila, ale tuhle kuráž má jistě jen málo chlapců Ramsesova věku.

	„Ne celou dobu,“ řekl.

	„Chodil za tebou Tarek?“

	Ramses přikývl. „Tarek a… a…“ Dívala jsem se, jak mu poskakuje ohryzek na štíhlém krku. 

	„A kdo ještě? Mentarit?“

	Ramses znovu přikývl a polknul, jeho tvář nabyla poněkud nepřítomného výrazu, jaký jsem občas vídala u Evelyniných dětí. „A… ONA…“

	Velká písmena jsem nezvolila jen tak, milý čtenáři. Jen tak totiž vystihnu intenzitu, s níž Ramses vyslovil to zájmeno.

	„Ach, bože,“ povzdechla jsem si.

	„Nefret?“ hádal Emerson. „Měla odvahu takhle riskovat.“

	„ONA,“ opakoval Ramses, „ONA…“

	Měla jsem chuť kopnout ho do kotníku, ať se vzpamatuje. Naštěstí Emerson změnil téma.

	„Víš, chlapče, jsme na tebe s maminkou hrdí. Je fantastické, že jsi dokázal provádět svůj archeologický průzkum za tak stresujících podmínek. Kde máš poznámkové bloky?“

	„Má je Tarek. Doufám, že mi je nezapomene vrátit, než odejdeme,“ odpověděl Ramses. Bylo vidět, že je schopen reagovat na všechny dotazy kromě jednoho.

	„Na Tareka se můžeme ve všem spolehnout,“ prohlásila jsem, „a on nám oplácí stejnou důvěrou. Myslím, že bychom mu měli slíbit, že nikdy nepromluvíme a nic nenapíšeme o tom, co jsme zde objevili.“

	Emerson rozverně přikyvoval. „Tarek má pravdu. Lovci pokladů a dobrodruzi, nehledě na vojáky evropských jednotek, by sem vtrhli a převrátili město vzhůru nohama. Všechno by nenávratně zničili. Jenže, kčertu, Peabodyová, je to ztracená příležitost pro výzkum! Stali bychom se nejslavnějšími archeology všech dob!“

	„To už jsme, Emersone. A i kdybychom nebyli, nemohli bychom si přece získat slávu za cenu zničení nevinných lidí.“

	„Souhlasím, drahoušku.“ Najednou se Emerson rozzářil. „Koneckonců jsme toho spatřili dost, máme zápisky, a tak můžeme v mnohém obohatit znalosti o merojské kultuře. Jsme tedy dohodnuti, tak se na to napijme.“

	Tak jsme učinili, jen Ramses protestoval, že musí připíjet vodou.

	Nyní všichni pochopí, proč jsme museli záměrně pozměnit mapy. Nepochybně přijde den, kdy nové vynálezy umožní výzkum západní pouště a záhadné údolí se otevře vnějšímu světu. Avšak nikdy se tak nestane proto, že jsme já nebo Emerson porušili slib.

	Ačkoli jsem naléhala na svého hrdinného druha, aby se pár hodin prospal, odmítl.

	„Musíme být připraveni, až pro nás Tarek přijde. Ještě nemáme vyhráno, Peabodyová, a on to dobře ví. Proto čeká na setmění. Nejen že Nastasenovi stoupenci prahnou po pomstě, je zde ještě skupina kolem Murteka a ti by nás zde rádi podrželi, aby se od nás učili a využili naši pověst k posílení vlastní autority.“

	„Máš pravdu, papa,“ ozval se Ramses. „Slyšel jsem, jak se Murtek dohadoval s Tarekem – samozřejmě velmi slušně – právě ohledně našeho případu. Dosud ani Murtek neví, že… ONA… odejde s námi. Kněží věří, že je znovuzrozená Isis a dobrovolně se nevzdají.“

	Měla jsem pocit, že mi to Ramsesovo zdůrazňování už jde na nervy, ale nechtěla jsem nic namítat. „Chudinka malá. Prožívá hroznou dobu a obávám se, že pro ni nebude snadné přizpůsobit se novému životu. Musíme jí hodně pomáhat. Ramsesi, ne aby ses před ní zmínil, jak dopadla její matka.“

	„Prosím tě, mama,“ pronesl syn dotčeně. „Hluboce se mě dotýká, že tě něco takového mohlo vůbec napadnout. Na štěstí…“ Zajíkl se, ale nakonec ze sebe vypravil konec věty. „… slečny Nefret mi záleží stejně jako vám. Udělám všechno pro to, abych vás o tom ujistil.“

	„Promiň, Ramsesi, věřím ti.“ Nebylo možno jinak, oči mu svítily jako náboženskému fanatikovi. Záměrně jsem pokračovala. „Nebude však nutné, abys cokoli podnikal. Nefret čeká domov a bohatství. Když si představím radost starého pána –“

	„Hmm,“ zabručel Emerson a odkašlal si. „Ramsesi, chlapče, neměl by ses už jít umýt?“

	„Mrhání časem,“ namítl Ramses, „protože za chvíli se zase ušpiním. Cesta pouští –“

	„Aspoň se na ni vydáš čistý,“ přidala jsem se k manželovi. „Nechceš přece, aby ONA – hergot – aby tě slečna Nefret viděla takhle zanedbaného, viď?“

	Ramses otevřel ústa k dalšímu protestu, pak je zavřel, zamyslel se a odešel.

	„Ach, bože,“ povzdechla jsem si. „Emersone, bojím se dalších trablů. Viděl jsi, jak Ramses –“

	„Viděl jsem ho odcházet a o to mi šlo. Nechci, aby to slyšel.“

	„Proboha, co zas? Lekáš mě, Emersone.“

	„Není důvod k lekání. Na tom dítěti mi záleží stejně jako na Ramsesovi.“

	„Nejde o stejný zájem,“ zamumlala jsem. 

	„Prosím, Peabodyová?“

	„Ale nic. Pokračuj, drahoušku.“

	„Asi jsi neporozuměla všemu, Peabodyová. Vzpomeň si na Forthovu nevinnou zanícenost pro mladou dívku a jistou frázi, kterou napsal otci. Zvaž znovu, cos řekla té ženě, než se rozzuřila. Vzpomeň si na datum Nefretina narození – Forthovo odmítání návratu k předešlému způsobu života – šílenství jeho manželky – pověst jeho otce…“

	„Ne, Emersone! Tohle určitě ne!“ Zalapala jsem po dechu.

	„Nikdy se to nedozvíme a já osobně bych o to ani nestál. Ale odmítám vrhnout tohle nádherné dítě do spárů jejího starého, zvrhlého… Není vhodným opatrovníkem nevinné mladé dívky. Jestli je naše podezření pravdivé, je ten mizera schopný jí to říct a pak nebudu moct klidně spát. Do smrti si budu vyčítat, že jsem něco tak ohavného dopustil. Dítě tím bude trpět celý život. Jako by nestačilo, co už musela prožít v tomhle kamenném údolí. Potřebuje… Snad ti to nemusím říkat, Peabodyová.“

	Musela jsem si několikrát odkašlat, než jsem ze sebe vypravila kloudnou větu. „Ne, Emersone, to asi nezvládnu. Je to… Co myslíš, že potřebuje?“

	„No, normální domov, milující blízké, co jiného? Něžnou mateřskou péči, ochranu silného otce, vrstevníky a intelektuální zázemí… Snad to můžu s důvěrou nechat na tobě, drahoušku. Nepochybuju, že dokážeš zařídit všechno potřebné.“

	Myslím, že nečekal odpověď, což bylo dobře.

	 

	* * *

	 

	Když pro nás Tarek přišel, byli jsme připraveni. Sluhové přinesli Emersonovi čistou halenu a pro všechny hábity beduínů. Ramses byl tak vymydlený, jak jsem ho snad ještě neviděla.

	Tarek měl na sobě vojenský oděv, meč, dýku, luk a šípy. Jediným znakem jeho příslušnosti byla úzká zlatá čelenka s dvojitou kobrou. Unaveně se posadil.

	„Měsíc ještě nevyšel a už byste měli vyrazit. Ještě si trochu popovídáme, protože cítím v srdci, že se už nikdy neuvidíme.“

	„Ale, ale,“ zahartusil Emerson. „Nebuď takový pesimista. Se ctí splníme slib a Svatá hora zůstane utajená. Jenže život přináší spoustu překvapení.“

	Tarek se usmál. „Mistr kleteb hovoří moudře.“ Pak položil láskyplně ruku na Ramsesovu vyholenou hlavu. „Kameníci právě začali pracovat na velkém sloupu, který bude zasvěcený tobě, mladý příteli, a tvým rodičům.“

	„Díky,“ řekl Ramses. „A kde jsou mé deníky?“

	„Ramsesi!“ okřikla jsem syna. „Tak se mluví s Jeho Veličenstvem?“

	„Sluhové je přinesli,“ rozesmál se Tarek, „včetně věcí, které jsi zapomněl v pokoji.“ Sáhl do váčku u opasku a podal mi knihu. „Vracím ji osobně, paní, protože jsem vám ji ukradl.“

	Přečetla jsem si titul a s úsměvem mu ji vrátila. „Nechej si ji, Tareku. Snadno si koupím jinou. Pan Haggard je v Anglii nesmírně populární.“

	Tarekova tvář se rozzářila. Poprvé vypadal na svůj věk. „Skutečně je moje? Skvělý dárek… Uložím ho k pokladům ve svém paláci.“

	„Ach, bože, Amélie. Kam se hneš, ničíš čtenářský vkus… dokonce v královské rodině. Už jsi skončila? Rád by se zeptal na něco vážného,“ zeptal se Emerson.

	„Ptej se,“ přikývl Tarek. Výtisk Dolů krále Šalamouna zastrčil opatrně zpět do váčku.

	„Už víme, proč ti tolik záleželo na tom, dostat nás sem, a prohlédli jsme některé triky, které jsi použil,“ začal Emerson. „Ale proč, kčertu, ses rozhodl pro tak komplikované manévry a nevysvětlil nám rovnou, o co jde?“

	Tarekovi ztvrdly rysy. „Uvěřili byste mi?“

	„Jistě!“ Emerson zachytil můj pohled a kajícně se začervenal. „No… asi ne hned. Ale mohl jsi nás přesvědčit, dopřát nám čas –“

	„Času jsem neměl nazbyt,“ řekl Tarek a zachmuřil se, „neznal jsem vás a paní tak dobře jako teď. Než jsem docestoval do Káhiry a pak do Anglie, poznal jsem, jak vaši lidé zacházejí s černochy.“

	Ráda bych mu oponovala, ale nemohla jsem. Zastyděla jsem se za svůj národ a rasu. Cítila jsem, jak mi do tváře stoupá ruměnec.

	Emerson se rozpačitě kousl do rtu. „Máš pravdu. Co k tomu říct?“

	„Nemusíte nic říkat. Vaše srdce neovládá nenávist, ale potkal jsem pár lidí opačného názoru.“

	Tarek dál vysvětloval, že když přicestoval do Anglie, setkal se s pohrdavým chováním – on, princ své země! Poněkud zahořkl, ale neupustil od svého odhodlání, odvážně a s inteligencí překonával překážky, dokud nezjistil, že nebude moct doručit Forthův dopis. Sluhové ho vyhnali ode dveří a policie pohrozila, že jestli se do šlechtické čtvrti ještě jednou vrátí, zatkne ho a posadí do vězení.

	„Nevěděl jsem si rady,“ přiznal prostě. „Připlížil jsem se v noci zpět a nechal obálku přede dveřmi, přestože jsem věděl, že ji ráno mohou klidně vyhodit do odpadu. Viděl jsem, jak do domu vešel mladý pán s rudými vlasy a po chvíli odcházel. Pochopil jsem, že to bude syn Forthova bratra, ale bál jsem se ho oslovit, protože, jak jsem říkal, vojáci v modrém (rozuměj, drahý čtenáři, policie) mi hrozili vězením. Místo toho jsem muže sledoval až k vašemu domu – tenkrát jsem ovšem nevěděl, že tam bydlíte zrovna vy, až jsem se zeptal jednoho kolemjdoucího. Forth mi totiž o vás vyprávěl. Domníval jsem se, že rusovlasý pán si přečetl dopis a právě proto šel k vám. A tak jsem čekal ve tmě, ale pak do vašeho domu vešel i nějaký starý pán. Pochopil jsem, že jsem se nemýlil.“

	„No a to byl další důvod, proč jsi nás měl vyhledat,“ řekl Emerson. „Od našich dveří by tě nikdo nevyhnal.“

	„Teď to vím,“ přikývl Tarek, „ale ještě jste si neposlechli zbytek.“ Zaváhal, jako by volil nejvhodnější slova. „Nepřišel jsem do Anglie sám, byli jsme tři. Akinidada znáte, nějakou dobu pro vás pracoval v Núbii. Ten dopravoval mé zprávy do oázy. Druhý… druhý byl můj bratr Tabirka, syn otcovy oblíbené konkubíny. Měl jsem ho ze všech bratrů nejraději.

	Ten večer byl se mnou. Když kočár starého muže odjížděl, pokoušel jsem se ho zastavit, ale vozka se po mně rozpřáhl bičem. Pak jsme s bratrem několik hodin zvažovali další postup. ‚Zajdi tam,‘ naléhal bratr. ‚V Egyptě má velmi dobrou pověst, ne jako ostatní z téhle země. Byl přítelem našeho učitele Fortha. Vyslechne tě. Nevíme, co mu lidé nalhali‘.

	Nakonec mě přesvědčil. Ještě jste svítili, jenže když jsem docházel k bráně, ozval se hlasitý praskavý zvuk. Bratr vykřikl a přitiskl si ruku na rameno. Bylo to drobné zranění, ale raději jsme utekli. Neměl jsem totiž u sebe žádnou zbraň a věděl jsem, že to byl zvuk kulky, která doletí i z dálky. Pak následovaly další výstřely a bratr by upadl, kdybych ho nezachytil a neodnesl pryč. Uložil jsem ho na zem a šel pro bryčku, kterou jsme si najali. Po návratu jsem zjistil, že je… Zaslechl jsem vaše hlasy, ale nemohl jsem bratra nechat ležet jako skolené zvíře bez řádného pohřbení. Odvezl jsem ho k lesu, později se připlížil k sousední farmě, kde jsem ukradl rýč, a pohřbil mrtvého hluboko v lese, nedaleko velkého stojícího kamene. Až se vrátíte…“

	„Ano, samozřejmě,“ přikývla jsem tiše. „Znám to místo. Už se nedivím, že jsi nám nedůvěřoval! Jistě sis myslel, že jsme na bratra stříleli my.“

	„Nikoho jiného jsem totiž nezahlédl. Když jsem vás později sledoval do Egypta, mluvil jsem s mnoha muži a dozvěděl se o vašich plánech. Řekli mi také, že Mistr kleteb a jeho žena jsou báječní lidé. Akinidada jsem poslal napřed další z mých zvědů do Gebel Barkalu, kde jsme se měli setkat. Tam jsem konečně poznal osobně i vás tři a oblíbil si vás.“ Krátce si přikryl tvář rukou a pak vstal. „Ale už pojďme, čas je neúprosný. Srdce se mi svírá smutkem, že vás ztratím, a není dobré prodlužovat loučení.“

	„Nefret,“ začala jsem.

	„Čeká tam na nás. Pospěšme si.“

	V doprovodu několika vojáků jsme chvátali nekonečnými, klikatými podzemními chodbami k zamřížovaným dveřím, které hlídala početná stráž. Když nás muži zahlédli přicházet, položili kopí na zem, poklekli a hluboce se uklonili. „Jsme do smrti vašimi sluhy, Mistře kleteb,“ ozvalo se tiše.

	„Vidíš, Peabodyová?“ zvolal Emerson nadšeně. „To je Harsetef a jeho chlapi. Nakonec unikli smrti. Skvělé… Vážně skvělé…“

	Muži vstali.

	„Ano, Emersone, i mě to těší, ale doufám, že to nemyslí doslova. Bylo by dost nepohodlné, kdyby nás následovali přes celý Londýn dolů do Kentu, obzvlášť v téhle uniformě.“

	„Opravdu si to myslíš? Docela jsem se těšil, až je představím Gargerymu. Tyhle výstřednosti zbožňuje. Jen si představ, Peabodyová, výraz lady Carringtonové, až si příště přijde stěžovat na Ramsese a uvítá ji tahle sestava v plné polní…“

	„Ne, Emersone.“

	„Tak ne?“ povzdechl si. „Asi máš pravdu. Vyslechněte tedy, moji hrdinové, poslední rozkaz Mistra kleteb. Služte králi Tarekovi věrně, jak byste sloužili mně. Oko Mistra kleteb bude nad vámi bdít a požehnání –“

	„Zkrať to, Emersone!“ zaúpěla jsem, protože Tarek už netrpělivě přešlapoval. Emerson na mě vrhl vyčítavý pohled, ale poslechl. Veliteli Harsetefovi daroval na památku svou dýmku. „Stejně mi došel tabák,“ vysvětloval, když si mladý voják prohlížel suvenýr s posvátnou úctou.

	Pokračovali jsme tunelem dál. Byl docela úzký, patrně z obranných důvodů, jen dvojice mohla jít vedle sebe. Konečně jsme se vynořili na otevřeném nádvoří obklopeném vysokými skalisky. Musela to být soutěska, kterou v průběhu staletí rozšiřovali, dokud se nevytvořil dostatečný prostor pro ohradu. Ze skal byly vylámané tuny kamene a nyní výklenky sloužily k ustájení velbloudů. V bledém měsíčním světle jsem postřehla siluety nejméně tuctu zvířat čekajících v karavaně. Několik mužů už bylo v sedlech, ostatní, odění do volných hábitů pro cestu rozpálenou pouští, přispěchali na Tarekovo tiché zavolání. Udělil jim pár stručných příkazů a pak se naložila poslední zavazadla.

	Tarek se k nám obrátil. „Přišla chvíle, které jsem se nejvíc bál,“ začal.

	Lehce jsem do něho dloubla slunečníkem, protože jsem věděla, že jestli si začnou s Emersonem vyměňovat komplimenty, strávíme zde zbytek noci. „Také naše srdce tíží smutek, příteli, rozlučme se tedy a spěchej za svými povinnostmi.“

	„Máte pravdu,“ usmál se Tarek hořce. „Čeká mě horda rebelů a ještě se nám nepodařilo polapit strýce Pesakera. Budu se muset také zodpovídat Murtekovi a jeho kněžím z porušení nejstaršího zákona Svaté hory. Sbohem, drazí přátelé, moji zachránci –“

	„Kde jsou ostatní?“ přerušila jsem ho.

	„Přijdou,“ pokynul Tarek k tunelu, z něhož právě vycházela dvojice postav v bílých rouchách. „Ještě jednou sbohem.“ Objal Ramsese a mě, stejně by se rozloučil s Emersonem, kdyby ten nepředešel objetí vřelým stiskem ruky.

	„Sbohem, Tareku, a hodně štěstí. Jsi skvělý chlapík. Jestli se někdy dostaneš do Anglie, nezapomeň nás navštívit.“

	Tarek přikývl a odvrátil se. Dojetím asi nebyl schopen promluvit, a to ho čekalo ještě mnohem bolestnější loučení. Jakmile však vykročil k zahaleným postavám, ozvala se za útesy ohlušující exploze a k obloze vyšlehly plameny. Tarek šťavnatě zaklel v merojštině. „Přesně, jak jsem se obával. Potřebují mě. Spěchejte, přátelé, možná se jednoho dne shledáme,“ řekl už v běhu k podzemnímu tunelu. Za ním spěchala jeho ozbrojená stráž.

	Mezitím došly obě zahalené postavy až k nám. Emerson mě objal kolem pasu a chystal se mě vysadit na klečícího velblouda, když jsem ho zarazila.

	„Moment! Co bude s Reggiem?“ vykřikla jsem.

	„Prosím tě, Peabodyová, snad se nezačneš starat o toho mladého lumpa. Je –“

	„Tady!“ zachechtala se ďábelsky jedna z postav a strhla závoj. Reggie skočil k Ramsesovi a přitiskl mu pistoli ke spánku. „Vidím, že jste nebyl tak důvěřivý jako vaše ženuška, profesore. Dámy si mě vždycky oblíbily víc než pánové.“

	„Už dlouho vím, že nejste ten, za koho se vydáváte,“ utrhla jsem se na něho pohoršeně. „Jestli jsem o tom ještě trochu pochybovala, Tarekův příběh o vraždě jeho bratra mě postavil nohama na zem. Pokusil jste se je oba zabít, abyste jim zabránil v návštěvě u nás. Neodjel jste toho večera s dědečkem. Přijel jste dřív vlastním kočárem. Věděl jste, že tam byl Tarek, nebo jste jen čekal na příležitost, abyste nás zavraždil?“

	„Tak hloupý nejsem,“ odbyl mě Reggie pohrdavě. „Podceňujete mou inteligenci, paní Amélie – vždycky jste mě považovala za pitomce. Dědeček mi dal přečíst ten zatracený dopis od strýčka Willieho. Marně jsem se ho snažil přesvědčit, že to je podvrh. Pak mě strážník ve službě na náměstí Berkeley upozornil, že se kolem vašeho domu ustavičně potuluje nějaký černoch. Snadno jsem Tareka poznal. V té čtvrti není mnoho černých tak impozantního vzrůstu. Hned mi došlo, že to nemůže být nikdo jiný než posel zprávy z Afriky. Strážník mě ujistil, že pokud se vetřelec pokusí promluvit s dědečkem, zatkne ho. S tím jsem pochopitelně hned souhlasil. Když si ovšem stařík umanul konzultovat celou tu záležitost s dopisem s vámi, pochopil jsem, že nastanou problémy. Mohl jsem nějak zabránit Tarekovi setkat se s dědečkem, ale nemohl jsem mu zakázat návštěvu u vás. Obsah zprávy vás nemusel přesvědčit o pravdivosti, naopak výpověď posla určitě. Patříte totiž k několika málo lidem na světě, kteří jsou schopni posoudit fakta správně. Neměl jsem proto na vybranou a musel se posla zbavit. Sledoval mě celou cestu Londýnem a já si dával pozor, abych ho neztratil, když jsem přijel k vašemu domu. Po odchodu od vás jsem si na něho počkal, naneštěstí jste oba vyběhli na zahradu dřív, než jsem ho stačil odprásknout, a tak jsem raději zmizel.“

	Hlaveň pistole se blyštěla v měsíčním světle, Ramses mlčel. Chudák se nemohl ani pohnout, protože ho Reggie navíc ještě držel pod krkem. Emerson vztekle vrčel, připravený ke skoku. Chytla jsem ho za paži.

	„Počítal jste s dědictvím, viďte? A nevyrovnal jste se s tím, že se objevil další dědic – přesněji řečeno dědička. Nepodařilo se vám zlikvidovat Tareka, a tak jste se bál, že nás někde v Egyptě nebo v Núbii najde a přesvědčí, abychom změnili plán, což bychom pochopitelně udělali, kdybychom znali pravdu. To jste nemohl riskovat, protože jste věděl, že když se Emersonovi do něčeho pustí, dotáhnou to do konce. Rozjel jste se za námi do Núbie. Vaše nepovedené pokusy zlomit naši důvěru k Tarekovi nevyšly, proto jste se ho vy a váš egyptský sluha pokusili znovu zabít, když jste ho té noci našli s Ramsesem. K vašemu velkému zklamání – a Tarekově překvapení – nás o pravdivosti Forthova příběhu přesvědčil úlomek šípu. Rozhodli jsme se dosáhnout naznačeného cíle a vy jste pohotově oznámil učinit totéž. Vašim skutečným záměrem však bylo vylákat nás do pouště. Odcizil jste Emersonovi přesnou mapu a místo ní podstrčil zfalšovanou v naději, že někde zahyneme žízní. Posel, kterého jste k nám vypravil –“

	„Byl do své role důkladně zaškolený,“ přerušil mě Reggie. „Bohužel krátce poté, co vyrazil, nás zajala jedna z Tarekových patrol. Byli předem varováni, aby si mě pohlídali.“

	„Jak jste se dostal do rukou Nastasenovi?“ zajímalo mě.

	„Panebože, Peabodyová, není čas na dlouhá vysvětlování,“ utrhl se na mě Emerson.

	„Ach, já nikam nespěchám,“ přiznal se Reggie. „Musím počkat, až se k nám přidá moje malá sestřenka, abych si vyčistil pole.“

	Ozvala se další exploze a Reggie se zlomyslně zašklebil. „Pár kousků dynamitu poskytne příjemné rozptýlení, že? Tarek jako jediný poznal, co to asi je, ale naštěstí jsem si zavazadla bezpečně uložil u jeho bratra dřív, než jste přijeli. Doufám, že jedna z náloží ho vystřelí do věčného království! Nicméně na to nespoléhám a zbavím se Nefret dřív, než odjedu. Tarek by ji dostal do Anglie i bez vás a to nechci riskovat… po všech těch problémech, které jsem musel přežít.“

	„Takže vy jste o Nefret věděl,“ prohodila jsem.

	„Od samého počátku. Řekla mi o ní Amenit.“ Druhá osoba sundala závoj a já jsem spatřila tmavou, hezkou tvář kněžky. Vyrážka vybledla, zůstal jen záštiplný výraz, když se na mě podívala.

	„Nastasen mě prostě unesl Tarekovým mužům, zatímco ten si s vámi povídal,“ pokračoval Reggie. „Domníval se totiž, že bych mu mohl být užitečný – a jakmile jsem pochopil situaci, věděl jsem, že on bude užitečný mně. Měli jsme společný cíl. On se potřeboval zbavit Tareka a mou malou sestřenku zařadit do svého harému. To mi pochopitelně úžasně vyhovovalo. Předpokládal jsem, že jste se ztratili v poušti. Hergot, provedl jsem přece tak dokonalé přípravy – falešná mapa, jed v medicíně pro velbloudy a můj důvěryhodný a dobře placený sluha Daoud, který přesvědčil váš doprovod, aby vás opustil. Dovedete si jistě představit mé zklamání, když jste se nakonec přece objevili. Musel jsem začít připravovat jiný plán… Kde vězí ta pitomá holka?“ Otočil hlavu ke vchodu do tunelu.

	Zaslechla jsem Emersona zavrčet jako šelma připravená k útoku, když někdo ohrožuje její mládě. Jeho napjaté tělo se chvělo, ale neodvážil se zaútočit, dokud Ramsese ohrožovala pistole. Vůdci velbloudů stáli jako očarovaní. Nerozuměli jediné slovo, a i kdyby, byli stejně bezmocní jako my.

	Reggie tedy otočil hlavu a vtom se jezdec na nejbližším velbloudu pohnul, na Reggieho ruku s pistolí dopadl jakýsi předmět a prudčeji strhl stranou. Od okolních skal se ozvala ostrá ozvěna výstřelu. Než dozněla, Emerson srazil Reggieho k zemi. Amenit tasila dýku, ale než ji stačila vrazit Emersonovi do zad, udeřila jsem ji slunečníkem po hlavě. Upustila zbraň a pustily jsme se do zuřivého zápasu. Nyní už i naši průvodci pochopili, že jsme se ocitli v nebezpečí, a přispěchali mi na pomoc. Já jsem pak pomohla Emersonovi uvolnit Reggieho ruku z Ramsesova krku.

	„Co s nimi uděláme?“ ptala jsem se bez dechu.

	„Svažme je jejich vlastními hábity a ponechme je Tarekovi,“ odpověděl Emerson. „Určitě vymyslí něco geniálního.“

	„Lepšího než ty, drahoušku.“

	„Ano. A díky, žes mě zarazila, Peabodyová. Kde je, kčertu, ta holka? Jestli se hned neukáže, budeme ji muset jít hledat.“

	„Jsem zde,“ ozval se povědomý sladký hlas. Jezdec, jehož pohotové gesto zachránilo celý den, shrnul závoj a světlé copy zasvítily v měsíční noci. „Byl to Ramsesův nápad, abych se takhle zamaskovala a proklouzla bez povšimnutí,“ přiznala Nefret. Podívala se na syna, který se přilepil k přední noze jejího velblouda a zíral na ni s bolestným výrazem v očích. „Nebýt jeho moudrého doporučení, asi bych se z města nikdy nedostala. Ale pospěšme si, jinak nás tu zastihne svítání.“

	„Správně,“ přikývl Emerson. Odtáhl Ramsese od velbloudí nohy a hodil ho do sedla jako hadrovou panenku. „Připravena, Peabodyová? Výborně. Těší nás, že jedeš s námi, slečno. Co jsi to použila za hák?“

	Nefret vytáhla ze záhybů cestovního roucha zvláštní předmět. Musela jsem si ho chvíli prohlížet, než jsem pochopila, že to je berla egyptských faraónů a boha Osirise, když panoval jako král mrtvých. „Vezu s sebou všechny poklady, které jsem stačila sebrat,“ oznamovala nám rozjařeně, „protože si myslím, že si je rádi prostudujete.“

	Emerson zazářil štěstím a tichým obdivem k plavovlasé dívce. Pobídla jsem velblouda do kroku. Zafrkal a vyrazil, ostatní mě následovali. Obrovské balvany blokující vstup se odvalily stranou a karavana se vydala klikatou stezkou traverzem po vnější straně útesů. Cestu lemoval úchvatný věnec pohoří, nad hlavou nám stále ještě svítily hvězdy a tváře mi hladil příjemný vánek. Jsme volní! Před námi se rozprostírala poušť se všemi svými nástrahami a pak nás čekala s ještě větším nebezpečím naše civilizace. Přepadla mě podivná předtucha, nesouvisející ani s jedním z výše uvedených nebezpečí. Nefret byla jedinou osobou v celém mém životě, které se podařilo Ramsese umlčet. Mohla jsem jen doufat, že tento stav vydrží.
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Amélii s manzelem Emersonem
navstivi vikomt Blacktower.
Predlozi jim zihadnou mapu
naznacujici cestu do hloubi
nubijské pousté a jeste zshad-
nési zpravu nagkrabanou na
starém papyru, o niz véf, Zze
je to poselstvi jeho dlouho
pohfesovaného syna. Amélie
a Emerson jejich pravosti pfi-
lis nevéfi, piesto je posedne
touha vydat se do dosud ne-
probadanych kon¢in, kde pry
ve skalni fi3i leZzi dlouho
ukryty zazracny poklad.
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Americka autorka Elizabeth
Peters, vlastnim jménem Bar-
bara Mertz, pochdz z Ilinois,

tam proila celé mladi. Narod
Ia se v roce 1927, po studiich
na Chicagské univerzite ziska-
la uz jako velmi mladd
doktorat z egyptologie. Pod
pseudonymem Dlizabeth Pe-
ters vytvoiila jedineénou fadu
detektivnich romént. Vedle
této skvelé detektivni se
vydala spisovatelka pres dvi
desitly dalSich titulé s roman-
tickymi prvky, zvolila pro n&
pseudonym Barbara Michacls,

ie.

Pod vlastnim jménem uvefej-
fiuje odborné publikace o egyp-
tologu a starém Rime. Kromg
v knihov-

nach a muzeich. Zije na histo-
rické farmé na zdpadé stétu
Maryland, abklopens domacimi
Zyifaty.
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